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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRLETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de Ia Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un
trait6 ou accord international qui aurait dOi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra
invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa risolution 97 (1),
l'Assembl6e gdnrale a adopt6 un r glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la
Charte (voir texte du reglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme <( trait6 >> et l'expression (< accord international >> n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~gement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e
h cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet l-tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6
ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prsent6 par un ltat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat
considare donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un
instrument la qualitd de ( trait6 >> ou d'<( accord international >> si cet instrument n'a pas ddjA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que par ailleurs, elle ne poss.derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi&s dans cc
Recueil ont W dttablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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MULTILATERAL
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(a) Wheat Trade Convention (with annexes). Opened for
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INTERNATIONAL GRAINS ARRANGEMENT 1967

PREAMBLE

The signatories to this Arrangement,
Considering that the International Wheat Agreement of 1949 1 was revi-

sed, renewed or extended in 1953, 2 1956, 3 1959,1 1962,-' 1965, 6 1966 7

and 1967,
Considering that the substantive economic provisions of the Internatio-

nal Wheat Agreement of 1962 5 expired on 31 July 1967, 7 that the admin-
istrative provisions of the same Agreement expire on 31 July 1968 or on an
earlier date to be decided by the International Wheat Council and that it is
desirable to conclude an Arrangement for a new period,

Considering that the Governments of Argentina, Australia, Canada,
Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, the United King-
dom, the United States of America and the European Economic Community
and its Member States agreed on 30 June 1967 to negotiate an Arrangement
on Grains, on as wide a basis as possible, that would contain provisions on
wheat trade and food aid, to work diligently for the early conclusion of the
negotiation and upon completion of the negotiation to seek acceptance of
the Arrangement in conformity with their constitutional and institutional
procedures as rapidly as possible,

Considering that these Governments and the European Economic Com-
munity and its Member States, in accordance with these prior mutual commit-
ments, shall sign both the Wheat Trade Convention 8 and the Food Aid
Convention 9 and that other Governments should have the possibility of
joining either one of the Conventions or of joining both Conventions,

Have agreed that this International Grains Arrangement 1967 shall
consist of two legal instruments, on the one hand a Wheat Trade Convention,
and on the other hand a Food Aid Convention, and that each of these two

United Nations, Treaty Series, vol. 203, p. 179.
2 Ibid., vol. 203, p. 179.

I bid., vol. 270, p. 103.
4 Ibid., vol. 349, p. 167.
' Ibid., vol. 444, p. 3.
6 Ibid., vol. 544, p. 350.
7 Ibid., vol. 723. No. A-6367.
s See p. 8 of this volume.
9 See p. 198 of this volume.

No. 10455
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ARRANGEMENT INTERNATIONAL SUR LES CtRtALES
DE 1967

PRtAMBULE

Les signataires au pr6sent Arrangement,

Considrant que l'Accord international sur le b16 de 1949 1 a t revis6,
renouvel6 ou reconduit en 1953 2, 1956 3, 19591, 19625, 19656, 1966 7 et
1967',

Considerant que les dispositions economiques substantielles de l'Accord
international sur le bl de 1962 5 ont expir6 le 31 juillet 1967 7, que les dispo-
sitions administratives de ce meme Accord expirent le 31 juillet 1968 ou A
une date ant6rieure qui serait d~cid~e par le Conseil international du b1W et
qu'il est souhaitable de conclure un arrangement pour une nouvelle priode,

Considdrant que les Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du
Canada, du Danemark, des &tats-Unis d'Am6rique, de la Finlande, du
Japon, de la Norv~ge, du Royaume-Uni, de la Suede et de la Suisse ainsi
que la Communaut6 6conomique europ~enne et ses ttats membres sont
convenus le 30 juin 1967 de n6gocier sur une base aussi large que possible
un arrangement sur les c~r~ales qui contiendra des dispositions relatives au
commerce du bl et t l'aide alimentaire, d'ceuvrer avec diligence pour une
conclusion rapide de la n~gociation et, d~s l'ach~vement de la n6gociation,
de s'efforcer d'obtenir racceptation de l'arrangement aussit6t que possible
conform~ment i leurs procedures constitutionnelles et institutionnelles,

Considdrant que ces Gouvernements ainsi que la Communaut6 6cono-
mique europ6enne et ses ttats membres, conform6ment it ces engagements
antrieurs r~ciproques, signeront la Convention relative au commerce du
bW 8 et la Convention relative A l'aide alimentaire 9 et que les autres gouverne-
ments devront avoir la possibilit6 d'adh~rer soit t l'une des conventions,
soit aux deux conventions,

Sont convenus que le present Arrangement international sur les c~r~ales
de 1967 comprendra deux instruments juridiques, d'une part une Convention
relative au commerce du b1W, d'autre part une Convention relative t l'aide

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 203, p. 179.
2 Ibid., v61. 203, p. 179.
3 Ibid., vol. 270, p. 103.
" Ibid., vol. 349, p. 167.
5 Ibid., vol. 444, p. 3.
6 Ibid., vol. 544, p. 351.
7 Ibid., vol. 723, n* A-6367.
8 Voir p. 9 du present volume.
9 Voir p. 199 du pr6sent volume.

No 10455
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Conventions, or either of them as appropriate, shall be submitted for
signature and ratification, acceptance or approval in conformity with their
respective constitutional or institutional procedures, by the Governments
concerned and the European Economic Community and its Member
States.

No. 10455
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alimentaire, et que chacune de ces deux conventions, ou l'une des deux suivant
qu'il conviendra, sera soumise, conform~ment d leurs procedures constitu-
tionnelles ou institutionnelles, A la signature et A la ratification, l'acceptation
ou l'approbation des gouvernements int~ress~s, ainsi que de la Communaut6
6conomique europ~enne et de ses ttats membres.

N- 10455
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WHEAT TRADE CONVENTIONI

PART I

GENERAL

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this Convention are:
(a) To assure supplies of wheat and wheat flour to importing countries and

markets for wheat and wheat flour to exporting countries at equitable
and stable prices;

Came into force on 1 July 1968, the date on which the Food Aid Convention also entered
into force, between the States which had by that date deposited with the Government of the United
States of America instruments of ratification, acceptance, approval or accession, as agreed upon
by the latter States and those having deposited a declaration of provisional application under
article 39, in accordance with article 40 (3). The following is a list of States having by 1 July 1968
deposited their instruments of ratification, acceptance (A), approval (AA) or accession (a), or a
declaration of provisional application (n):

Date of deposit
of instrument
or declaration

Argentina ..........
Australia.........
Barbados ..........
Belgium ..........
Bolivia ............
Canada ............
Costa Rica ........
Denmark ..........
Ecuador ..........
European Economic

Community ......
Federal Republic of

Germany ........
Finland ............
France ............
Ireland ............
Israel ..............
Italy ..............
Japan ............
Libya ............
Luxembourg ......
Mexico ............
Netherlands ........
Nigeria ............
Norway ..........
Pakistan ...........
Portugal.........
Republic of Korea "

17 June
25 March

7 March
17 June
17 June
14 May
21 June
12 June
19 June

17 June

13 June
13 June
17 June
8 May

12 June
18 June
4 June

14 June
17 June
22 May
14 June
22 May
17 June
14 June
13 June
5 June

1968 n
1968
1968 a
1968 n
1968 n
1968
1968 n
1968
1968 n

1968 n

1968 n
1968
1968 n
1968
1968
1968 n
1968 A
1968 a
1968 n
1968
1968 n
1968 a
1968
1968 n
1968 n
1968

State

Saudi Arabia ........
South Africa ........
Sweden ............
Switzerland ........
Trinidad and Tobago
Tunisia ............
United Arab Republic
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland
(Also applies to the
following non-
metropolitan territo-
ries: Antigua, Domi-
nica, Grenada, St.
Christopher-Nevis-
Anguilla, St. Lucia,
Bahama Islands, Cay-
man Islands, Fiji,
Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands,
Montserrat, St. Hele-
na, St. Vincent, Sey-
chelles, Turks and
Caicos Islands, Hong
Kong, Guernsey and
Isle of Man.)

United States of
America ..........

Date of deposit
of instrument
or declaration

21 February 1968
5 June 1968
7 May 1968

29 April 1968
17 June 1968 a
14 June 1968 A

7 June 1968 a

17 June

•15 June
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CONVENTION1 RELATIVE AU COMMERCE DU BLt

PREMI&RE PARTIE

GtNERALITtS

Article 1

OBJET

La prdsente Convention a pour objet:
a) D'assurer des approvisionnements de biW et de farine de biW aux pays

importateurs et des d6bouchds au bi6 et i la farine de b16 des pays exporta-
teurs A des prix 6quitables et stables;

I Entr6e en vigueur le 1 juillet 1968, date & laquelle la Convention relative h l'aide alimentaire
est dgalement entree en vigueur, entre les Etats qui avaient A cette date d6pos6 aupr~s du Gouverne-
ment des itats-Unis d'Am6rique des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion, comme convenu entre ces Etats et ceux ayant ddpos6 une d6claration d'application
provisoire er vertu de l'article 39, conform6ment k l'article 40, paragraphe 3. On trouvera ci-apr~s
la liste des Etats ayant d6pos6, au 1" juillet 1968, des instruments de ratification, d'acceptation
(A), d'approbation (AA) ou d'adhsion (a), ou une d6claration d'application provisoire (n):

Date du dip6t
de linstrument

ou de la declaration

Afrique du Sud ....
Arabie Saoudite ....
Argentine ..........
Australie ..........
Barbade ..........
Belgique ..........
Bolivie ............
Canada ............
Communaut6 6cono-

mique europlenne
Costa Rica ........
Danemark ........

_l'quateur ..........
ttats-Unis

d'Amdrique ....
Finlande ..........
France ............
Irlande ............
IsraPl ..............
Italie ..............
Japon ............
Libye ..............
Luxembourg ......
Mexique ..........
Nigria ............
Norv~ge ..........
Pakistan ..........
Pays-Bas ..........

5 juin
21 f6vrier
17 juin
25 mars

7 mars
17 juin
17 juin
14 mai

17 juin
21 juin
12 juin
19 juin

15 juin
13 juin
17 juin

8 mal
12 juin
18 juin
4 juin

14 juin
17 juin
22 mai
22 mai
17 juin
14 juin
14 juin

1968
1968
1968 n
1968
1968 a
1968 n
1968 n
1968

1968 n
1968 n
1968
1968 n

1968
1968
1968 n
1968
1968
1968 n
1968 A
1968 a
1968 n
1968
1968 a
1968
1968 n
1968 n

stat

Portugal ............
Rdpublique arabe unie
Rdpublique de Cor6e
R6publique f 16rale

d'Allemagne ........
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord ......
(Avec application aux
territoires non m6tro-
politains suivants:
Antigua, Dominique,
Grenade, Saint-Chris-
tophe-et-Ni~ves et
Anguilla, Sainte-Lucie,
Bahamas, fles Cafma-
nes, Fidji, Gibraltar,
iles Gilbert et Ellice,
Montserrat, Sainte-
H6l6ne, Saint-Vincent,
Seychelles, ties Tur-
ques et Caiques,
Hong-kong, Gueme-
sey et ie de Man.)

Sulde ..............
Suisse ..............
Trinit6-et-Tobago ....
Tunisie ..............

Date du dd t
de I'instrument

ou de la ddclaration

13 juin 1968 n
7 juin 1968 a
5 juin 1968

13 juin 1968 n

17 juin

7 mai
29 avril
17 juin
14 juin

1968

1968
1968
1968 a
1968 A
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(b) To promote the expansion of the international trade in wheat and wheat
flour and to secure the freest possible flow of this trade in the interests
of both exporting and importing countries, and thus contribute to the
development of countries, the economies of which depend on commercial
sales of wheat; and

(c) In general to further international co-operation in connection with world
wheat problems, recognizing the relationship of the trade in wheat to
the economic stability of markets for other agricultural products.

Article 2

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention:
(a) " Balance of commitment" means the amount of wheat which an

exporting country is obliged to make available at not greater than the maxi-
mum price under Article 5, that is, the amount by which its datum quantity
with respect to importing countries exceeds the actual commercial purchases
from it by those countries in the crop year at the relevant time;

(b) " Balance of entitlement " means the amount of wheat which an
importing country is entitled to purchase at not greater than the maximum
price under Article 5, that is, the amount by which its datum quantity with
respect to the exporting country or countries concerned, as the context requi-
res, exceeds its actual commercial purchases from those countries in the crop
year at the relevant time;

(Footnote I continued from page 8)

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the date of deposit
of their instrument of ratification, acceptance (A), approval (AA) or accession (a), inaccordance
with article 40 (2):

State

Argentina ..........
Austria ............
Belgium ..........
Bolivia ............
Costa Rica ........
Cuba ..............
Dominican Republic
Ecuador ..........
Federal Republic of

Germany ........
(With a declaration
that the
Convention shall
also apply to Land
Berlin with effect
from the date on
which the said Con-
vention shall enter
into force for the
Federal Republic of
Germany.)

No. 10455

Date of deposit
of instrument

10 December 1968
30 June 1969 a
27 February 1970
26 July 1968 a
28 January 1969 a
30 December 1968 a

5 December 1968 a
14 May 1969 a

10 April 1969

State

France ............
Greece ..............
Guatemala ..........
India ..............
Iran ................
Kenya ..............
Lebanon ............
Luxembourg ........
Netherlands ........

(For the Kingdom in
Europe, Surinam and
the Netherlands
Antilles.)

Pakistan ............
Peru ................
Portugal ............
Spain ..............
Vatican City State ....
Venezuela ..........

Date of deposit
of instrument

October 1969 AA
April 1969
August 1968 a
July- 1968
February 1969 a
November 1968 a
June 1969
September 1969
April 1969

20 August
26 December
26 December
29 November

7 November
30 June

1968
1968 a
1968
1968
1968 A
1969 a



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 11

b) De favoriser le d~veloppement du commerce international du bl et de
la farine de bl, d'assurer que ce commerce s'effectue le plus librement
possible dans l'int~ret tant des pays exportateurs que des pays importateurs
et de contribuer ainsi au d~veloppement des pays dont l'6conomie depend
de la vente commerciale du bl;

c) De favoriser d'une mani~re g~n~rale la cooperation internationale en ce
qui concerne les probl~mes que pose le bl dans le monde, eu 6gard aux
relations qui existent entre le commerce du bl et la stabilit6 6conomique
des marches d'autres produits agricoles.

Article 2
DtFINITIONS

1) Aux fins de la pr~sente Convention:
a) <« Solde des obligations >> d~signe la quantit6 de bl qu'un pays expor-

tateur est oblige, conform~ment a l'article 5, de rendre disponible aux fins
d'achat A un prix ne drpassant pas le prix maximum, c'est-A-dire l'exc~dent
de sa quantit6 de base vis-A-vis des pays importateurs sur les achats commer-
ciaux effectu~s chez lui par ces pays dans l'ann~e agricole A la date consid~r~e;

b) < Solde des droits >> d~signe la quantit6 de bl qu'un pays importateur
a le droit, conform~ment A l'article 5, d'acheter A un prix ne d6passant pas
le prix maximum, c'est-A-dire l'exc~dent de sa quantit6 de base vis-a-vis du
ou des pays exportateurs int~ress~s, selon le contexte, sur les achats commer-
ciaux effectu~s dans ces pays au cours de l'ann~e agricole A la date consid~r~e;

(Suite de la note 1 de la page 9)

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les ttats suivants, qui oat drpos6 leur
instrument de ratification, d'acceptation (A), d'approbation (AA) ou d'adhrsion (a), aux dates
respectives de drprt, conformrment i l'article 40, paragraphe 2:

ttat

Argentine ..........
Autriche ..........
Belgique ..........
Bolivie ............
Costa Rica ........
Cuba ..............
tquateur ..........
Espagne ..........
ltat de Ia Cit6 du

Vatican ..........
France ..........
G rce ............
Guatemala ........
Inde ..............
Iran ..............
Kenya ............
Liban ............
Luxembourg ......
Pakistan ..........

Date du d4p6t
de linstrument

10 d6cembre 1968
30 juin 1969 a
27 f6vrier 1970
26 juillet 1968 a
28 janvier 1969 a
30 ddcembre 1968 a
14 mai 1969 a
29 novembre 1968

7 novembre 1968 A
30 octobre 1969 AA
7 avril 1969

27 ao0t 1968 a
29 juillet 1968
18 frvrier 1969 a
25 novembre 1968 a
30 juin 1969
29 septembre 1969
20 aoft 1968

Date du
lttat de l'ins

Pays-Bas ............ 29 avril
(Pour le Royaume en
Europe, Surinam et les
Antilles nrerlandaises.)

Pdrou .............. 26 ddcer
Portugal ............ 26 d~cer
R~publique Domini-

caine .............. 5 d~cer
R~publique frddrale

d'Allemagne ........ 10 avril
(Avec une d~claration
aux termes de laquelle
la Convention s'appli-
quera 6galement au
Land de Berlin a partir
de la date A laquelle
elle entrera en vigueur
pour la R~publique
frd~rale d'Allemagne.)

Venezuela ............ 30 juin

dipdt
trument

1969

nbre 1968 a
nbre 1968

nbre 1968 a

1969

1969 a
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(c) " Bushel" means in the case of wheat sixty pounds avoirdupois or
27.2155 kilogrammes;

(d) " Carrying charges" means the costs incurred for storage, interest
and insurance in holding wheat;

(e) " Certified seed wheat " means wheat which has been officially
certified according to the custom of the country of origin and which conforms
to recognized specification standards for seed wheat in that country;

(f) "c. & f." means cost and freight;
(g) " Council" means the International Wheat Council established by

the International Wheat Agreement, 1949 and continued in being by Article
25;

(h) " Country " includes the European Economic Community;
(i) " Crop year" means the period from 1 July to 30 June;
(j) "Datum quantity" means

(i) In the case of an exporting country the average annual commer-
cial purchases from that country by importing countries as
established under Article 15;

(ii) In the case of an importing country the average annual commer-
cial purchases from exporting countries or from a particular
exporting country, as the context requires, as established under
Article 15;

and includes, where applicable, any adjustment made under paragraph (1)
of Article 15;

(k) "Denatured wheat" means wheat which has been denatured so as
to render it unfit for human consumption;

(1) " Executive Committee " means the Committee established under
Article 30;

(m) " Exporting country " means, as the context requires, either:
(i) the Government of a country listed in Annex A which has

ratified, accepted, approved or acceded to this Convention and
has not withdrawn therefrom; or

(ii) that country itself and the territories in respect of which the
rights and obligations of its Government under this Convention
apply;

(n) "f.a.q. " means fair average quality;
(o) "f.o.b. " means free on board;
(p) " Grains " means wheat, rye, barley, oats, maize and sorghum;

(q) " Importing country" means, as the context requires, either:

No. 10455
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c) < Boisseau >> d6signe, dans le cas du b16, 60 livres avoirdupoids soit
27,2155 kilogrammes;

d) < Frais de detention >> d~signe les frais de magasinage, d'int6ret et
d'assurance aff6rents A la detention du b16;

e) o B16 de semence certifi6 b> ddsigne le bl qui a W officiellement
certifi6 selon la pratique en vigueur dans le pays d'origine et qui est conforme
aux normes de specification reconnues concernant le b1W de semence dans
ce pays;

f) « c. et f. signifie cofit et fret;
g) < Conseil > d~signe le Conseil international du b16 constitu6 par

l'Accord international sur le blW de 1949 et maintenu en existence par l'article
25;

h) < Pays comprend la Communautd 6conomique europ6enne;
i) « Ann6e agricole > d6signe la p6riode du l er juillet au 30 juin;
j) << Quantit6 de base d6signe:

i) dans le cas d'un pays exportateur, la moyenne des achats commer-
ciaux annuels effectu6s dans ce pays par les pays importateurs
en vertu des dispositions de l'article 15,

ii) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats com-
merciaux annuels effectu~s dans les pays exportateurs ou dans
un pays exportateur donn6, selon le contexte, en vertu des dispo-
sitions de l'article 15;

et comprend, lIA oit c'est applicable, tout ajustement effectu6 en vertu du
paragraphe 1 de l'article 15;

k) « Bl d6natur6 > d6signe du b1 qui a W d6natur6 de mani~re A le
rendre impropre A la consommation humaine;

/) « Comit& ex6cutif>> d6signe le Comit6 constitu6 en vertu de l'article
30;

m) « Pays exportateur d6signe, suivant le contexte, soit:
i) le gouvernement d'un pays nomm6 A l'annexe A qui a ratifi6,

accept6 ou approuv6 la pr6sente Convention ou y a adh6r6 et ne
s'en est pas retir6, soit

ii) ce pays lui-mme et les territoires auxquels s'appliquent les droits
et obligations que son gouvernement a assum6s aux termes de
la pr6sente Convention;

n) « f.a.q. > signifie qualit6 moyenne marchande;
o) <« f.o.b. signifie franco A bord;
p) < Cr6ales comprend le b1W, le seigle, l'orge, l'avoine, le mais et le

sorgho;
q) « Pays importateur o d6signe, suivant le contexte, soit

No 10455
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(i) the Government of a country listed in Annex B which has rati-
fied, accepted, approved or acceded to this Convention and has
not withdrawn therefrom; or

(ii) that country itself and the territories in respect of which the
rights and obligations of its Government under this Convention
apply;

(r) " Marketing costs" means all usual charges incurred in marketing,
chartering and forwarding;

(s) "Maximum price" means the maximum prices specified in or
determined under Article 6 or 7 or one of those prices, as the context requi-
res;

(t) "Maximum price declaration" means a declaration made in accord-
ance with Article 9;

(u) " Member country" means:
(i) the Government of a country which has ratified, accepted,

approved or acceded to this Convention and has not withdrawn
therefrom; or

(ii) that country itself and the territories in respect of which the
rights and obligations of its Government under this Convention
apply;

(v) " Metric ton ", or 1,000 kilogrammes, means in the case of wheat
36.74371 bushels;

(w) " Minimum price" means the minimum prices specified in or deter-
mined under Article 6 or 7 or one of those prices, as the context requires;

(x) " Price range " means prices between the minimum and maximum
prices specified in or determined under Article 6 or 7 including the minimum
prices but excluding the maximum prices;

(y) " Prices Review Committee " means the Committee established
under Article 31;

(z) (i) " Purchase " means a purchase for import of wheat exported or
to be exported from an exporting country or from other than an exporting
country, as the case may be, or the quantity of such wheat so purchased, as
the context requires;

(ii) " Sale " means a sale for export of wheat imported or to be imported
by an importing country or by other than an importing country, as the case
may be, or the quantity of such wheat so sold, as the context requires;

(iii) Where reference is made in this Convention to a purchase or sale,
it shall be understood to refer not only to purchases or sales concluded between
the Governments concerned but also to purchases or sales concluded between

No. 10455
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i) le gouvernement d'un pays nomm6 A l'annexe B qui a ratifi6,
accept6 ou approuv6 la pr6sente Convention ou y a adh6r6 et
ne s'en est pas retir6, soit

ii) ce pays lui-m~me et les territoires auxquels s'appliquent les droits
et obligations que son gouvernement a assumes aux termes de
la pr~sente Convention;

r) (< Frais de march6 > d6signe tous les frais usuels de march6 et d'affr-
tement, ainsi que les frais du transitaire;

s) <(Prix maximum > d6signe les prix maxima stipul6s aux articles 6 ou 7
ou dtermin6s conform6ment aux dispositions desdits articles ou l'un de
ces prix, selon le contexte;

t) < D6claration de prix maximum > d6signe une d6claration faite
conform6ment aux dispositions de l'article 9;

u) « Pays membre > d~signe:
i) le gouvernement d'un pays qui a ratifi6, accept6 ou approuv6 la

pr6sente Convention ou qui y a adh~r6 et ne s'en est pas retir6,
ou

ii) ce pays lui-meme et les territoires auxquels s'appliquent les
droits et obligations que son gouvernement a assum6s aux termes
de la pr6sente Convention;

v) « Tonne m6trique > ou 1.000 kilogrammes d6signe, dans le cas du b16,
36,74371 boisseaux;

w) « Prix minimum > d6signe les prix minima stipul6s aux articles 6 ou 7
ou d6termin~s conform~ment aux dispositions desdits articles ou l'un de ces
prix, selon le contexte;

x) o «chelle de prix > d6signe 1'6ventail des prix entre le prix minimum
inclus et le prix maximum exclu stipulks aux articles 6 ou 7 ou d6termin~s
conform6ment aux dispositions desdits articles;

y) < Comit6 d'examen des prix d6signe le Comit6 constitu6 en vertu
de l'article 31;

z) i) <<,Achat >> d6signe, suivant le contexte, l'achat, aux fins d'importa-
tion, de b16 export6 ou destin6 i etre export6 par un pays exportateur ou par
un pays autre qu'un pays exportateur, selon le cas, ou la quantit6 de ce b1
ainsi achet6;

ii) « Vente > d6signe, suivant le contexte, la vente, aux fins d'exporta-
tion, de b1W import6 ou destin6 A 8tre import6 par un pays importateur ou
par un pays autre qu'un pays importateur, selon le cas, ou la quantit6 de ce bW
ainsi vendu;

iii) Lorsqu'il est question dans la pr~sente Convention d'un achat ou
d'une vente, il est entendu que ce terme d~signe non seulement des achats ou
des ventes conclus entre les gouvernements int6ress6s, mais aussi les achats
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private traders and to purchases or sales concluded between a private trader
and the Government concerned. In this definition " Government" shall
be deemed to include the Government of any territory in respect of which
the rights and obligations of any Government ratifying, accepting, approving
or acceding to this Convention apply under Article 42;

(aa) "Sub-Committee on Prices" means the Sub-Committee estab-
lished under Article 31;

(bb) "Territory" in relation to an exporting or importing country
includes any territory in respect of which the rights and obligations under
this Convention of the Government of that country apply under Article 42;

(cc) "Wheat" includes wheat grain of any description, class, type,
grade or quality and, except in Article 6 or where the context otherwise
requires, wheat flour.

(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat flour
shall be made on the basis of the rate of extraction indicated by the contract
between the buyer and the seller. If no such rate is indicated, seventy-two
units by weight of wheat flour shall, for the purpose of such calculations,
be deemed to be equivalent to one hundred units by weight of wheat grain
unless the Council decides otherwise.

Article 3

COMMERCIAL PURCHASES AND SPECIAL TRANSACTIONS

(1) A commercial purchase for the purposes of this Convention is a purchase
as defined in Article 2 which conforms to the usual commercial practices in
international trade and which does not include those transactions referred
to in paragraph (2) of this Article.

(2) A special transaction for the purposes of this Convention is one which,
whether or not within the price range, includes features introduced by the
Government of a country concerned which do not conform with usual com-
mercial practices. Special transactions include the following:

(a) Sales on credit in which, as a result of government intervention, the
interest rate, period of payment, or other related terms do not conform
with the commercial rates, periods or terms prevailing in the world
market;

(b) Sales in which the funds for the purchase of wheat are obtained under a
loan from the Government of the exporting country tied to the purchase
of wheat;
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ou les ventes conclus entre des n6gociants priv6s et des achats ou des ventes
conclus entre un n6gociant priv6 et le gouvernement int6ress6. Dans cette
definition, le terme < gouvernement>> d6signe le gouvernement de tout terri-
toire auquel s'appliquent, en vertu de l'article 42, les droits et obligations
que tout gouvernement assume en ratifiant, acceptant ou approuvant la
pr6sente Convention ou en y adh~rant;

aa) << Sous-Comit6 des prix ) d~signe le Sous-Comit6 constitu6 en vertu
de l'article 31;

bb) << Territoire >>, lorsque cette expression se rapporte a un pays expor-
tateur ou A un pays importateur, d6signe tout territoire auquel s'appliquent en
vertu de l'article 42 les droits et obligations que le gouvernement de ce pays
a assum6s aux termes de la pr6sente Convention;

cc) << B16> d6signe le b16 en grains de quelque nature, cat6gorie, type,
<< grade ) ou qualit6 que ce soit et, sauf A l'article 6 ou dans les cas oit le
contexte 1'exige autrement, la farine de b1.

2) Le calcul de l'quivalent en bW des achats de farine de b16 est effectu6 sur
la base du taux d'extraction indiqu6 par le contrat entre l'acheteur et le
vendeur. Si ce taux d'extraction n'est pas indiqu6, 72 unit6s en poids de la
farine de bl6 sont consid6r6es, aux fins de ce calcul, comme 6quivalant A
cent unites en poids de b16 en grain, sauf ddcision contraire du Conseil.

Article 3

ACHATS COMMERCIAUX ET TRANSACTIONS SPkCIALES

1) << Achat commercial >> d~signe, aux fins de la pr~sente Convention, tout
achat conforme A la d6finition figurant A l'article 2 et conforme aux pratiques
commerciales usuelles du commerce international, A l'exclusion des transac-
tions vis~es au paragraphe 2 du present article.

2) << Transaction sp~ciale >> d~signe, aux fins de la pr~sente Convention, une
transaction qui, qu'elle soit faite ou non A des prix qui entrent dans l'6chelle
de prix, contient des 616ments qui ne sont pas conformes aux pratiques com-
merciales usuelles, introduits par le gouvernement d'un pays int6ress6. Les
transactions sp~ciales comprennent:
a) les ventes A credit dans lesquelles, par suite d'une intervention gouverne-

mentale, le taux d'int~ret, le dM1ai de paiement ou d'autres conditions
connexes ne sont pas conformes aux taux, aux d~lais ou aux conditions
habituellement pratiqu~s dans le commerce sur le march6 mondial;

b) les ventes dans lesquelles les fonds n6cessaires A l'op~ration sont obtenus
du gouvernement du pays exportateur sous la forme d'un pret li A l'achat
du b16;
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(c) Sales for currency of the importing country which is not transferable or
convertible into currency or goods for use in the exporting country;

(d) Sales under trade agreements with special payments arrangements which
include clearing accounts for settling credit balances bilaterally through
the exchange of goods, except where the exporting country and the
importing country concerned agree that the sale shall be regarded as
commercial;

(e) Barter transactions
(i) which result from the intervention of governments where wheat is

exchanged at other than prevailing world prices, or

(ii) which involve sponsorship under a government purchase programme,
except where the purchase of wheat results from a barter transaction
in which the country of final destination was not named in the origi-
nal barter contract;

(J) A gift of wheat or a purchase of wheat out of a monetary grant by the
exporting country made for that specific purpose;

(g) Any other categories of transactions that include features introduced by
the Government of a country concerned which do not conform with
usual commercial practices, as the Council may prescribe.

(3) Any question raised by the Executive Secretary or by any exporting or
importing country as to whether a transaction is a commercial purchase as
defined in paragraph (1) of this Article or a special transaction as defined in
paragraph (2) of this Article shall be decided by the Council.

PART II

COMMERCIAL

Article 4

COMMERCIAL PURCHASES AND SUPPLY COMMTMENTS

(1) Each member country when exporting wheat undertakes to do so at
prices consistent with the price range.

(2) Each member country importing wheat undertakes that the maximum
possible share of its total commercial purchases of wheat in any crop year
shall be purchased from member countries, except as provided in para-
graph (4) below. This share shall be not less than a percentage established by
the Council in agreement with the country concerned.
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c) les ventes en devises du pays importateur, ni transf~rables ni convertibles
en devises ou en marchandises destinies a 8tre utilis~es dans le pays expor-
tateur,

d) les ventes effectu~es en vertu d'accords commerciaux avec arrangements
sp~ciaux de paiement qui pr~voient des comptes de compensation servant
A r~gler bilat~ralement les soldes cr~diteurs au moyen d'6change de mar-
chandises, sauf si le pays exportateur et le pays importateur int~ress~s
acceptent que la vente soit consid~r~e comme ayant un caractre commer-
cial;

e) les op6rations de troc
i) qui r~sultent de l'intervention de gouvernements et dans lesquelles le

bl est 6chang6 A des prix autres que ceux qui sont pratiqu6s sur le
march6 mondial, ou

ii) qui s'effectuent au titre d'un programme gouvernemental d'achats,
sauf si l'achat de bl r~sulte d'une operation de troc dans laquelle le
pays de destination finale du bl n'est pas d~sign6 dans le contrat
initial de troc;

f) un don de bl ou un achat de bl au moyen d'une aide financire accord~e
spcialement A cet effet par le pays exportateur;

g) toutes autres categories de transactions que le Conseil pourrait specifier et
qui contiennent des 6lments qui ne sont pas conformes aux pratiques
commerciales usuelles, introduits par le gouvernement d'un pays int~ress6.

3) Toute question soulev~e par le Secr~taire ex~cutif ou par un pays expor-
tateur ou pays importateur en vue d'6tablir si une transaction donn~e constitue
un achat commercial au sens du paragraphe 1, ou une transaction sp6ciale au
sens du paragraphe 2 du present article, est tranch~e par le Conseil.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS COMMERCIALES

Article 4

ACHATS COMMERCIAUX ET ENGAGEMENTS D'APPROVISIONNEMENT

1) Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il exportera du b1W, A le faire
A des prix compatibles avec l'6chelle des prix.

2) R6serve faite des dispositions du paragraphe 4) du pr6sent article, chacun
des pays membres qui importe du bl6 s'engage A acheter, dans toute ann6e
agricole, une proportion aussi forte que possible du total de ses besoins
commerciaux en bl A des pays membres. Cette proportion ne sera pas
inf~rieure au pourcentage fix6 par le Conseil en accord avec le pays
int~ress6.
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(3) Exporting countries undertake, in association with one another, that
wheat from their countries shall be made available for purchase by import-
ing countries in any crop year at prices consistent with the price range in
quantities sufficient to satisfy on a regular and continuous basis the com-
mercial requirements of those countries subject to the other provisions of
this Convention.

(4) Under extraordinary circumstances a member country may be granted
by the Council partial exemption from the commitment contained in para-
graph (2) of this Article upon submission of satisfactory supporting evidence
to the Council.

(5) Each member country when importing wheat from non-member countries
undertakes to do so at prices consistent with the price range.

(6) Prices shall be regarded as consistent with the price range when wheat
is being made available or when sales and purchases are taking place:
(a) at or above the maximum prices provided for in Article 6 when such

actions are not in conflict with the provisions of Articles 5, 9 and 10, or

(b) at prices consistent with the minimum prices provided for in Article 6
or with the provisions concerning the role of minimum prices as set out
in Article 8.

Article 5

PURCHASES AT THE MAXIMUM PRICE

(1) If the Council makes a maximum price declaration in respect of an export-
ing country, that country shall make available for purchase by importing
countries at not greater than the maximum price its balance of commitment
towards those countries to the extent that the balance of entitlement of any
importing country with respect to all exporting countries is not exceeded.

(2) If the Council makes a maximum price declaration in respect of all export-
ing countries, each importing country shall be entitled, while the declaration
is in effect,
(a) to purchase from exporting countries at prices not greater than the maxi-

mum price its balance of entitlement with respect to all exporting coun-
tries; and

(b) to purchase wheat from any source without being regarded as commit-
ting any breach of paragraph (2) of Article 4.

(3) If the Council makes a maximum price declaration in respect of one or
more exporting countries, but not all of them, each importing country shall
be entitled while the declaration is in effect,
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3) Reserve faite des autres dispositions de la pr~sente Convention, les pays
exportateurs s'engagent solidairement A mettre A la disposition des pays
importateurs, dans toute annie agricole, A des prix compatibles avec l'chelle
des prix, des quantit~s suffisantes de leur b1W pour r~pondre de fagon r~gulire
et continue aux besoins commerciaux de ces pays.

4) Un pays membre pourra, au vu de circonstances extraordinaires avec
preuves satisfaisantes A l'appui, 8tre partiellement relev6 par le Conseil de
l'engagement 6nonc au paragraphe 2) du pr6sent article.

5) Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il importera du b1 en prove-
nance de pays non membres, A le faire A des prix compatibles avec l'chelle
des prix.

6) On consid~re que les prix sont compatibles avec l'6chelle des prix lorsque
du b16 est rendu disponible ou que des ventes et des achats ont lieu:
a) A des prix 6gaux ou sup6rieurs aux prix maxima pr6vus A l'article 6 lorsque

ces mesures ne sont pas en contradiction avec les dispositions des articles 5,
9 et 10, ou

b) A des prix compatibles avec les prix minima pr6vus A l'article 6 ou confor-
mes aux dispositions relatives au r6le des prix minima pr6vues A l'article 8.

Article 5

ACHATS AU PRIX MAXIMUM

1) Si le Conseil fait une d6claration de prix maximum concernant un pays
exportateur, ce pays doit mettre A la disposition des pays importateurs, A un
prix qui ne soit pas sup6rieur au prix maximum, les quantit6s correspondant
au solde de ses obligations vis-A-vis de ces pays, pour autant que le solde des
droits de chaque pays importateur vis-A-vis de 1'ensemble des pays exporta-
teurs ne soit pas d~pass6.

2) Si le Conseil fait une d6claration de prix maximum concernant tous les
pays exportateurs, chaque pays importateur a le droit, tant que cette d~cla-
ration est en vigueur:
a) d'acheter aux pays exportateurs, A des prix qui ne soient pas sup~rieurs

au prix maximum, la quantit6 correspondant au solde de ses droits vis-A-
vis de l'ensemble des pays exportateurs; et

b) d'acheter du bl A tout pays sans 8tre cens6 enfreindre les dispositions du
paragraphe 2) de l'article 4.

3) Si le Conseil fait une d6claration de prix maximum concernant un ou
plusieurs pays exportateurs mais non tous, chaque pays importateur a le droit,
tant que cette d6claration est en vigueur:
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(a) to make purchases under paragraph (1) of this Article from such one or
more exporting countries and to purchase the balance of its commercial
requirements within the price range from the other exporting countries,
and

(b) to purchase wheat from any source without being regarded as commit-
ting any breach of paragraph (2) of Article 4 to the extent of its balance
of entitlement with respect to such one or more exporting countries as
at the effective date of the declaration, provided such balance is not
larger than its balance of entitlement with respect to all exporting coun-
tries.

(4) Purchases by any importing country from an exporting country in excess
of the balance of entitlement of that importing country with respect to all
exporting countries shall not reduce the obligation of that exporting country
under this Article. Any wheat purchased from an importing country by a
second importing country which originated during that crop year from an
exporting country shall be deemed to have been purchased from that export-
ing country by the second importing country provided the balance of entitle-
ment of the second importing country with respect to all exporting countries
is not thereby exceeded. Subject to the provisions of Article 19, the preced-
ing sentence shall apply to wheat flour only if the wheat flour originated
from the exporting country concerned.

(5) In determining whether it has fulfilled its required percentage under
paragraph (2) of Article 4, purchases made by any importing country while a
maximum price declaration is in effect, subject to the limitations in para-
graphs (2) (b) and (3) (b) of this Article,

(a) shall be taken into account if those purchases were made from any mem-
ber country, including an exporting country in respect of which the
declaration was made, and

(b) shall be entirely disregarded if those purchases were made from a non-
member country.

(6) Wheat made available in accordance with the provisions of this Article
shall so far as practicable be of types and qualities that would enable the
trade in that crop year between the two countries to conform to the usual
pattern. Arrangements to give effect to this should be agreed upon as neces-
sary between the countries concerned.

Article 6

PRICES OF WHEAT

(1) The Schedule of minimum and maximum prices, basis f.o.b. Gulf ports,
is established for the duration of this Convention as follows:
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a) d'acheter du bl en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article A ce ou ces pays exportateurs et d'acheter le solde de ses besoins
commerciaux, A des prix compris dans l'chelle de prix, aux autres pays
exportateurs; et

b) d'acheter du bW A tout pays sans etre cens6 enfreindre les dispositions du
paragraphe 2) de l'article 4, jusqu'A concurrence du solde de ses droits
vis-a-vis de ce ou ces pays exportateurs a la date effective de cette d~cla-
ration, pour autant que le solde de ses droits vis-a-vis de 1'ensemble des
pays exportateurs ne soit pas d~pass6.

4) Les achats effectu6s par un pays importateur a un pays exportateur en
sus du solde de ses droits vis-A-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne
r6duisent pas les obligations dudit pays exportateur aux termes du pr6sent
article. Si un pays importateur achte du b16 A un deuxi~me pays importateur
qui s'est procur6 du b16 durant l'ann6e agricole en cours aupr~s d'un pays
exportateur, il est cens6 avoir achet6 directement ce b16 au pays exportateur,
sous r6serve que le solde des droits du second pays importateur vis-a-vis de
l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas d6pass6. Sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 19, la phrase qui pr6c~de ne s'applique A la farine de b1W
que si elle provient du pays exportateur intdress6.

5) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 2) et de l'alin6a
b) du paragraphe 3) du pr6sent article, pour determiner si un pays importa-
teur a achet6 son pourcentage obligatoire de b1W conform6ment au para-
graphe 2) de l'article 4, les achats effectu6s par ce pays au cours d'une p6riode
pendant laquelle une d6claration de prix maximum est en vigueur
a) sont pris en consid6ration s'ils ont W effectu6s a des pays membres y

compris le pays exportateur au sujet duquel a W faite la d6claration de
prix maximum, et

b) n'entrent pas en ligne de compte s'ils ont W effectu6s A un pays non
membre.

6) Le b1W fourni conform6ment aux dispositions du pr6sent article doit,
dans toute la mesure du possible, correspondre aux types et qualit6s qui
seraient normalement utilis6s par les deux pays pour leurs 6changes commer-
ciaux pendant l'ann6e agricole en cours. Les pays int6ress6s prendront entre
eux les dispositions n6cessaires a cet effet, le cas 6ch6ant.

Article 6

PRIX DU BL

1) Le bar~me des prix minima et des prix maxima, base f.o.b., ports du
Golfe, est 6tabli comme suit pour la dur6e de la pr6sente Convention:
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Minimum Maximum
Price Price
(US dollars per bushel)

Canada
Manitoba No. 1 .................... 1.95 2 2.35 2
M anitoba No. 3 .................... 1.90 2.30

United States of America
Dark Northern Spring No. 1, 14 % .... 1.83 2.23
Hard Red Winter No. 2 (ordinary) .... 1.73 2.13
Western White No. 1 ................ 1.68 2.08
Soft Red Winter No. 1 .............. 1.60 2.00

Argentina
Plate .............................. 1.73 2.13

Australia
f.a.q . .............................. 1.68 2.08

European Economic Community
Standard ............................ 1.50 1.90

Sweden ................................ 1.50 1.90
G reece .................................. 1.50 1.90
Spain

Fine wheat .......................... 1.60 2.00
Common wheat ...................... 1.50 1.90

(2) The minimum prices and maximum prices for the specified Canadian
and US wheats, f.o.b. Pacific north-west ports shall be 6 cents less than the
prices in paragraph (1) of this Article.

(3) The minimum and maximum prices for Mexican wheat on sample or
description f.o.b. Mexican Pacific ports or at the Mexican border, whichever
is applicable, shall be US dollars 1.55 and 1.95 per bushel respectively.

(4) The minimum prices under this Article may be adjusted in accordance
with the provisions of Articles 8 and 31.

(5) The minimum price and maximum price for f.a.q. Australian wheat
f.o.b. Australian ports shall be 5 cents below the price equivalent to the c.
and f. price in United Kingdom ports of the minimum price and maximum
price for US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. Gulf ports,
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently pre-
vailing transportation costs.

(6) The minimum prices and maximum prices for Argentine wheat f.o.b.
Argentine ports, for destinations bordering the Pacific and Indian Oceans
shall be the prices equivalent to the c. and f. prices in Yokohama of the
minimum prices and maximum prices for US Hard Red Winter No. 2 (ordi-
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Prix Prix
minimum maximum
(dollars des E.U. par boisseau)

Canada
M anitoba no 1 ...................... 1,95 /2 2,35 /2

Manitoba no 3 ...................... 1,90 2,30

Etats-Unis d'Amrique
Dark Northern Spring n° 1, 14 y ....... 1,83 2,23
Hard Red Winter n° 2 (ordinaire) ...... 1,73 2,13
Western White no 1 .................. 1,68 2,08
Soft Red Winter n° 1 ................ 1,60 2,00

Argentine
Plata .............................. 1,73 2,13

Australie
F.a.q . .............................. 1,68 2,08

Communautd 6conomique europ6enne
Standard ............................ 1,50 1,90

Suede .................................. 1,50 1,90

G r6ce .................................. 1,50 1,90

Espagne

B16 fin .............................. 1,60 2,00
B16 courant ........................ 1,50 1,90

2) Les prix minima et les prix maxima pour les bl6s sp6cifi6s du Canada et
des Etats-Unis, f.o.b. ports du nord-ouest de la c6te du Pacifique, seront
inf6rieurs de 6 cents aux prix indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Les prix minima et maxima pour le b16 du Mexique, sur 6chantillon ou
sur description, f.o.b. ports mexicains du Pacifique ou fronti6re mexicaine,
selon le cas, seront de 1,55 et de 1,95 dollar des E.U. par boisseau.

4) Les prix minima figurant au pr6sent article peuvent etre ajust6s confor-
m6ment aux dispositions des articles 8 et 31.

5) Le prix minimum et le prix maximum pour le b16 d'Australie f.a.q., f.o.b.
ports australiens, seront inf6rieurs de 5 cents aux 6quivalents c. et f., ports
du Royaume-Uni, du prix minimum et du prix maximum du b16 des Etats-
Unis Hard Red Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. ports du Golfe, tels qu'ils
sont sp6cifi6s au paragraphe 1) du pr6sent article, le calcul s'effectuant en
utilisant les tarifs du transport pratiqu6s au moment consid6r6.

6) Les prix minima et les prix maxima pour le b16 d'Argentine, f.o.b. ports
argentins, pour les destinations en bordure de l'oc&an Pacifique ou de l'ocan
Indien, seront les 6quivalents c. et f. Yokohama des prix minima et des prix
maxima, f.o.b. ports du nord-ouest de la c6te du Pacifique, du b16 des Etats-
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nary) wheat f.o.b. Pacific north-west ports, specified in paragraph (2) of this
Article, computed by using currently prevailing transportation costs.

(7) The minimum prices and maximum prices for
- the specified US wheats, f.o.b. US Atlantic, Great Lakes and Cana-

dian St. Lawrence ports,

- the specified Canadian wheats, f.o.b. Fort William/Port Arthur, St.
Lawrence ports, Atlantic ports and Port Churchill,

- Argentine wheat, f.o.b. Argentine ports, for destinations other than
those specified in paragraph (6) of this Article,

shall be the prices equivalent to the c. and f. prices in Antwerp/Rotterdam
of the minimum prices and maximum prices specified in paragraph (1) of
this Article computed by using currently prevailing transportation costs.

(8) The minimum prices and maximum prices for the European Economic
Community standard wheat shall be the prices equivalent to the c. and f.
price in the country of destination, or the c. and f. price at an appropriate
port for delivery to the country of destination, of the minimum prices and
maximum prices for US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b.
United States, specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, computed
by using currently prevailing transportation costs and by applying the price
adjustments corresponding to the agreed quality differences set forth in the
scale of equivalents.

(9) The minimum prices and maximum prices for Swedish wheat shall be
the prices equivalent to the c. and f. price in the country of destination, or
the c. and f. price at an appropriate port for delivery to the country of desti-
nation, of the minimum prices and maximum prices for US Hard Red Winter
No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. United States, specified in paragraphs (1) and
(2) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and by applying the price adjustments corresponding to the agreed
quality differences set forth in the scale of equivalents.

(10) The minimum prices and maximum prices for Greek wheat shall be the
prices equivalent to the c. and f. price in the country of destination, or the c.
and f. price at an appropriate port for delivery to the country of destination,
of the minimum prices and maximum prices for US Hard Red Winter No. 2
(ordinary) wheat f.o.b. United States, specified in paragraphs (1) and (2)
of this Article, computed by using currently prevailing transportation costs
and by applying the price adjustments corresponding to the agreed quality
differences set forth in the scale of equivalents.

(11) The minimum prices and maximum prices for Spanish wheat shall be
the prices equivalent to the c. and f. price in the country of destination, or
the c. and f. price at an appropriate port for delivery to the country of desti-
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Unis Hard Red Winter no 2 (ordinaire), tels qu'ils sont sp~cifi6s au paragraphe
2) du present article, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de transport
pratiqu~s au moment consid6r6.

7) Les prix minima et les prix maxima pour
- les bls sp~cifi~s des ttats-Unis, f.o.b. ports de la c6te atlantique

des ittats-Unis et des Grands Lacs, et ports canadiens du Saint-
Laurent,

- les bl~s sp~cifi~s du Canada, f.o.b. Fort William/Port Arthur, ports
du Saint-Laurent, ports atlantiques et Port Churchill,

- le bl d'Argentine, f.o.b. ports argentins, pour les destinations autres
que celles qui sont sp~cifi~es au paragraphe 6) du pr6sent article,

seront les 6quivalents c. et f. Anvers/Rotterdam des prix minima et des prix
maxima sp~cifi~s au paragraphe 1) du present article, le calcul s'effectuant en
utilisant les tarifs de transport pratiqu~s au moment consid6r6.

8) Les prix minima et les prix maxima pour la qualit6 standard du bl de la
Communaut6 6conomique europ6enne seront les 6quivalents c. et f. pays de
destination, ou c. et f. port appropri6 pour livraison au pays de destination,
des prix minima et des ,prix maxima du b16 des ttats-Unis Hard Red Winter
n° 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont sp~cifi~s aux paragraphes 1)
et 2) du present article, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de transport
pratiqu~s au moment consid~r6 et en op6rant les ajustements de prix corres-
pondant aux differences de qualit6 dont il est convenu dans le bar~me d'6qui-
valence.

9) Les prix minima et les prix maxima pour le bl de Suede seront les 6qui-
valents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port appropri6 pour livraison
au pays de destination, des prix minima et des prix maxima du b16 des 1ktats-
Unis Hard Red Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. ttats-Unis, tels qu'ils sont
sp~cifi~s aux paragraphes 1) et 2) du present article, le calcul s'effectuant en
utilisant les tarifs de transport pratiqu6s au moment consid~r6 et en operant
les ajustements de prix correspondant aux diff6rences de qualit6 dont il est
convenu dans le bar~me d'6quivalence.

10) Les prix minima et maxima pour le bl de Grace seront les 6quivalents
c. et f. pays de destination, ou c. et f. port appropri6 pour livraison au pays
de destination, des prix minima et des prix maxima du b16 des J tats-Unis
Hard Red Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont sp~cifi6s
aux paragraphes 1) et 2) du present article, le calcul s'effectuant en utilisant
les tarifs de transport pratiqu~s au moment consid6r6 et en operant les ajuste-
ments de prix correspondant aux differences de qualit6 dont il est convenu
dans le bar~me d'6quivalence.

11) Les prix minima et maxima pour le bl d'Espagne seront les 6quivalents
c. et f. pays de destination, ou c. et f. port appropri6 pour livraison au pays
de destination, des prix minima et des prix maxima du bl des ttats-Unis
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nation of the minimum prices and maximum prices for US Hard Red Winter
No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. United States, specified in paragraphs (1) and
(2) of this Article, computed by using currently prevailing transportation
costs and by applying the price adjustments corresponding to the agreed
quality differences set forth in the scale of equivalents.

(12) In relation to other wheats of countries referred to in paragraph (1) of
this Article, the ways of computing minimum and maximum prices set out in
paragraph (2) or the equivalents thereof set out in paragraphs (5) to (11) of
this Article shall apply in the same way as they apply to the wheats referred
to in those paragraphs.

(13) The Prices Review Committee may in consultation with the Sub-Com-
mittee on Prices:
(a) determine the equivalent minimum and maximum prices for wheats at

points other than those referred to in paragraphs (1), (2) and (3) and
paragraphs (5) to (11) of this Article, and

(b) specify, basis f.o.b. United States Gulf ports, minimum and maximum
prices for any description, class, type, grade or quality of wheat other
than those specified in paragraphs (1) and (3) of this Article, provided
that the difference between the minimum and maximum prices so speci-
fied shall be 40 cents per bushel, and in the case of wheat of a country
not mentioned in those paragraphs the Committee shall act in accordance
with the preceding sub-paragraph if it has not already done so in respect
of that wheat.

(14) In the case of any wheat for which minimum and maximum prices have
not been specified, the minimum and maximum prices for the time being,
basis f.o.b. United States Gulf ports, shall be derived from the minimum
and maximum prices of the description, class, type, grade or quality of wheat
specified in paragraphs (1) and (3) or under paragraph (13) (b) of this Article,
which is most closely comparable to such wheat by the addition of an appro-
priate premium or by the deduction of an appropriate discount. Such pre-
miums or discounts may be fixed and adjusted as necessary by the Prices
Review Committee. The Prices Review Committee shall act in accordance
with this paragraph at any meeting called under paragraphs (1), (3) or (6)
of Article 9.

(15) No minimum or maximum price, basis f.o.b. United States Gulf ports,
specified under the provisions of paragraph (13) (b) of this Article, shall
respectively be higher than the minimum or maximum price for Manitoba
Northern No. 1 wheat specified in paragraph (1) of this Article.

(16) The equivalent minimum and maximum prices referred to in paragraphs
(5) to (11) of this Article shall be computed at regular intervals by the Secre-
tariat of the Council with the assistance of the Sub-Committee on Prices,
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Hard Red Winter n0 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont sp~cifibs
aux paragraphes 1) et 2) du prbsent article, le calcul s'effectuant en utilisant
les tarifs de transport pratiqubs au moment considr6 et en opbrant les ajuste-
ments de prix correspondant aux diffrences de qualit6 dont il est convenu
dans le bar~me d'6quivalence.

12) Quant aux autres bls provenant des pays cites au paragraphe 1) du
present article, les modes de calcul des prix minima et des prix maxima 6qui-
valents exposes au paragraphe 2) ou les 6quivalents de ces prix prbcis~s aux
paragraphes 5) A 11) du present article s'appliqueront de la m~me facon qu'en
ce qui concerne les bls spbcifi6s dans les paragraphes en question.

13) Le Comit6 d'examen des prix peut, en consultation avec le Sous-Comit6
des prix:
a) determiner les prix minima et maxima 6quivalents du b16 en des points

autres que ceux qui sont sp~cifibs aux paragraphes 1), 2) et 3) et aux para-
graphes 5) A 11) du pr6sent article, et

b) spbcifier, sur la base f.o.b. ports du Golfe aux ttats-Unis, les prix minima
et maxima de bl~s d'autre nature, catbgorie, type, grade ou qualit6 que
ceux qui sont mentionnbs aux paragraphes 1) et 3) du present article,
6tant entendu que la difference entre les prix minima et maxima ainsi
sp~cifibs sera de 40 cents par boisseau et, dans le cas d'un b16 provenant
d'un pays non mentionn6 aux paragraphes en question, le Comit6 agira
conformbment A l'alinba ci-dessus s'il n'a pas d6jA pris de decision concer-
nant le bl en question.

14) Pour tout b16 dont les prix minima et maxima n'ont pas 6t6 spbcifibs, les
prix minima et maxima sur la base f.o.b. ports du Golfe aux Etats-Unis seront
provisoirement dbterminbs d'apr~s les prix minima et maxima du b16 de la
nature, de la cat~gorie, du type, du grade ou de la qualit6 sp~cifibs aux para-
graphes 1) et 3) ou A l'alin~a b) du paragraphe 13) du pr6sent article, selon
qu'il se rapproche le plus du bl en question, par addition d'une prime ou
par deduction d'un rabais appropri~s. Ces primes ou ces rabais sont fixes et
ajustbs en tant que de besoin par le Comit6 d'examen des prix. Ce Comit6
agira conform~ment aux dispositions du prbsent paragraphe A l'occasion de
toute reunion convoqu~e en vertu des paragraphes 1), 3) ou 6) de l'article 9.

15) Aucun prix minimum ou maximum, base f.o.b. ports du Golfe aux
Etats-Unis, qui a 6t6 d~termin6 conformbment aux dispositions de l'alinba b)
du paragraphe 13) du prdsent article, ne devra etre superieur respectivement
au prix minimum ou au prix maximum du b16 Manitoba Northern no 1
spbcifi6 au paragraphe 1) du prbsent article.

16) Les prix minima et maxima equivalents mentionnbs aux paragraphes 5)
A 11) du present article seront calculbs A intervalles r~guliers par le Secr6tariat
du Conseil avec l'aide du Sous-Comit6 des prix, compte tenu des frais les
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having regard to the costs of ocean transportation which reflect the current
method of movement generally employed and on the most comparable basis
between the ports concerned.

(17) For the purposes of comparing the price of any wheat quoted in other
than United States currency with the minimum and maximum prices or the
equivalents thereof computed in accordance with the provisions of this
Article, that price shall be converted into United States currency at the pre-
vailing rate of exchange. Any dispute as to the conversion of prices shall be
decided by the Prices Review Committee.

(18) The minimum and maximum prices and the equivalents thereof shall
exclude such carrying charges and marketing costs as may be agreed between
the buyer and the seller, provided that carrying charges shall accrue for the
buyer's account only after an agreed date specified in the contract under
which the wheat is sold.

(19) Durum wheat and certified seed wheat shall be excluded from the pro-
visions relating to maximum prices and denatured wheat from the provisions
relating to minimum prices.

(20) Without prejudice to the operation of Article 8 if any member country
represents to the Prices Review Committee that any computation of an equi-
valent minimum or maximum price under the provisions of paragraphs (5)
to (11) or paragraph (13) of this Article is, in the light of current transporta-
tion costs, no longer fair, that Committee shall consider the matter and may
in consultation with the Sub-Committee on Prices make such adjustments as
it considers desirable.

(21) All decisions of the Prices Review Committee under paragraphs (13),
(14), (17) or (20) of this Article shall be binding on all member countries,
provided that any member country which considers any such decision is
disadvantageous to it may ask the Council to review that decision.

(22) Each country which has one or more wheats listed in this Article shall
provide to the Council each crop year a copy of the current official specifi-
cations, standards or descriptions for those wheats where they exist. Upon
request by the Secretariat, countries which export wheat shall provide to the
Council the current official specifications, standards or descriptions of wheats,
where they exist, not listed in this Article.

Article 7

PRICES OF WHEAT FLOUR

(1) Commercial purchases of wheat flour will be deemed to be at prices
consistent with the prices for wheat specified in or determined under Article 6,
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plus repr6sentatifs des moyens de transport maritime couramment utilis6s
et selon la meilleure base de comparaison possible entre les ports en cause.

17) Aux fins de comparaison du prix des bls 6tabli dans une monnaie autre
que celle des IEtats-Unis avec les prix minima et maxima ou leurs 6quivalents
calcul6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article, ce prix sera con-
verti en monnaie des Etats-Unis au taux de change pratiqu6 au moment
consid6r6. Tout diff6rend quant A la conversion des prix sera tranch6 par le
Comit6 d'examen des prix.

18) Les prix minima et maxima et leurs 6quivalents ne comprendront pas les
frais de d6tention et de march6 qui pourront &re convenus entre l'acheteur
et le vendeur, les frais de dMtention n'6tant imputables A l'acheteur qu'apr~s
une date fix6e d'un commun accord et stipul6e dans le contrat aux termes
duquel le b1W est vendu.

19) Les dispositions relatives aux prix maxima ne s'appliqueront ni au b1W
durum ni au b1W de semence certifi6 et les dispositions relatives aux prix
minima ne s'appliqueront pas au b1W d6natur6.

20) Sans pr6judice de 'application des dispositions de l'article 8, si un pays
membre fait valoir au Comit6 d'examen des prix qu'un calcul d'un prix
minimum ou maximum 6quivalent, d6termin6 conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 5) A 11) ou du paragraphe 13) du pr6sent article, n'est
plus 6quitable, compte tenu des frais de transport pratiqu6s au moment
consid6r6, ledit Comit6 examinera la question et pourra, en consultation
avec le Sous-Comit& des prix, prockder aux ajustements qu'iljugera souhaitables.

21) Toutes les d6cisions du Comit6 d'examen des prix prises en vertu des
paragraphes 13), 14), 17) ou 20) du pr6sent article auront force obligatoire
pour tous les pays membres, 6tant entendu que tout pays membre qui s'esti-
merait d6savantag6 par l'une quelconque de ces d6cisions pourra demander
au Conseil de la reconsid6rer.

22) Tout pays dont un ou plusieurs des bls sont mentionn6s au pr6sent
article fournira au Conseil, pour chaque ann6e agricole, un exemplaire des
sp6cifications, normes ou descriptions officiellement en vigueur pour ceux
des bls pour lesquels elles existent. Sur demande du Secr6tariat, les pays
exportateurs de b1W fourniront au Conseil, lorsqu'elles existent, les sp6cifi-
cations, normes ou descriptions officiellement en vigueur des bls qui ne sont
pas mentionn6s au pr6sent article.

Article 7

PRIX DE LA FARINE DE BL

1) Les achats commerciaux de farine de b1W sont consid6r6s comme 6tant
effectu6s A des prix en harmonie avec les prix du b16, tels qu'ils sont sp6cifi6s
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unless a statement to the contrary, with supporting information, is received
by the Council from any member country, in which case the Council shall,
with the assistance of any countries- concerned, consider the matter and
decide whether the price is so consistent.

(2) If one or more member countries deem that certain practices in the field
of international trade have in certain cases distorted the consistency which
must exist between the prices for flour and the prices for wheat, and consider
that their interests have been seriously hurt by these practices, they may ask
for consultations with the member country or member countries concerned.

(3) The Council may in co-operation with member countries carry out studies
of the prices of wheat flour in relation to the prices of wheat.

Article 8

ROLE OF MINIMUM PRICES

The purpose of the schedule of minimum prices is to contribute to
market stability by making it possible to determine when the level of market
prices for any wheat is at or approaching the minimum of the range. Since
price relationships between types and qualities of wheat fluctuate with com-
petitive circumstances, provision is made for review of and adjustments in
minimum prices.

(1) If the Secretariat of the Council in the course of its continuous review
of market conditions is of the opinion that a situation has arisen, or threatens
imminently to arise, which appears to jeopardize the objectives of this Con-
vention with regard to the minimum price provisions, or if such a situation
is called to the attention of the Secretariat of the Council by any member
country, the Executive Secretary shall convene a meeting of the Prices Review
Committee within two days and concurrently notify all member countries.

(2) The Prices Review Committee shall review the price situation with the
view to reaching agreement on action required by member participants to
restore price stability and to maintain prices at or above minimum levels
and shall notify the Executive Secretary when agreement has been reached
and of the action taken to restore market stability.

(3) If after three market days the Prices Review Committee is unable to reach
agreement on the action to be taken to restore market stability, the Chairman
of the Council shall convene a meeting of the Council within two days to
consider what further measures might be taken. If after not more than three
days of review by the Council any member country is exporting or offering
wheat below the minimum prices as determined by the Council, the Council
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ou 6tablis en conformit6 avec l'article 6, A moins que le Conseil ne regoive
d'un pays membre une declaration A l'effet du contraire, avec renseignements
A l'appui, auquel cas, avec le concours des pays int~ress~s, il examine la question
et se prononce sur la conformit6 des prix.

2) Si un ou plusieurs pays membres estiment que certaines pratiques en
matifre de commerce international ont, dans certains cas, introduit des
distorsions dans l'harmonie devant exister entre les prix de la farine et les
prix du blW et consid~rent que leurs int~r~ts ont W gravement 16srs par ces
pratiques, ils peuvent demander A entrer en consultation avec le ou les pays
membres intress~s.

3) Le Conseil peut, en collaboration avec les pays membres, entreprendre des
6tudes sur les rapports entre les prix de la farine et les prix du bl.

Article 8

ROLE DES PRIX MINIMA

Le but du bar~me des prix minima est de contribuer A la stabilit6 du
march6 en permettant de determiner le moment oa le niveau des prix du
march6 d'un bl atteint le minimum de l'chelle ou s'en approche. Comme les
rapports de prix entre les divers types et qualitrs de bl fluctuent suivant
les conditions de la concurrence, il pourra atre procrd6 A l'examen et A l'ajus-
ment des prix minima.

1) Si le Secr6tariat du Conseil, au cours de son examen permanent de la
situation du march6, estime qu'il s'est produit ou qu'il risque de se produire
de fagon imminente une situation qui parait de nature A compromettre la
rralisation des objectifs de la prrsente Convention en ce qui concerne les
dispositions relatives aux prix minima, ou si une telle situation est signalre
A l'attention du Secretariat du Conseil par un pays membre, le Secrrtaire
exrcutif convoque le Comit6 d'examen des prix dans les deux jours et adresse
en m~me temps une notification A tous les pays membres.

2) Le Comit6 d'examen des prix examine la situation des prix en vue d'arriver
A un accord sur les mesures A prendre par les participants pour r~tablir la
stabilit6 des prix et pour maintenir les prix aux niveaux minima ou au-dessus
de ces niveaux; il notifie au Secrrtaire exrcutif la date A laquelle l'accord est
intervenu et les mesures prises pour rrtablir la stabilit6 du march6.

3) Si, au bout de trois jours de place, le Comit6 d'examen des prix n'a pu
arriver A un accord sur les mesures A prendre pour rrtablir la stabilit6 du
march6, le President du Conseil convoque le Conseil dans les deux jours
pour examiner quelles autres mesures pourraient 8tre prises. Si, avant que le
Conseil ait consacr6 plus de trois jours A l'examen de la question, un pays
membre exporte ou offre du bl A un prix infrrieur aux prix minima fixes par
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shall decide whether provisions of this Convention shall be suspended and
if so to what extent.

(4) When any minimum price has been adjusted in accordance with the
foregoing, such adjustments shall terminate when the Prices Review Com-
mittee or the Council finds that the conditions requiring the adjustments no
longer prevail.

Article 9

MAXIMUM PRICE DECLARATIONS

(1) The Executive Secretary, who shall keep the prices of wheat under conti-
nual review, shall immediately convene a meeting of the Prices Review Com-
mittee if he is of the opinion, or the Sub-Committee on Prices or any member
country informs him that it is of the opinion that a situation has arisen in
which an exporting country is making any wheat available for purchase by
importing countries at a price near the maximum price. If the Prices Review
Committee decides that such a situation has arisen, the Executive Secretary
shall immediately inform all member countries.

(2) As soon as any of its wheat is made available for purchase by importing
countries at prices not less than the maximum price, an exporting country
shall notify the Council to that effect. On receipt of such notification the
Executive Secretary acting on behalf of the Council shall, except as otherwise
provided in paragraph (6) of this Article and paragraph (6) of Article 16
make a declaration accordingly, referred to in this Convention as a maximum
price declaration. The Executive Secretary shall communicate that maximum
price declaration to all member countries as soon as possible after it has been
made.

(3) In making a notification under paragraph (2) of this Article, the export-
ing country shall
(a) if any of the wheats in respect of which the notification is made is not one

for which a maximum price is specified in, or has been specified under
the provisions of, Article 6, state what it considers the maximum price
for the time being, basis f.o.b. United States Gulf ports, for any such
wheats to be, and

(b) in the case of all wheats in respect of which the notification is made,
state what it computes the maximum prices to be on the date of notifi-
cation at the points from which those wheats are commonly exported,

and the Executive Secretary shall inform all other member countries accord-
ingly. If any member country represents to the Executive Secretary that any
of the prices referred to above are not the maximum prices of the wheats
concerned, he shall immediately convene a meeting of the Prices Review
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le Conseil, celui-ci decide si les dispositions de la prtsente Convention doivent
etre suspendues et, dans l'affirmative, dans quelle mesure.

4) Lorsqu'un prix minimum a W ajust6 conform.ment aux dispositions
prtc~dentes, l'ajustement cesse d'Etre appliqu6 lorsque le Comit6 d'examen
des prix ou le Conseil constate que les circonstances qui l'avaient ntcessit6
n'existent plus.

Article 9

DACLARATIONS DE PRIX MAXIMA

1) Le Secrttaire ex~cutif, qui proc~de A un examen permanent des prix du
bi6, convoque imm~diatement une r6union du Comit6 d'examen des prix
s'il estime ou si le Sous-Comit6 des prix ou un pays membre l'informent
qu'ils estiment qu'on se trouve en presence d'une situation ofi un pays exporta-
teur offre du b6 i la vente aux pays importateurs A un prix voisin du prix
maximum. Si le Comit6 d'examen des prix d6cide qu'on se trouve en presence
d'une situation de cet ordre, le Secr~taire ex~cutif en informe immediate-
ment tous les pays membres.

2) Dfs qu'un pays exportateur offre du bl A la vente aux pays importateurs
A des prix qui ne sont pas inf~rieurs au prix maximum, il en donne notification
au Conseil. Au requ de cette notification, le Secrttaire ex~cutif, agissant au
nor du Conseil, fait une d6claration en consequence, d~nomm.e dans la
pr~sente Convention << declaration de prix maximum >, sauf dans les cas
pr~vus au paragraphe 6) du present article et au paragraphe 6) de l'article 16.
Apr~s avoir fait cette declaration de prix maximum, le Secr~taire ex~cutif
la communique aussit6t que possible A tous les pays membres.

3) Lorsqu'il fait une notification au titre du paragraphe 2) du present article,
le pays exportateur precise

a) si l'un des bW~s sur lesquels la notification porte n'est pas l'un de ceux pour
lesquels un prix maximum est fix6 ou a W d~termin6 conform.ment aux
dispositions de l'article 6, ce qu'il considfre comme 6tant le prix maximum
de ce bl pour le moment, sur la base f.o.b. ports du golfe du Mexique
aux Etats-Unis, et

b) dans le cas de tous les blks sur lesquels porte la notification, A combien
il 6value les prix maxima A la date de la notification dans les endroits &
partir desquels ces blts sont normalement export~s,

et le Secr~taire ex~cutif en informe tous les autres pays membres. Si un pays
membre repr~sente au Secrttaire ex~cutif que les prix mentionnts ci-dessus
ne sont pas les prix maxima des blts consid~r6s, le Secr~taire extcutif convo-
que imm~diatement une reunion du Comit6 d'examen des prix qui, en con-
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Committee which shall decide the maximum prices in respect of which repre-
sentations have been made in consultation with the Sub-Committee on
Prices.

(4) As soon as all of its wheat which has been made available at not less
than the maximum price, is again made available for purchase by importing
countries at prices less than the maximum price, an exporting country shall
notify the Council to that effect. Thereupon, the Executive Secretary, acting
on behalf of the Council, shall terminate the maximum price declaration in
respect of that country by making a further declaration accordingly. He shall
communicate such further declaration to all exporting and importing coun-
tries as soon as possible after it has been made.

(5) The Council shall in its rules of procedure, prescribe regulations to give
effect to paragraphs (2) and (4) of this Article, including regulations deter-
mining the effective date of any declaration made under this Article.

(6) If at any time in the opinion of the Executive Secretary an exporting
country has failed to make a notification under paragraph (2) or (4) of this
Article, or has made an incorrect notification, he shall without prejudice in
the latter case to the provisions of paragraph (2) or (4), immediately convene
a meeting of the Sub-Committee on Prices. If at any time in the opinion of
the Executive Secretary an exporting country has made a notification under
paragraph (2) but the facts relating thereto do not warrant a maximum price
declaration, he shall not make such a declaration but shall refer the matter
to the Sub-Committee at a meeting immediately convened for this purpose.
If the Sub-Committee advises either under this paragraph or in accordance
with Article 31 that a declaration under paragraph (2) or (4) should be or
should not be made or is incorrect, as the case may be, the Prices Review
Committee may make or refrain from making a declaration accordingly,
or cancel any declaration then in effect, whichever is appropriate without
delay. The Executive Secretary shall communicate any such declaration or
cancellation to all member countries as soon as possible.

(7) Any declaration made under this Article shall specify the crop year or
crop years to which it relates, and this Convention shall apply accordingly.

(8) If any exporting or importing country considers that a declaration under
this Article should be or should not have been made, as the case may be, it
may refer the matter to the Council. If the Council finds that the represen-
tations of the country concerned are well founded, it shall make or cancel a
declaration accordingly.

(9) Any declaration made under paragraphs (2), (4) or (6) of this Article
which is cancelled in accordance with this Article shall be regarded as having
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sultation avec le Sous-Comit6 des prix, d6cide des prix maxima au sujet
desquels des repr6sentations ont t6 formul~es.

4) D~s que le pays exportateur met A nouveau A la disposition des pays impor-
tateurs A des prix inf6rieurs au prix maximum la totalit6 du b1W qui avait 6t
offert A des prix qui n'6taient pas inf~rieurs au prix maximum, ce pays le
notifie au Conseil. Au recu de cette notification, le Secr6taire excutif, agissant
au nom du Conseil, fait une nouvelle d6claration qui met fin a la d6claration
de prix maximum faite au sujet de ce pays. I1 communique aussit6t que
possible cette nouvelle d6claration A tous les pays membres.

5) Le Conseil fixe dans son r~glement int6rieur les r~gles destin6es A donner
effet aux paragraphes 2) et 4) du pr6sent article et, notamment, celles qui
d~terminent la date A laquelle prend effet une d6claration faite au titre du
present article.

6) Si le Secr~taire ex~cutif estime, A un moment quelconque, qu'un pays
exportateur a omis d'adresser au Conseil la notification pr6vue au paragraphe
2) ou au paragraphe 4) du present article, ou a adress6 au Conseil une noti-
fication inexacte, il convoque imm6diatement, sans prejudice dans ce dernier
cas des dispositions des paragraphes 2) ou 4), une r6union du Sous-Comit6
des prix. Si le Secr6taire ex6cutif estime, 6L un moment quelconque, qu'un
pays exportateur a adress6 une notification en vertu du paragraphe 2) mais
que les faits invoqu~s ne justifient pas une dclaration de prix maximum,
il ne fait pas cette d~claration mais soumet le cas au Sous-Comit6 des prix au
cours d'une r6union imm6diatement convoqu~e a cet effet. Si le Sous-Comit6
des prix, se fondant sur le pr6sent paragraphe ou sur l'article 31, 6met 'avis
qu'une declaration devrait ou ne devrait pas etre faite conform6ment aux
paragraphes 2) ou 4) du pr6sent article, ou qu'elle est inexacte, le Comit6
d'examen des prix peut, sans d6lai, selon le cas, faire ladite d6claration,
s'abstenir de la faire ou annuler une d~claration qui a W faite. Le Secr6taire
ex6cutif communique aussit6t que possible cette d6claration ou cette annu-
lation A tous les pays membres.

7) Toute declaration faite en vertu du pr6sent article pr6cise l'ann~e ou les
ann~es agricoles auxquelles elle se rapporte et la pr~sente Convention s'appli-
que en consequence.

8) Si un pays exportateur ou importateur estime qu'une declaration en vertu
du present article devrait 6tre faite ou qu'elle n'aurait pas dfi l'tre, selon le
cas, il peut en rf~rer au Conseil. Si le Conseil constate que les repr~senta-
tions du pays int~ress6 sont fond6es, il fait ladite declaration ou annule une
d~claration qui a 6t6 faite.

9) Toute declaration faite en vertu des paragraphes 2), 4) ou 6) du present
article qui est annul~e conform~ment au pr6sent article est cens6e avoir plein
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full force and effect until the date of its cancellation, and such cancellation
shall not affect the validity of anything done under the declaration prior to
its cancellation.
(10) For the purpose of this Article "wheat" excludes durum wheat and
certified seed wheat.

Article 10

STATUS OF EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(1) The European Economic Community which regularly and continuously
engages in import and export operations on the international market is listed
simultaneously in Annex A and in Annex B of this Convention as an export-
ing country and as an importing country with all the rights and obligations
deriving therefrom.

(2) In regard however to the obligations of the European Economic Commu-
nity as an exporting country in a situation of a maximum price declaration
concerning the wheat of the European Economic Community, the European
Economic Community shall make wheat available to importing countries
which are members of this Convention at a price which shall not be greater
than the maximum price. Moreover, it shall take all useful measures in con-
formity with the regulations resulting from its common agricultural policy
to channel its quantities available for export in an equitable way to import-
ing countries which are members of this Convention.

Article 11

ADJUSTMENT IN CASE OF SHORT CROP

(1) Any exporting country which fears that it may be prevented by a short
crop from carrying out its obligations under this Convention in respect of a
particular crop year shall report the matter to the Council at the earliest
possible date and apply to the Council to be relieved of a part or the whole of
its obligations for that crop year. An application made to the Council pur-
suant to this paragraph shall be heard without delay.

(2) The Council shall, in dealing with a request for relief under this Article,
review the exporting country's supply situation and the extent to which the
exporting country has observed the principle that it should, to the maximum
extent feasible, make wheat available for purchase to meet its obligations
under this Convention.

(3) The Council shall also, in dealing with a request for relief under this
Article, have regard to the importance of the exporting country's maintaining
the principle stated in paragraph (2) of this Article.
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effet jusqu'A la date de son annulation; cette annulation n'affecte pas la
validit6 des mesures prises en vertu de cette declaration avant son annulation.

10) Aux fins du pr6sent article, le mot < bl > ne drsigne nile bl durum ni
le b16 de semence certifi6.

Article 10

STATUT DE LA COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPIENNE

1) La Communaut6 6conomique europrenne, qui effectue d'une fagon rrgu-
lihre et continue des operations d'importation et d'exportation sur le march6
international, figure simultanrment A l'annexe A et A l'annexe B de la prrsente
Convention comme pays exportateur et comme pays importateur, avec tous
les droits et obligations qui en drcoulent.

2) Toutefois, pour ce qui est des obligations de la Communaut6 6conomique
europrenne en tant que pays exportateur dans une situation de declaration
de prix maximum concernant le bl de la Communaut6 6conomique euro-
prenne, la Communaute 6conomique europrenne doit mettre A la disposition
des pays importateurs membres de la prrsente Convention, du b A un prix
qui ne soit pas sup6rieur au prix maximum. Par ailleurs, elle doit prendre
toutes dispositions utiles, conformrment A la rrglementation resultant de sa
politique agricole commune, pour orienter ses quantitrs disponibles A 1'expor-
tation d'une manire 6quitable vers les pays importateurs membres de la
prrsente Convention.

Article 11

AJUSTEMENTS EN CAS DE RICOLTE INSUFFISANTE

1) Tout pays exportateur qui craint qu'une r6colte insuffisante ne 1'empeche
d'ex6cuter, au cours d'une ann6e agricole donn6e, ses obligations en vertu de
la pr6sente Convention en r6fre au plus t6t au Conseil et lui demande d'etre
relev6 en partie ou en totalit6 de ses obligations au cours de ladite ann6e
agricole. Toute demande pr6sent6e au Conseil conform6ment au pr6sent
paragraphe est examin6e sans d6lai.

2) Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr6sent6e en vertu du
pr6sent article, le Conseil 6tudie la situation des approvisionnements du pays
exportateur et examine dans quelle mesure ce pays a respect6 le principe
selon lequel il doit, dans toute la mesure de ses moyens, mettre du bl A la
disposition des pays importateurs pour faire face a ses obligations en vertu
de la pr6sente Convention.

3) Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr6sent6e en vertu du
pr6sent article, le Conseil tient 6galement compte de l'importance qui s'atta-
che a ce que le pays exportateur respecte le principe 6nonc6 au paragraphe 2)
du present article.
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(4) If the Council finds that the country's representations are well founded,
it shall decide to what extent and on what conditions that country shall be
relieved of its obligations for the crop year concerned. The Council shall
inform the exporting country of its decision.

(5) If the Council decides that the exporting country shall be relieved of the
whole or part of its obligations under Article 5 for the crop year concerned,
the Council shall increase the commitments as represented by the datum
quantities of the other exporting countries to the extent agreed by each of
them. If such increases do not offset the relief granted under paragraph (4)
of this Article, it shall reduce by the amount necessary the entitlements, as
represented by the datum quantities of the importing countries to the extent
agreed by each of them.

(6) If the relief granted under paragraph (4) of this Article cannot be enti-
rely offset by measures taken under paragraph (5), the Council shall reduce
pro rata the entitlement as represented by the datum quantities of the import-
ing countries, account being taken of any reductions under paragraph (5).

(7) If the commitment as represented by the datum quantity of an exporting
country is reduced under paragraph (4) of this Article, the amount of such
reduction shall be regarded for the purpose of establishing its datum quantity
and that of all other exporting countries in subsequent crop years as having
been purchased from that exporting country in the crop year concerned. In
the light of the circumstances, the Council shall determine whether any
adjustment shall be made, and if so in what manner, for the purpose of
establishing the datum quantities of importing countries in such subsequent
crop years as a result of the operation of this paragraph.

(8) If the entitlement as represented by the datum quantity of an importing
country is reduced under paragraph (5) or (6) of this Article to offset the relief
granted to an exporting country under paragraph (4), the amount of such
reduction shall be regarded as having been purchased in the crop year con-
cerned from that exporting country for the purposes of establishing the
datum quantity of that importing country in subsequent crop years.

Article 12

ADJUSTMENT IN CASE OF NECESSITY TO SAFEGUARD BALANCE OF PAYMENTS

OR MONETARY RESERVES

(1) Any importing country which fears that it may be prevented by the
necessity to safeguard its balance of payments or monetary reserves from
carrying out its obligations under this Convention in respect of a particular
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4) Si le Conseil constate que la demande du pays exportateur est fond6e, il
decide dans quelle mesure et A quelles conditions ce pays est relev6 de ses
obligations pour l'ann6e agricole en question. Le Conseil informe le pays
exportateur de sa d6cision.

5) Si le Conseil decide de relever, en totalit6 ou en partie, le pays exporta-
teur de ses obligations aux termes de l'article 5 pour l'ann~e agricole consid6-
rde, il augmente les obligations des autres pays exportateurs telles qu'elles
se traduisent par les quantit6s de base, dans la mesure accept6e par chacun
d'eux. Si ces augmentations ne suffisent pas A compenser l'exemption accord6e
en vertu du paragraphe 4) du present article, le Conseil r~duit du montant
n6cessaire les droits des pays importateurs tels qu'ils se traduisent par les
quantit6s de base, dans la mesure accept6e par chacun d'eux.

6) Si l'exemption accord~e en vertu du paragraphe 4) du pr6sent article ne
peut etre enti~rement compens~e par les mesures pr~vues au paragraphe 5),
le Conseil r6duit au prorata les droits des pays importateurs tels qu'ils se
traduisent par les quantit6s de base, en tenant compte des reductions op~r~es
en vertu du paragraphe 5).

7) Si l'obligation d'un pays exportateur telle qu'elle se traduit par sa quantit6
de base est r6duite en vertu du paragraphe 4) du pr6sent article, la quantit6
qui correspond A cette r6duction est cens6e, aux fins de la d6termination de
la quantit6 de base de ce pays et des quantit~s de base de tous les autres pays
exportateurs au cours des ann6es agricoles suivantes, avoir W achet~e audit
pays exportateur pendant l'ann~e agricole en question. Le Conseil d6termine,
en fonction de la situation, le montant et les modalit6s des ajustements qu'il
y a lieu, le cas 6ch6ant, d'op~rer pour d6terminer, i la suite des compensations
effectu6es en vertu du pr6sent paragraphe, les quantit6s de base des pays
importateurs pendant les ann6es agricoles suivantes.

8) Si le droit d'un pays importateur tel qu'il se traduit par sa quantit6 de
base est r6duit durant une ann6e agricole en vertu des paragraphes 5) ou 6)
du present article afin de compenser l'exemption accord~e A un pays exporta-
teur en vertu du paragraphe 4), la quantit6 qui correspond ii cette reduction
est cens6e, aux fins de la determination de la quantit6 de base de ce pays
importateur au cours des ann6es agricoles suivantes, avoir W achet~e audit
pays exportateur pendant l'ann6e agricole en question.

Article 12

AJUSTEMENTS EN CAS DE NtCESSITI DE SAUVEGARDER LA BALANCE DES PAIEMENTS

OU LES RISERVES MONITAIRES

1) Tout pays importateur qui craint que la n6cessit6 de sauvegarder sa balance
des paiements ou ses reserves mon~taires ne l'emp~che d'ex6cuter au cours
d'une annie agricole donn~e ses obligations en vertu de la pr~sente Con-
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crop year shall report the matter to the Council at the earliest possible date
and apply to the Council to be relieved of a part or the whole of its obli-
gations for that crop year. An application made to the Council pursuant to
this paragraph shall be heard without delay.

(2) If an application is made under paragraph (1) of this Article, the Council
shall seek and take into account, together with all facts which it considers
relevant, the opinion of the International Monetary Fund, as far as the
matter concerns a country which is a member of the Fund, on the existence
and extent of the necessity referred to in paragraph (1).

(3) The Council shall, in dealing with a request for relief under this Article,
have regard to the importance of the importing country's maintaining the
principle that it should to the maximum extent feasible make purchases to
meet its obligations under this Convention.

(4) If the Council finds that the representations of the importing country
concerned are well founded, it shall decide to what extent and on what condi-
tions that country shall be relieved of its obligations for the crop year concern-
ed. The Council shall inform the importing country of its decision.

Article 13
ADJUSTMENTS AND ADDITIONAL PURCHASES IN CASE OF CRITICAL NEED

(1) If a critical need has arisen or threatens to arise in its territory, an import-
ing country may appeal to the Council for assistance in obtaining supplies
of wheat. With a view to relieving the emergency created by the critical
need, the Council shall give urgent consideration to the appeal and shall
make appropriate recommendations to exporting and importing countries
regarding the action to be taken by them.

(2) In deciding what recommendation should be made in respect of an appeal
by an importing country under the preceding paragraph, the Council shall
have regard to its actual commercial purchases from member countries or
to the extent of its obligations under Article 4, as may appear appropriate in
the circumstances.

(3) No action taken by an exporting or importing country pursuant to a
recommendation made under paragraph (1) of this Article shall affect the
datum quantity of any exporting or importing country in subsequent crop
years.

Article 14
OTHER ADJUSTMENTS

(1) An exporting country may transfer part of its balance of commitment to
another exporting country, and an importing country may transfer part of
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vention en r~fre au plus t6t au Conseil et lui demande d'8tre relev6 en partie
ou en totalit6 de ses obligations au cours de ladite ann6e agricole. Toute
demande pr~sent6e au Conseil conform~ment au present paragraphe est
examin6e sans d~lai.

2) Si une demande est pr6sent6e conform6ment au paragraphe 1) du present
article, le Conseil sollicite et examine, en meme temps que tous les 616ments
qu'il juge appropri~s, dans la mesure oii la question int6resse un pays membre
du Fonds mon6taire international, l'avis du Fonds concernant l'existence et
'6tendue de la n~cessit6 dont il est fait 6tat au paragraphe 1).

3) Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr~sent~e en vertu du
pr6sent article, le Conseil tient compte de l'importance qui s'attache A ce
que le pays importateur respecte le principe selon lequel il devrait, dans
toute la mesure de ses moyens, prockder b des achats pour faire face A ses
obligations en vertu de la pr~sente Convention.

4) Si le Conseil constate que la demande du pays importateur est fond~e,
il d6cide dans quelle mesure et A quelles conditions ledit pays peut etre relev6
de ses obligations pour l'ann6e agricole en question. Le Conseil informe le
pays importateur de sa d6cision.

Article 13

AJUSTEMENTS ET ACHATS SUPPLMENTAIRES EN CAS DE BESOIN CRITIQUE

1) Si un besoin critique s'est manifest ou risque de se manifester sur son
territoire, tout pays importateur peut faire appel au Conseil pour qu'il l'aide
A se procurer des approvisionnements en b1W. En vue de rem~dier A la situa-
tion critique ainsi cr6e, le Conseil examine l'appel dans le plus bref dM1ai et
adresse aux pays exportateurs et aux pays importateurs des recommanda-
tions sur les mesures A prendre par eux.

2) Lorsqu'il se prononce sur les recommandations A formuler pour donner
suite A un appel que lui a adress6 un pays importateur en vertu du paragraphe
pr6c~dent, le Conseil, eu 6gard A la situation, tient compte des achats commer-
ciaux effectifs faits par ce pays dans les pays membres ou de l'6tendue de ses
obligations aux termes de l'article 4.

3) Aucune mesure prise par un pays exportateur ou par un pays importateur
conform6ment A une recommandation faite en vertu du paragraphe 1) du
pr6sent article ne saurait modifier la quantit6 de base d'un pays exportateur
ou d'un pays importateur au cours des ann6es agricoles suivantes.

Article 14

AUTRES AJUSTEMENTS

1) Un pays exportateur peut transf6rer une partie du solde de ses obligations
A un autre pays exportateur et un pays importateur peut transf~rer une partie
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its balance of entitlement to another importing country for a crop year,
subject to approval by the Council.

(2) Any importing country may at any time, by written notification to the
Council, increase its percentage undertaking referred to in paragraph (2) of
Article 4 and such increase shall become effective from the date of receipt of
the notification.

(3) Any importing country which considers that its interests in respect of its
percentage undertaking under paragraph (2) of Article 4 are seriously preju-
diced by the withdrawal from this Convention of any exporting country
holding not less than 50 votes may, by written notification to the Council,
apply for a reduction in its percentage undertaking. In such a case, the Council
shall reduce that importing country's percentage undertaking by the pro-
portion that its maximum annual commercial purchases during the years
determined under Article 15 with respect to the withdrawing country bears
to its datum quantity with respect to all countries listed in Annex A and
shall then further reduce such revised percentage undertaking by subtracting
two and one half.

(4) The datum quantity of any country acceding under paragraph 2 of Article
38 shall be offset, if necessary, by appropriate adjustments by way of increase
or decrease in the datum quantities of one or more exporting or importing
countries, as the case may be. Such adjustments shall not be approved unless
each exporting or importing country whose datum quantity is thereby changed
has consented.

(5) The Council may at the request of any country delete that country from
either Annex to this Convention and transfer it to the other.

Article 15
ESTABLISHMENT OF DATUM QUANTITIES

(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be established for each
crop year on the basis of average annual commercial purchases during the
first four of the immediately preceding five crop years. In the case of steadily
expanding markets where, taking the same period, the average annual com-
mercial purchases are in excess of the average datum quantity figures calcul-
ated by the above method, the datum quantities shall be adjusted by the
addition of the difference of the two averages. For the purpose of this para-
graph a steadily expanding market is a market in which the commercial
imports were higher than the datum quantity figures calculated under the
first sentence of this paragraph in at least 3 out of the 4 years used in such
calculation and the percentage undertaking of such a country is not less than
eighty per cent.

No. 10455



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 45

du solde de ses droits A un autre pays importateur pour la dur6e d'une ann6e
agricole, sous r6serve de l'approbation du Conseil.

2) Un pays importateur peut d tout moment, par notification 6crite au Conseil,
accroitre le pourcentage des achats qu'il s'engage A effectuer conform6ment
au paragraphe 2) de 'article 4. Cet accroissement prend effet A la date de
r6ception de la notification.

3) Tout pays importateur qui estime que ses int~rets, en ce qui concerne les
obligations en pourcentage qu'il assume en vertu des dispositions du para-
graphe 2) de l'article 4, sont gravement 16s~s par le retrait de la pr~sente
Convention d'un pays exportateur d6tenant au moins 50 voix peut, par
notification 6crite au Conseil, demander une reduction de ses obligations en
pourcentage. En ce cas, le Conseil r6duit les obligations de ce pays importa-
teur d'un pourcentage 6quivalent au rapport qui existe entre le maximum
des achats commerciaux annuels qu'il a effectu~s, pendant les ann~es deter-
min6es selon les dispositions de l'article 15, dans le pays qui se retire, et sa
quantit6 de base ! l'gard de tous les pays 6num~r6s A l'annexe A; en outre,
il r~duit le pourcentage ainsi revis6 de 2 /2.

4) La quantit& de base de tout pays qui adhere A la pr6sente Convention
conform6ment au paragraphe 2) de l'article 38 est compens6e, au besoin,
par des ajustements appropri~s, en plus ou en moins, des quantit6s de base
d'un ou de plusieurs pays exportateurs ou importateurs, selon le cas. Ces
ajustements ne sont pas approuv~s tant que chacun des pays exportateurs
ou des pays importateurs dont la quantit6 de base se trouve de ce fait modifi~e
n'a pas signifi6 son assentiment.

5) Le Conseil peut, A la demande de tout pays, rayer ce pays de l'une des
deux annexes de la pr6sente Convention et l'inscrire i l'autre.

Article 15

D-TERMINATION DES QUANTITiS DE BASE

1) Les quantit6s de base d~finies A l'article 2 sont d~termin~es, pour chacune
des ann6es agricoles, en fonction de la moyenne des achats commerciaux
annuels des quatre premieres des cinq ann6es agricoles imm6diatement
pr6c6dentes. Dans le cas des march6s en expansion r6gulire o, pendant la
meme p6riode, la moyenne annuelle des achats commerciaux d6passe les
chiffres moyens des quantit6s de base calcul6s selon la m~thode ci-dessus,
les quantit6s de base sont ajust6es en faisant la somme de la diff6rence des
deux moyennes. Aux fins du pr6sent paragraphe, un march6 en expansion
r6guli~re est un march6 sur lequel le volume des importations commerciales
a 6t6 sup6rieur aux chiffres des quantit6s de base calcul6s selon la m~thode
expos6e dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe pendant au moins
3 ans sur les 4 ans utilis6s pour un tel calcul, et oit l'engagement en pour-
centage d'un tel pays n'est pas inf6rieur A 80 %.
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(2) Before the beginning of each crop year, the Council shall establish for
that crop year the datum quantity of each exporting country with respect to
all importing countries and the datum quantity of each importing country
with respect to all exporting countries and to each such country, except that
in calculating datum quantities exports by or imports from the European
Economic Community shall be disregarded.

(3) The datum quantities established in accordance with the preceding para-
graph shall be re-established whenever a change in the membership of this
Convention occurs, regard being had where appropriate to any conditions
of accession prescribed by the Council under Article 38.

Article 16

RECORDING AND REPORTING

(1) The Council shall keep separate records for each crop year
(a) for the purposes of the operation of this Convention and in particular

of Articles 4 and 5, of all commercial purchases by member countries
from other member and non-member countries and of all imports by
member countries from other member and non-member countries on
terms which render them special transactions, and

(b) of all commercial sales by member countries to non-member countries
and of all exports by member countries to non-member countries on
terms which render them special transactions.

(2) The records referred to in the preceding paragraph shall be kept so that
(a) records of special transactions are separate from records of commercial

transactions and
(b) at all times during a crop year a statement of the balance of commit-

ment of each exporting country with respect to all importing countries
and of the balance of entitlement of each importing country with respect
to all exporting countries and to each such country is maintained. Sta-
tements of such balances shall, at intervals prescribed by the Council, be
circulated to all exporting and importing countries.

(3) In order to facilitate the operation of the Prices Review Committee
under Article 31 the Council shall keep records of international market
prices for wheat and wheat flour and of transportation costs.

(4) In the case of any wheat which reaches the country of final destination
after re-sale in, passage through, or transshipment from the ports of, a country
other than that in which the wheat originated, member countries shall to
the maximum extent possible make available such information as will enable
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2) Avant le d6but de chaque annie agricole, le Conseil determine pour ladite
annie la quantit6 de base de chaque pays exportateur vis-A-vis de l'ensemble
des pays importateurs et la quantit6 de base de chaque pays importateur
vis-A-vis de 'ensemble des pays exportateurs et de chacun d'eux en particulier,
sauf qu'en calculant les quantit6s de base il n'est pas tenu compte des exporta-
tions effectu6es par la Communaut6 6conomique europ~enne ou des importa-
tions en provenance de celle-ci.

3) Les quantit~s de base d~termin~es conform~ment au paragraphe precedent
sont ajust~es chaque fois que le nombre des pays parties A la pr6sente Con-
vention se trouve modifi&, compte tenu le cas 6ch~ant des conditions d'adh6-
sion prescrites par le Conseil en vertu de l'article 38.

Article 16

ENREGISTREMENT ET NOTIFICATION

1) Le Conseil enregistre s6par6ment pour chaque ann6e agricole:
a) aux fins de l'application de la pr6sente Convention et, en particulier,

des articles 4 et 5, tous les achats commerciaux effectu6s par des pays
membres aupr~s d'autres pays membres et non membres et toutes les
importations des pays membres en provenance d'autres pays membres et
non membres A des conditions qui en font des transactions sp6ciales, et

b) toutes les ventes commerciales effectu~es par des pays membres A des
pays non membres et toutes les exportations de pays membres A desti-
nation de pays non membres A des conditions qui en font des transactions
sp~ciales.

2) Les registres vis~s au paragraphe precedent sont tenus de fagon a ce que:
a) l'enregistrement des transactions sp~ciales soit distinct de l'enregistre-

ment des transactions commerciales;
b) le relev6 du solde des obligations de chaque pays exportateur A l'6gard

de l'ensemble des pays importateurs et le relev6 du solde des droits de
chaque pays importateur A l'6gard de l'ensemble des pays exportateurs
et de chacun d'eux en particulier soient constamment tenus 4 jour au cours
de l'ann~e agricole. Les relev~s de ces soldes sont communiques A tous
les pays exportateurs et A tous les pays importateurs selon la p~riodicit6
fix~e par le Conseil.

3) Pour faciliter le travail du Comit6 d'examen des prix pr~vu A l'article 31,
le Conseil enregistre les prix du march6 international du bl et de la farine de
b1W et les frais de transport.

4) Si une quelconque qualit6 de b1W arrive au pays de destination finale apr~s
revente, passage ou transbordement portuaire dans un pays autre que celui
dont le bl est originaire, les pays membres fournissent dans toute la mesure
du possible des renseignements permettant d'enregistrer l'achat ou la trans-
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the purchase or transaction to be entered in the records referred to in para-
graphs (1) and (2) of this Article as a purchase or transaction between the
country of origin and the country of final destination. In the case of a re-sale,
the provision of this paragraph shall only apply if the wheat originated in
the country of origin during the same crop year.

(5) For the purposes of paragraph (2) of this Article and of paragraph (2)
of Article 4, commercial purchases by a member country from another
member country entered in the Council's records shall also be entered as
against the obligations of each of the two member countries under Articles 4
and 5 respectively, or those obligations as adjusted under other Articles of
this Convention, provided that the loading period falls within the crop year
and, in relation to obligations under Article 5, that the purchases are by an
importing country from an exporting country at prices not in excess of the
maximum price. Commercial purchases of wheat flour entered in the Coun-
cil's records shall also be entered as against the obligations of member coun-
tries under the same conditions.

(6) Where a customs union, or a special association status with a customs
union, exists between any member country and one or more other countries
which permits or obliges wheat to be purchased at prices above the maximum
price, any such purchases shall not be regarded as a breach of Article 4 or 5,
and shall be entered against the obligations, if any, of the member country
or countries concerned. No maximum price declaration shall be made in
respect of such purchases from an exporting country, nor shall they in any
way affect the obligations of the exporting country concerned to other import-
ing countries under Article 4.

(7) In the case of durum wheat and certified seed wheat, a purchase entered
in the Council's records shall also be entered as against the obligations of
member countries under the same conditions whether or not the price is
above the maximum price.
(8) Provided that the conditions prescribed in paragraph (5) of this Article
are satisfied, the Council may authorize purchases to be recorded for a crop
year if
(a) the loading period involved is within a reasonable time up to one month,

to be decided by the Council before the beginning or after the end of
that crop year, and

(b) the two member countries concerned so agree.

(9) For the purpose of this Article
(a) member countries shall send to the Executive Secretary such information

concerning the quantities of wheat involved in commercial sales and
purchases and special transactions as within its competence the Council
may require, including,
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action mentionnrs aux paragraphes 1) et 2) du present article en tant qu'achat
ou transaction entre le pays d'origine et le pays de destination finale. Dans
le cas d'une revente, les dispositions du present paragraphe ne sont applica-
bles que si le bl est parti du pays d'origine pendant l'ann~e agricole en cause.

5) Aux fins du paragraphe 2) du present article et du paragraphe 2) de l'article
4, les achats commerciaux effecturs par un pays membre aupr~s d'un autre
pays membre et inscrits dans les registres du Conseil sont aussi enregistr~s
en regard des obligations de chacun des deux pays membres, en vertu des
articles 4 et 5 respectivement, ou en regard de ces obligations telles qu'elles
sont ajust~es conformrment h d'autres articles de la pr~sente Convention,
sous reserve que la prriode de chargement soit comprise dans l'annre agricole
et qu'en liaison avec les obligations prrvues h l'article 5 les achats soient effec-
tu~s par un pays importateur A un pays exportateur A un prix qui ne soit pas
sup6rieur au prix maximum. Les achats commerciaux de farine de bl inscrits
dans les registres du Conseil sont 6galement enregistrrs en regard des obli-
gations des pays membres dans les m~mes conditions.

6) S'il existe une union douani~re ou un statut special d'association avec
une union douani~re entre un pays membre et un ou plusieurs autres pays,
qui autorise ou qui oblige A acheter du bl A des prix sup~rieurs au prix maxi-
mum, tout achat de ce genre n'est pas consider6 comme une infraction aux
articles 4 ou 5 et est enregistr6 en regard des obligations, le cas 6ch~ant,
du ou des pays membres int~ressrs. Aucune declaration de prix maximum
n'est faite A propos de tels achats dans un pays exportateur et lesdits achats
n'affectent en rien les obligations que le pays exportateur intrress6 assume
envers les autres pays importateurs en vertu de l'article 4.

7) Dans le cas du bl6 durum et du bl6 de semence certifi6, un achat inscrit
dans les registres du Conseil est 6galement enregistr6 en regard des obliga-
tions des pays membres et dans les memes conditions, que son prix soit ou
non suprrieur au prix maximum.
8) Sous reserve que les conditions prescrites au paragraphe 5) du present
article soient remplies, le Conseil peut autoriser l'enregistrement d'achats
pour une annre agricole si
a) la prriode de chargement pr~vue est comprise dans un drlai raisonnable,

ne drpassant pas un mois, A fixer par le Conseil avant le debut ou apr~s
la fin de l'ann~e agricole;

b) les deux pays membres int~ressrs sont d'accord.

9) Aux fins du present article,
a) les pays membres adressent au Secrrtaire ex~cutif tous les renseignements

relatifs aux quantitrs de bl ayant fait l'objet de ventes et d'achats commer-
ciaux ainsi que de transactions sprciales et dont le Conseil en fonction de
ses comp~tences pourrait avoir besoin:
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(i) in relation to special transactions, such detail of the transactions as
will enable them to be classified in accordance with Article 3;

(ii) in respect of wheat, such information as may be available as to the
type, class, grade and quality, and the quantities relating thereto;

(iii) in respect of flour, such information as may be available to identify
the quality of the flour and the quantities relating to each separate
quality;

(b) member countries when exporting on a regular basis, and such other
member countries as the Council shall decide, shall send to the Executive
Secretary such information relating to prices of commercial and, where
available, special transactions in such descriptions, classes, types, grades
and qualities of wheat and wheat flour as the Council may require.

(c) the Council shall obtain regular information on currently prevailing
transportation costs and member countries shall to the extent practi-
cable report such supplementary information as the Council may require.

(10) The Council shall make rules of procedure for the reports and records
referred to in this Article. Those rules shall prescribe the frequency and the
manner in which those reports shall be made and shall prescribe the duties
of member countries with regard thereto. The Council shall also make pro-
vision for the amendment of any records or statements kept by it, including
provision for the settlement of any dispute arising in connexion therewith.
If any member country repeatedly and unreasonably fails to make reports as
required by this Article, the Executive Committee shall arrange consulta-
tions with that country to remedy the situation.

Article 17

ESTIMATES OF REQUIREMENTS AND AVAILABILITY OF WHEAT

(1) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and 1 February
in the case of Southern Hemisphere countries, each importing country shall
notify the Council of its estimate of its commercial requirements of wheat
from exporting countries in that crop year. Any importing country may
thereafter notify the Council of any changes it may desire to make in its
estimate.

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and 1 February
in the case of Southern Hemisphere countries, each exporting country shall
notify the Council of its estimate of the wheat it will have available for export
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i) en ce qui concerne les transactions sp6ciales, ces renseignements
comprennent des details concernant lesdites transactions, permettant
de les classer selon les categories d~finies A l'article 3;

ii) en ce qui concerne le bl, ces renseignements portent sur tous les d6tails
disponibles concernant le type, la cat6gorie, le < grade)> et la qualit6,
ainsi que sur les quantit6s en cause;

iii) en ce qui concerne la farine, ils comprennent toutes les indications
disponibles permettant d'identifier la qualit6 de la farine et les quanti-
t6s de chaque qualit6;

b) les pays membres, lorsqu'ils exportent sur une base r6gulire, et les autres
pays membres pour lequels le Conseil en aura ainsi d6cid6, sont tenus
d'envoyer au Secr6taire ex6cutif tous renseignements relatifs aux prix des
transactions commerciales et, lorsqu'ils sont disponibles, des transactions
sp6ciales, concernant quelque nature, cat6gorie, type, « grade > ou qualit6
de b1W et de farine de b1, dont le Conseil pourrait avoir besoin;

c) le Conseil recoit r6guli~rement des renseignements sur les frais de transport
en vigueur et les pays membres sont tenus, dans toute la mesure du possible,
de communiquer au Conseil tous renseignements compl6mentaires dont
il pourrait avoir besoin.

10) Le Conseil 6tablit un r~glement pour la notification et l'enregistrement
dont il est question dans le pr6sent article. Ce rbglement fixe la fr6quence et
les modalit6s suivant lesquelles ces notifications doivent etre faites et d6finit
les obligations des pays membres A cet 6gard. Le Conseil arrete 6galement la
proc6dure de modification des inscriptions et relev6s dont il assure la tenue
ainsi que les modes de r~glement de tout diff6rend pouvant surgir d cet 6gard.
Si un pays membre quelconque manque de fagon r6p6t6e et sans justification
aux engagements de notifications contract6s en vertu du pr6sent article,
le Comit6 ex6cutif engage des consultations avec le pays en cause, afin de
rem6dier A la situation.

Article 17

tVALUATION DES BESOINS ET DES DISPONIBILITtS EN BLt

1) Au I er octobre, dans le cas des pays de l'h6misph~re nord, et au 1 er f6vrier,
dans le cas des pays de l'h6misph~re sud, chaque pays importateur notifie au
Conseil les 6valuations de ses besoins commerciaux de b16 que les pays exporta-
teurs devront satisfaire pendant l'ann6e agricole. Tout pays importateur
peut notifier par la suite au Conseil toutes modifications qu'il d6sire apporter
A ses 6valuations.

2) Au 1 er octobre, dans le cas des pays de l'h6misph~re nord, et au 1r f6vrier,
dans le cas des pays de l'hmisphre sud, chaque pays exportateur notifie
au Conseil ses 6valuations des quantit6s de b1 qu'il pourra exporter pendant
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in that crop year. Any exporting country may thereafter notify the Council
of any changes it may desire to make in its estimate.

(3) All estimates notified to the Council shall be used for the purpose of the
administration of this Convention and may only be made available to export-
ing and importing countries on such conditions as the Council may prescribe.
Estimates submitted in accordance with this Article shall in no way be binding.

(4) Exporting and importing countries shall be free to fulfill their obligations
under this Convention through private trade channels or otherwise. Nothing
in this Convention shall be construed to exempt any private trader from any
laws or regulations to which he is otherwise subject.

(5) The Council may, at its discretion, require exporting and importing
countries to co-operate together to ensure that an amount of wheat equal
to not less than ten per cent of the datum quantities of exporting countries
for any crop year shall be available for purchase by importing countries
under this Convention after 31 January of that crop year.

Article 18

CONSULTATIONS

(1) In order to assist an exporting country in assessing the extent of its com-
mitments if a maximum price declaration should be made and without pre-
judice to the rights enjoyed by any importing country, an exporting country
may consult with an importing country regarding the extent to which the
rights of that importing country under Articles 4 and 5 will be taken up in
any crop year.

(2) Any exporting or importing country experiencing difficulty in making
sales or purchases of wheat under Article 4 may refer the matter to the Coun-
cil. In such a case the Council, with a view to the satisfactory settlement of
the matter, shall consult with any exporting or importing country concerned
and may make such recommendations as it considers appropriate.

(3) If an importing country should find difficulty in obtaining its balance of
entitlement in a crop year at prices not greater than the maximum price
while a maximum price declaration is in effect, it may refer the matter to the
Council. In such a case the Council shall investigate the situation and shall
consult with exporting countries regarding the manner in which their obli-
gations shall be carried out.
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l'ann~e agricole. Tout pays exportateur peut notifier par la suite au Conseil
toutes modifications qu'il d6sire apporter A ses 6valuations.

3) Toutes les 6valuations notifi6es au Conseil sont utilis6es pour les besoins
de l'administration de la pr6sente Convention et ne peuvent etre communi-
qu6es aux pays exportateurs et aux pays importateurs que dans les conditions
fix~es par le Conseil. Les 6valuations pr6sent~es en vertu du present article
ne constituent en aucune faron des engagements.

4) Les pays exportateurs et les pays importateurs s'acquittent A leur gr6 de
leurs obligations en vertu de la pr6sente Convention par les voies du commerce
priv6 ou autrement. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera
interprt~e comme dispensant un n~gociant priv6 de se conformer aux lois
ou aux r~glements auxquels il est soumis par ailleurs.

5) Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger que les pays exportateurs
et les pays importateurs coop~rent pour mettre A la disposition des pays
importateurs, dans le cadre de la pr6sente Convention, apr~s le 31 janvier de
chaque ann6e agricole, au moins dix pour cent des quantit~s de base assign6es
pour cette annie agricole auxdits pays exportateurs.

Article 18

CONSULTATIONS

1) Si un pays exportateur desire savoir quelle serait 1'6tendue de ses engage-
ments en cas de d6claration de prix maximum, il peut, sans pr6judice des
droits dont jouit tout pays importateur, consulter un pays importateur pour
lui demander dans quelle mesure celui-ci a l'intention de se pr6valoir, au
cours d'une ann6e agricole donn~e, de ses droits en vertu des articles 4 et 5.

2) Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui 6prouve des difficult6s
A vendre ou A acheter du b16 aux termes de l'article 4 peut s'adresser au Conseil.
Afin de r~gler ces difficult~s d'une mani~re satisfaisante, le Conseil consulte
tout pays exportateur ou tout pays importateur int~ress6 et peut formuler les
recommandations qu'il juge appropri6es.

3) Si, pendant qu'une dclaration de prix maximum est en vigueur, un pays
importateur 6prouve des difficult~s A se procurer le solde de ses droits au
cours d'une annie agricole donn6e A des prix qui n'exc~dent pas le prix maxi-
mum, il peut s'adresser au Conseil. Celui-ci prockde A une enqu~te sur la
situation et consulte les pays exportateurs pour s'assurer de la mani~re dont
ils s'acquittent de leurs obligations.
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Article 19

PERFORMANCE UNDER ARTICLES 4 AND 5

(1) The Council shall as soon as practicable after the end of each crop year
review the performance of exporting and importing countries in relation to
their obligations under Articles 4 and 5 during that crop year.

(2) For the purpose of this review each member country may be permitted
in the fulfilment of its obligations a degree of tolerance to be prescribed by
the Council for that country on the basis of the extent of those obligations
and other relevant factors.

(3) In considering the performance of any importing country in relation to
its obligations in the crop year:
(a) the Council shall disregard any exceptional importation of wheat from

non-member countries provided that it can be shown to the satisfaction
of the Council that such wheat has been or will be used only as feed and
that such importation was not at the expense of quantities normally
purchased by that importing country from member countries;

(b) the Council shall disregard any importation of denatured wheat from
non-member countries.

Article 20

DEFAULTS UNDER ARTICLE 4 OR 5

(1) If, on the basis of the review made under Article 19, any country appears
to be in default of its obligations under Article 4 or 5, the Council shall
decide what action should be taken.

(2) Before reaching a decision under this Article, the Council shall give any
exporting or importing country concerned the opportunity to present any
facts which it considers relevant.

(3) If the Council finds that an exporting country or an importing country
is in default under Article 4 or 5, it may deprive the country concerned of
its voting rights for such period as the Council may determine, reduce the
other rights of that country to the extent which it considers commensurate
with the default, or expel that country from participation in this Convention.

(4) No action taken by the Council under this Article shall in any way reduce
the obligation of the country concerned in respect of its financial contribu-
tions to the Council unless that country is expelled from participation in this
Convention.

No. 10455



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 55

Article 19

EXICUTION DES ENGAGEMENTS CONTRACTIS EN VERTU DES ARTICLES 4 ET 5

1) Le Conseil examine, aussit6t que possible apr~s la fin de chaque ann6e
agricole, la fagon dont les pays exportateurs et les pays importateurs se sont
acquitt~s, au cours de cette anne agricole, des obligations qu'ils ont con-
tract6es en vertu des articles 4 et 5.

2) Aux fins de cet examen, tout pays membre peut b~n~ficier, dans 'ex6cution
de ses obligations, d'une marge de tol6rance que le Conseil determine pour ce
pays en prenant pour base l'6tendue de ces obligations et les autres facteurs
pertinents.

3) En examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquitt6 de ses
obligations au cours de l'ann~e agricole:
a) le Conseil ne tient pas compte des importations exceptionnelles de bl

en provenance de pays non membres, pourvu qu'il soit d~montr6 A la
satisfaction du Conseil que ce bW6 a W ou sera utilis6 exclusivement pour
l'alimentation du b6tail et que la quantit6 import~e ne l'a pas W aux
d~pens des quantit~s normalement achet~es par ce pays importateur aux
pays membres;

b) le Conseil ne tient pas compte des importations de bl d~natur6 en prove-
nance de pays non membres.

Article 20

MANQUEMENTS AUX ENGAGEMENTS CONTRACTIS EN VERTU DES ARTICLES 4 ET 5

1) S'il ressort de l'examen effectu. en vertu de l'article 19 qu'un pays a manqu6
aux obligations qu'il a contract6es en vertu des articles 4 et 5; le Conseil
decide des mesures A prendre.

2) Avant de prendre une d6cision en vertu du pr6sent article, le Conseil donne
;! tout pays exportateur ou tout pays importateur int6ress6 la possibilit6 de
presenter tous les faits qui lui paraissent pertinents.

3) Si le Conseil constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur a
manqu6 aux obligations qu'il a contract6es en vertu des articles 4 et 5, il peut
priver le pays en question de son droit de vote pendant une p6riode qu'il
determine, r6duire les autres droits de ce pays dans la mesure qu'il juge en
rapport avec le manquement ou 1'exclure de la participation A la pr~sente
Convention.

4) Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du pr6sent article ne r6duit
de quelque fagon la contribution financi~re dont le pays int6ress6 est redevable
au Conseil, A moins que ce pays ne soit exclu de la participation A la pr6sente
Convention.
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Article 21

ACTION IN CASES OF SERIOUS PREJUDICE

(1) Any exporting or importing country which considers that its interests as
a party to this Convention have been seriously prejudiced by actions of any
one or more exporting or importing countries affecting the operation of this
Convention may bring the matter before the Council. In such a case, the
Council shall immediately consult with the countries concerned in order to
resolve the matter.

(2) If the matter is not resolved through such consultations, the Council
may refer the matter to the Executive Committee or the Prices Review Com-
mittee for urgent investigation and report. On receipt of any such report, the
Council shall consider the matter further and may make recommendations
to the countries concerned.

(3) If, after action has or has not been taken, as the case may be, under
paragraph (2) of this Article, the country concerned is not satisfied that the
matter has been satisfactorily dealt with, it may apply to the Council for
relief. The Council may, if it deems appropriate, relieve that country of part
of its obligations for the crop year in question. Two-thirds of the votes cast
by the exporting countries and two-thirds of the votes cast by the importing
countries shall be required for a decision granting relief.

(4) If no relief is granted by the Council under paragraph (3) of this Article
and the country concerned still considers that its interests as a party to this
Convention have suffered serious prejudice, it may withdraw from this Con-
vention at the end of the crop year by giving written notice to the Govern-
ment of the United States of America. If the matter was brought before the
Council in one crop year and the Council's consideration of the application
for relief was concluded in the subsequent crop year the withdrawal of the
country concerned may be effected within thirty days of such conclusion by
giving similar notice.

Article 22

DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Con-
vention other than a dispute under Articles 19 and 20 which is not settled by
negotiation shall, at the request of any country party to the dispute, be refer-
red to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under para-
graph (1) of this Article, a majority of countries, or any countries holding not
less than one-third of the total votes, may require the Council, after full
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Article 21

MESURES k PRENDRE EN CAS DE PRbUDICE GRAVE

1) Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime que ses int~rets
en tant que partie A la pr6sente Convention sont s~rieusement ls6s du fait
qu'un ou plusieurs pays exportateurs ou pays importateurs ont pris des
mesures de nature A compromettre le fonctionnement de la pr6sente Con-
vention peut saisir le Conseil. Le Conseil consulte imm6diatement les pays
int6ress6s afin de r~gler la question.

2) Si la question n'est pas r6glke par ces consultations, le Conseil peut saisir
le Comit6 ex~cutif ou le Comit6 d'examen des prix aux fins d'enquete et de
rapport dans le plus bref d61ai. Au reiu d'un tel rapport, le Conseil examine
plus avant la question et il peut faire des recommandations aux pays int6ress~s.

3) Si, selon le cas, des mesures ont W ou n'ont pas W prises, en vertu du
paragraphe 2) du present article, et que le pays intdress6 estime qu'il n'a pas
W pourvu A la situation de faron satisfaisante, il peut demander une exemp-
tion au Conseil. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, relever en partie ce
pays de ses obligations pour l'ann6e agricole en question. La d6cision Ot cet
effet doit etre prise i la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les pays
exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importateurs.

4) Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du paragraphe 3) du
pr6sent article et que le pays int6ress6 continue A estimer que ses int6rets en
tant que pays partie A la pr~sente Convention sont s6rieusement 16s~s, il peut
se retirer de la pr6sente Convention A la fin de l'ann~e agricole en donnant
par 6crit un avis de retrait au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
Si le Conseil a W saisi de la question au cours d'une ann6e agricole et qu'il
ach~ve l'examen de la demande d'exemption au cours de l'ann6e agricole
suivante, le retrait du pays consider6 peut prendre effet dans les trente jours
qui suivent la fin de cet examen, moyennant le m~me avis de retrait.

Article 22

DIFFIRENDS ET RfCLAMATIONS

1) Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente
Convention, autre qu'un diff~rend ayant trait aux articles 19 et 20, qui n'est
pas r6gl6 par voie de n~gociation est, A la demande de tout pays partie au
diff~rend, d6f~r6 au Conseil pour d6cision.

2) Toutes les fois qu'un diff6rend est d~f6r6 au Conseil en vertu du paragraphe
1) du pr6sent article, la majorit6 des pays ou un groupe de pays dMtenant au
moins le tiers du total des voix peut demander que le Conseil, apr~s discussion
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discussion, to seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph
(3) on the issues in dispute before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in
dispute and the other having legal standing and experience, nomi-
nated by the exporting countries;

(ii) two such persons nominated by the importing countries; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated
under (i) and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the
Council.

(b) Persons from countries whose Governments are parties to this
Convention shall be eligible to serve on the advisory panel. Persons appoint-
ed to the advisory panel shall act in their personal capacities and without
instructions from any Government.

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefore shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant informa-
tion, shall decide the dispute.

(5) Any complaint that any exporting or importing country has failed to
fulfill its obligations under this Convention shall, at the request of the country
making the complaint, be referred to the Council, which shall make a decision
on the matter.

(6) Any finding that an exporting or importing country is in breach of this
Convention shall specify the nature of the breach and if the breach involves
default by that country in its obligations under Article 4 or 5, the extent of
such default.

(7) Subject to the provisions of Article 20, if the Council finds that an export-
ing country or an importing country has committed a breach of this Con-
vention it may deprive the country concerned of its voting rights until it
fulfills its obligations or expel that country from participation in this Con-
vention.

Article 23
ANNUAL REVIEW OF THE WORLD GRAINS SITUATION

(1) (a) In the furtherance of the objectives of this Convention as set forth
in Article 1, the Council shall annually review the world grains situation and

No. 10455



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 59

complete de l'affaire, sollicite sur les questions en litige l'opinion de la Com-
mission consultative mentionn6e au paragraphe 3) avant de faire connaitre
sa d6cision.

3) a) Sauf d6cision contraire du Conseil, prise A l'unanimit6, cette commission
est compos6e de:

i) deux personnes d6sign6es par les pays exportateurs, dont l'une
possde une grande exp6rience des questions du genre de celle en
litige et l'autre a de 'autorit6 et de l'exp6rience en mati~re juridique,

ii) deux personnes, de qualification analogue, d6sign6es par les pays
importateurs, et

iii) un pr6sident choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es
selon les dispositions des alin6as i) et ii) ci-dessus ou, en cas de
d6saccord, par le Pr6sident du Conseil.

b) Les ressortissants de pays dont les gouvernements sont parties A la
pr6sente Convention sont habilit6s A si6ger A la commission consultative.
Les membres de la commission consultative agissent A titre personnel et sans
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

c) Les d6penses de la commission consultative sont A la charge du
Conseil.

4) L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil
qui tranche le difftrend apr~s avoir examin6 tous les 616ments d'information
utiles.

5) Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays importateur
n'aurait pas rempli les obligations impos6es par la pr6sente Convention est,
sur la demande du pays auteur de la plainte, d6f6r6e au Conseil qui prend une
d6cision A ce sujet.

6) Toute constatation d'une infraction A la pr6sente Convention, commise
par un pays exportateur ou un pays importateur, pr6cise la nature de l'infrac-
tion et, si cette infraction est due au fait que ce pays a manqu6 aux obligations
qu'il a contract6es en vertu des articles 4 ou 5 de la pr6sente Convention,
l'6tendue de ce manquement.

7) Sous r6serve des dispositions de l'article 20, si le Conseil constate qu'un
pays exportateur ou un pays importateur a commis une infraction A la pr6sente
Convention, il peut priver le pays en question de son droit de vote jusqu'A
ce que celui-ci se soit acquitt6 de ses obligations, ou bien l'exclure de la parti-
cipation A la pr6sente Convention.

Article 23

EXAMEN ANNUEL DE LA SITUATION DES CtRtALES DANS LE MONDE

1) a) Poursuivant les objectifs de la pr6sente Convention tels qu'ils sont
d6finis A l'article 1, le Conseil 6tudie chaque ann6e la situation des cr6ales
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shall inform member countries of the effects upon the international trade in
grains of the facts which emerge from the review, in order that these effects be
kept in mind by these countries in determining and administering their inter-
nal agricultural and price policies.

(b) The review shall be carried out in the light of information obtainable
in relation to national production, stocks, consumption, prices and trade,
including both commercial and special transactions, of grains.

(c) Each member country may submit to the Council information which
is relevant to the annual review of the world grains situation and is not already
available to the Council either directly or through the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

(2) In carrying out the annual review, the Council shall consider the means
through which the consumption of grains may be increased, and may under-
take, in co-operation with member countries, studies of such matters as:
(a) factors affecting the consumption of grains in various countries; and

(b) means of achieving increased consumption, particularly in countries
where the possibility of increased consumption is found to exist.

(3) For the purposes of this Article, the Council shall pay due regard to
work done by the Food and Agriculture Organization of the United Nations
and other intergovernmental organizations, in order in particular to avoid
duplication of work, and may, without prejudice to the generality of para-
graph (1) of Article 35, make such arrangements regarding co-operation in
any of its activities as it considers desirable with such intergovernmental
organizations and also with any Governments of Members of the United
Nations or the specialized agencies not parties to this Convention which have
a substantial interest in the international trade in grains.

(4) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty of action of
any member country in the determination and administration of its internal
agricultural and price policies.

Article 24

GUIDELINES RELATING TO CONCESSIONAL TRANSACTIONS

(1) Member countries undertake to conduct any concessional transactions
in grains in such a way as to avoid harmful interference with normal patterns
of production and international commercial trade.

(2) To this end member countries shall undertake appropriate measures to
ensure that concessional transactions are additional to commercial sales
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dans le monde et informe les pays membres des repercussions que les faits
qui se d~gagent de cet examen exercent sur le commerce mondial des cdr6ales,
afin que les gouvernements de ces pays les aient A l'esprit lorsqu'ils d~termi-
nent et appliquent leur politique int6rieure en mati~re d'agriculture et de prix.

b) L'examen s'effectue en fonction des renseignements dont on dispose
au sujet de la production nationale, des stocks, de la consommation, des
prix et du commerce, y compris les transactions tant commerciales que sp6cia-
les, de c~r6ales.

c) Tout pays membre peut communiquer au Conseil des renseignements
en rapport avec l'examen annuel de la situation des c~r6ales dans le monde
qui ne sont pas d6jA parvenus au Conseil soit directement soit par l'interm6-
diaire de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

2) En proc~dant h l'examen annuel, le Conseil recherche les moyens per-
mettant de stimuler la consommation de c~r~ales et peut entreprendre, en
cooperation avec les pays membres, des 6tudes portant notamment:
a) sur les facteurs qui influencent la consommation des c6r~ales dans divers

pays, et
b) sur les moyens permettant de stimuler la consommation, notamment dans

les pays ofi l'on constate qu'il est possible de l'accroitre.

3) Aux fins du pr6sent article, le Conseil prend dfiment en consid6ration les
travaux de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 1'agri-
culture et ceux des autres organisations intergouvernementales, notamment
pour 6viter tout double emploi; il peut, sans pr6judice de la port6e du para-
graphe 1) de l'article 35, conclure les arrangements qu'il juge souhaitables
en vue d'une collaboration en l'une quelconque de ses activit~s avec ces orga-
nisations intergouvernementales, ainsi qu'avec les gouvernements d'ittats
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions sp~ciali-
sees, non parties A la pr6sente Convention mais ayant un int6r~t substantiel
dans le commerce international des cr6ales.

4) Le pr6sent article ne porte atteinte en aucune fagon A la complkte libert6
d'action dont jouit tout pays membre dans l'6laboration et l'application de
sa politique int6rieure en mati~re d'agriculture et de prix.

Article 24

DIRECTIVES CONCERNANT LES TRANSACTIONS k DES CONDITIONS DE FAVEUR

1) Les pays membres s'engagent A effectuer toutes transactions A des condi-
tions de faveur portant sur des c6r6ales de mani~re A 6viter tout pr6judice A
la structure normale de la production et du commerce international.

2) A cette fin, les pays membres prendront les mesures qui s'imposent pour
faire en sorte que les transactions A des conditions de faveur s'ajoutent aux
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which could reasonably be anticipated in the absence of such transactions.
Such measures shall be consistent with the Principles of Surplus Disposal
and Guiding Lines recommended by the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations and may provide that a specified level of commer-
cial imports of wheat, agreed with the recipient country, be maintained on a
global basis by that country. In establishing or adjusting this level full regard
shall be had to the commercial import levels in a representative period and
to the economic circumstances of the recipient country, including in parti-
cular, its balance of payments situation.

(3) Member countries when engaging in concessional export transactions
shall consult with exporting member countries whose commercial sales
might be affected by such transactions, to the maximum possible extent
before such arrangements are concluded with recipient countries.

(4) The Executive Committee shall furnish an annual report to the Council
on developments in concessional transactions in wheat.

PART III

ADMINISTRATION

Article 25

CONSTIrUTION OF THE COUNCIL

(1) The International Wheat Council, established by the International Wheat
Agreement 1949, shall continue in being for the purpose of administering
this Convention, with the membership, powers and functions provided in
this Convention.

(2) Each member country shall be a voting member of the Council and may
be represented at its meeting by one delegate, alternates, and advisers.

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may decide to
invite to any of its meetings may each have one non-voting representative in
attendance at those meetings.

(4) The Council shall elect a Chairman and Vice-Chairman who shall hold
office for one crop year. The Chairman shall have no vote and the Vice-
Chairman shall have no vote while acting as Chairman.
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ventes commerciales raisonnablement pr~visibles en l'absence de telles trans-
actions. De telles mesures devront 8tre conformes aux Principes et directives
recommand~s en mati~re d'6coulement des exc6dents par l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et pourront prdvoir qu'un
niveau d~termin6 d'importations commerciales de bW, convenu avec le pays
b6n~ficiaire, soit maintenu sur une base globale par ce pays. En formulant
ou en mettant au point ce niveau, il conviendra de tenir pleinement compte
du volume des importations commerciales au cours d'une p~riode represen-
tative, ainsi que de la situation 6conomique du pays b~n6ficiaire, notamment
de la situation de sa balance des paiements.

3) Les pays membres, lorsqu'ils effectuent des operations d'exportation A
des conditions de faveur, doivent entrer en consultation avec les pays membres
exportateurs dont les exportations commerciales pourraient 8tre affect~es par
de telles transactions, dans toute la mesure du possible avant la r~alisation
de telles operations.

4) Le Comit6 excutif saisira le Conseil d'un rapport annuel sur les faits
nouveaux en matire de transactions de blW A des conditions de faveur.

TROIsI&ME PARTIE

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 25

CONSTITUTION DU CONSEIL

1) Le Conseil international du b1W, constitu6 en vertu de l'Accord inter-
national sur le b1W de 1949, continue A exister aux fins de l'application de la
pr6sente Convention, avec la composition, les pouvoirs et les fonctions pr6vus
par la pr6sente Convention.

2) Tout pays membre est membre votant du Conseil et peut dtre repr6sent6
aux r6unions par un d16gu6, des suppl6ants et des conseillers.

3) Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura d6cid6
d'inviter A une ou plusieurs de ses r6unions pourra d6l6guer un repr6sentant
qui assistera Ak ces r6unions sans droit de vote.

4) Le Conseil 61it un pr6sident et un vice-pr6sident qui restent en fonctions
pendant une ann6e agricole. Le Pr6sident ne jouit pas du droit de vote et le
Vice-Pr6sident ne jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de pr6sident.
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Article 26

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall establish its rules of procedure.

(2) The Council shall keep such records as are required by the terms of this
Convention and may keep such other records as it considers desirable.

(3) The Council shall publish an annual report and may also publish any
other information (including, in particular, its annual review or any part or
summary thereof) concerning matters within the scope of this Convention.

(4) In addition to the powers and functions specified in this Convention the
Council shall have such other powers and perform such other functions as
are necessary to carry out the terms of this Convention.

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting coun-
tries and two-thirds of the votes cast by the importing countries, delegate
the exercise of any of its powers or functions. The Council may at any time
revoke such delegation by a majority of the votes cast. Subject to the provi-
sions of Article 9, any decision made under any powers or functions delegated
by the Council in accordance with this paragraph shall be subject to review
by the Council at the request of any exporting or importing country made
within a period which the Council shall prescribe. Any decision, in respect
of which no request for review has been made within the prescribed period,
shall be binding on all member countries.

(6) In order to enable the Council to discharge its functions under this Con-
vention, member countries undertake to make available and supply such
statistics and information as are necessary for this purpose.

Article 27

VOTES

(1) The exporting countries shall together hold 1000 votes and the importing
countries shall together hold 1000 votes.

(2) At the beginning of the first session of the Council held under this Con-
vention, the exporting countries which have by that date deposited instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession or declarations of
provisional application shall divide the votes of the exporting countries among
them as they shall decide and the importing countries fulfilling the same
condition shall similarly divide their votes.

(3) Any exporting country may authorize any other exporting country, and
any importing country may authorize any other importing country, to repre-
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Article 26

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1) Le Conseil 6tablit son r~glement int~rieur.

2) Le Conseil tient les registres pr6vus par les dispositions de la pr6sente
Convention et peut tenir tous autres registres qu'il juge souhaitables.

3) Le Conseil publie un rapport annuel. II peut aussi publier toute autre
information (et notamment, en totalit6 ou en partie, son 6tude annuelle ou un
r6sum6 de cette 6tude) sur des questions relevant de la pr6sente Convention.

4) Outre les pouvoirs et fonctions sp6cifi6s dans la pr~sente Convention,
le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres fonctions n~cessaires
pour assurer l'application de la pr~sente Convention.

5) Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importa-
teurs, d61guer l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions.
Le Conseil peut A tout moment rappeler cette d~l~gation de pouvoirs A la
majorit6 des voix exprim~es. Sous reserve des dispositions de l'article 9, toute
decision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions d61gu~s par le Conseil,
conform~ment aux dispositions du present paragraphe, est sujette A revision
de la part du Conseil, A la demande de tout pays exportateur ou de tout pays
importateur, dans les d~lais que le Conseil prescrit. Toute decision au sujet
de laquelle il n'est pas pr~sent6 de demande de r~examen dans les d6lais
prescrits lie tous les pays membres.

6) Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses fonctions en vertu de
la pr~sente Convention, les pays membres s'engagent A mettre A sa disposition
et A lui fournir les statistiques et les renseignements dont il a besoin.

Article 27

Voix

1) Les pays exportateurs d~tiennent ensemble 1.000 voix et les pays importa-
teurs ddtiennent ensemble 1.000 voix.

2) Au debut de la premiere session du Conseil r~unie en vertu de la pr~sente
Convention, les pays exportateurs qui ont d~pos6, A! la date de cette session,
des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion ou
des d~clarations d'application provisoire divisent entre eux les voix des pays
exportateurs de la mani~re dont ils d~cident et les pays importateurs remplis-
sant la meme condition divisent leurs voix de la meme fagon.

3) Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, et tout
pays importateur peut autoriser un autre pays importateur, A representer ses
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sent its interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of the
Council. Satisfactory evidence of such authorization shall be submitted to
the Council.

(4) If at any meeting of the Council an importing country or an exporting
country is not represented by an accredited delegate and has not authorized
another country to exercise its votes in accordance with paragraph (3) of
this Article, and if at the date of any meeting any country has forfeited, has
been deprived of, or has recovered its votes under any provisions of this
Convention, the total votes to be exercised by the exporting countries shall
be adjusted to a figure equal to the total of votes to be exercised at that meet-
ing by the importing countries and redistributed among exporting countries
in proportion to their votes.

(5) Whenever any country becomes or ceases to be a party to this Convention
subsequent to the date of the Council session referred to in paragraph (2)
of this Article, the Council shall redistribute the votes of the other exporting
or importing countries, as the case may be, proportionally to the number of
votes held by each such country or, with respect to exporting countries, as
otherwise agreed.

(6) No member country shall have less than one vote and there shall be no
fractional votes.

Article 28

SEAT, SESSIONS AND QUORUM

(1) The seat of the Council shall be London unless the Council decides
otherwise.

(2) The Council shall meet at least once during each half of each crop year
and at such other times as the Chairman may decide, or as otherwise required
by this Convention.

(3) The Chairman shall convene a Session of the Council if so requested
by (a) five countries or (b) one or more countries holding a total of not less
than ten per cent of the total votes or (c) the Executive Committee.

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held by the export-
ing countries and a majority of the votes held by the importing countries
prior to any adjustment of votes under Article 27 shall be necessary to con-
stitute a quorum at any meeting of the Council.

Article 29

DECISIONS

(1) Except where otherwise specified in this Convention, decisions of the
Council shall be by a majority of the votes cast by the exporting countries
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int~r~ts et A exercer son droit de vente A une ou i plusieurs reunions du Conseil.
Une preuve suffisante de cette autorisation est prrsent~e au Conseil.

4) Si, A la date d'une reunion du Conseil, un pays importateur ou un pays
exportateur n'est pas reprrsent6 par un d~lrgu6 accr~dit6 et n'a pas habilit6
un autre pays A exercer son droit de vote conform6ment au paragraphe 3)
du present article, ou si, A la date d'une r6union, un pays, en vertu d'une
disposition de la prrsente Convention, est drchu de son droit de vote, a perdu
son droit de vote ou l'a recouvr6, le total des voix que peuvent exprimer les
pays exportateurs est ajust6 A un chiffre 6gal A celui du total des voix que
peuvent exprimer les pays importateurs A cette reunion et est redistribu6
entre les pays exportateurs en proportion des voix qu'ils dtiennent.

5) Toutes les fois qu'un pays devient partie A la pr6sente Convention ou
cesse de l'tre apr~s la date de la session du Conseil dont il est question au
paragraphe 2) du present article, le Conseil redistribue les voix des autres
pays exportateurs ou importateurs, selon le cas, proportionnellement au
nombre de voix drtenues par chacun de ces pays ou, en ce qui concerne les
pays exportateurs, de toute autre mani~re dont il est drcid6.
6) Tout pays membre dispose d'au moins une voix; il n'y a pas de fraction
de voix.

Article 28

SIlGE, SESSIONS ET QUORUM

1) Le si~ge du Conseil est Londres, sauf d6cision contraire du Conseil.

2) Le Conseil se r~unit au cours de chaque annie agricole au moins une fois
par semestre et A tous autres moments sur decision du President, ou comme
l'exigent les dispositions de la pr6sente Convention.

3) Le President convoque une session du Conseil si la demande lui en est
faite: a) par cinq pays, ou b) par un ou plusieurs pays d~tenant au total
au moins dix pour cent de l'ensemble des voix, ou c) par le Comit6 ex6cutif.

4) A toute r6union du Conseil, la pr6sence de d~l~gu~s poss6dant, avant tout
ajustement du nombre des voix en vertu de l'article 27, la majorit6 des voix
d~tenues par les pays exportateurs et la majorit6 des voix d~tenues par les
pays importateurs est n~cessaire pour constituer le quorum.

Article 29

DkCISIONS

1) Sauf disposition contraire de la prrsente Convention, les decisions du
Conseil seront prises A la majorit6 des voix exprim~es par les pays exporta-
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and a majority of the votes cast by the importing countries, counted separa-
tely.

(2) Each member country undertakes to accept as binding all decisions of
the Council under the provisions of this Convention.

Article 30

ExECUTIVE COMMITTEE

(1) The Council shall establish an Executive Committee. The members of
the Executive Committee shall be not more than four exporting countries
elected annually by the exporting countries and not more than eight import-
ing countries elected annually by the importing countries. The Council
shall appoint the Chairman of the Executive Committee and may appoint a
Vice-Chairman.

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under the
general direction of the Council. It shall have such powers and functions as
are expressly assigned to it under this Convention and such other powers
and functions as the Council may delegate to it under paragraph (5) of Article
26.

(3) The exporting countries on the Executive Committee shall have the
same total number of votes as the importing countries. The votes of the
exporting countries on the Executive Committee shall be divided among
them as they shall decide, provided that no such exporting country shall
have more than forty per cent of the total votes of those exporting countries.
The votes of the importing countries on the Executive Committee shall be
divided among them as they shall decide, provided that no such importing
country shall have more than forty per cent of the total votes of those import-
ing countries.

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in the
Executive Committee and may make such other provision regarding rules of
procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A decision of the
Executive Committee shall require the same majority of votes as this Con-
vention prescribes for the Council when making a decision on a similar
matter.

(5) Any exporting or importing country which is not a member of the Exec-
utive Committee may participate, without voting, in the discussion of any
question before the Executive Committee whenever the latter considers that
the interests of that country are affected.
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teurs et A la majorit6 des voix exprim~es par les pays importateurs, compt6es
s6par~ment.

2) Tout pays membre s'engage A consid6rer comme ayant force obligatoire
toutes les decisions prises par le Conseil en vertu des dispositions de la pr6-
sente Convention.

Article 30

COMITt EXtCUTIF

1) Le Conseil 6tablit un Comit6 ex~cutif. Ce Comit6 ex6cutif est compos6
de quatre pays exportateurs au plus, 6lus tous les ans par les pays exporta-
teurs, et de huit pays importateurs au plus, 6lus tous les ans par les pays
importateurs. Le Conseil nomme le pr6sident du Comit6 ex6cutif et peut
nommer un vice-president.

2) Le Comit6 excutif est responsable devant le Conseil et fonctionne sous
la direction g~n~rale du Conseil. I1 a les pouvoirs et fonctions qui lui sont
express6ment assign~s par la pr~sente Convention et tels autres pouvoirs
et fonctions que le Conseil peut lui d6l~guer en vertu du paragraphe 5) de
l'article 26.

3) Les pays exportateurs si6geant au Comit6 excutif ont le meme nombre
total de voix que les pays importateurs. Les voix des pays exportateurs si6geant
au Comit6 ex6cutif sont r6parties entre eux de la fagon qu'ils d6cident, A
condition qu'aucun de ces pays exportateurs ne d6tienne plus de quarante
pour cent du total des voix de ces pays exportateurs. Les voix des pays impor-
tateurs si6geant au Comit6 ex~cutif sont r6parties entre eux de la fagon qu'ils
d6cident, A condition qu'aucun de ces pays importateurs ne d6tienne plus de
quarante pour cent du total des voix de ces pays importateurs.

4) Le Conseil fixe les r~gles de proc6dure de vote au sein du Comit6 ex6cutif
et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'ins6rer dans le r~glement int6rieur
du Comit6 ex~cutif. Une d6cision du Comit6 ex6cutif doit etre prise A la meme
majorit6 des voix que celle que la pr6sente Convention pr6voit pour le Conseil
lorsque celui-ci prend une d6cision sur une question semblable.

5) Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'est pas membre du
Comit6 ex6cutif peut participer, sans droit de vote, A la discussion de toute
question dont est saisi le Comit6 ex6cutif, chaque fois que celui-ci considre
que les int~rets de ce pays sont en cause.
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Article 31

PRICES REVIEW COMMIrTEE

(1) The Council shall establish a Prices Review Committee consisting of a
maximum of 13 members. The members of the Committee shall include the
European Economic Community and at least five other importing countries
and five other exporting countries chosen annually by the importing and
exporting countries respectively. Any additional importing and exporting
countries shall be similarly chosen. The Council shall appoint the Chairman
of the Committee and may appoint a Vice-Chairman.

(2) Any member country which is not a member of the Committee may
participate in the discussion of any question before the Committee whenever
the latter considers that the interests of that country are directly affected.

(3) The Prices Review Committee shall have such powers and functions as
are expressly assigned to it under this Convention and such other powers
and functions as the Council may delegate to it under paragraph (5) of Article
26.

(4) The Committee shall reach its conclusions by agreement. Agreement on
a matter under discussion by the Committee shall be understood to have
been reached if the conclusion is not disputed by any member of the Com-
mittee having a direct interest in the matter. A conclusion shall be regarded
as disputed if the country challenging the conclusion declares its intention
to refer the matter to the Council.

(5) The Committee's conclusions shall be communicated to all member
countries.

(6) If the Committee fails to reach agreement, a meeting of the Council
shall be convened. All decisions of the Council on issues arising out of the
Prices Review Committee shall be by a two-thirds majority of the votes cast
by the exporting countries and a two-thirds majority of the votes cast by the
importing countries, counted separately.
(7) The Prices Review Committee shall establish a Sub-Committee on Prices,
which shall consist of representatives of not more than four exporting coun-
tries and not more than four importing countries. Member countries shall
have particular regard to the technical qualifications of representatives nomi-
nated by them. The Chairman of the Sub-Committee shall be appointed by
the Council.

(8) The sub-Committee on Prices shall assist the Secretariat in keeping
market prices for wheat under continuous review and in computing mini-
mum and maximum prices as provided for under this Convention. The Sub-
Committee shall give technical advice to the Prices Review Committee and
the Council in accordance with the relevant Articles of this Convention, and
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Article 31

COMITt D'EXAMEN DES PRIX

1) Le Conseil 6tablit un Comit6 d'examen des prix compos6 de 13 membres
au maximum. Les membres de ce Comit6 comprennent la Communaut6
6conomique europ6enne et au moins cinq autres pays importateurs et cinq
autres pays exportateurs, choisis respectivement chaque ann6e par les pays
importateurs et par les pays exportateurs. De la m~me mani~re s'effectue le
choix des deux autres pays, un importateur et un exportateur. Le Conseil
nomme le pr6sident du Comit6 et peut nommer un vice-president.

2) Tout pays membre qui ne fait pas partie du Comit6 peut participer A la
discussion de toute question dont est saisi le Comit6 chaque fois que ce dernier
consid~re que les int6r~ts du pays en question sont directement en jeu.

3) Le Comit6 d'examen des prix exerce les pouvoirs et les fonctions qui lui
sont express6ment d6volus en vertu de la pr~sente Convention, ainsi que les
pouvoirs et les fonctions dont le Conseil peut lui d~lguer 1'exercice en vertu
du paragraphe 5) de l'article 26.

4) Le Comit6 formule ses conclusions par voie d'accord. On consid~re que
le Comit6 s'est mis d'accord sur une question soumise A son examen si aucun
membre du Comit6 directement int6ress& ii cette question ne conteste ses
conclusions. On consid~re qu'une conclusion est contest~e si le pays qui ne
la juge pas recevable annonce son intention de porter la question devant le
Conseil.

5) Les conclusions du Comit6 sont communiqu~es A tous les pays membres.

6) Si le Comit6 n'arrive pas A se mettre d'accord, le Conseil est convoqu6.
Toutes les d6cisions du Conseil ayant trait A des questions soulev6es par le
Comit6 d'examen des prix sont prises A la majorit6 des deux tiers des voix
exprim~es par les pays exportateurs et A la majorit6 des deux tiers des voix
exprim6es par les pays importateurs, comptdes s6par6ment.

7) Le Comit6 d'examen des prix 6tablit un Sous-Comit6 des prix compos6 de
repr6sentants de quatre pays exportateurs au plus et de quatre pays importa-
teurs au plus. Les pays membres tiennent particuli~rement compte des quali-
fications techniques des repr~sentants qu'ils d~signent. Le Pr6sident du
Sous-Comit6 est d~sign6 par le Conseil.

8) Le Sous-Comit6 des prix apporte son concours au Secretariat pour proc&
der A un examen permanent des prix du march6 du b1W et pour calculer les
prix minima et maxima, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention. Le Sous-Comit6 donne un avis technique au Comit6 d'examen des
prix et au Conseil, conform6ment aux articles pertinents de la pr~sente Con-
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on such other matters as that Committee or the Council may refer to it. The
Sub-Committee shall in particular immediately inform the Executive Secre-
tary whenever in its opinion an exporting country is making any wheat
available for purchase by importing countries at a price near the maximum
price. The Sub-Committee shall, in the exercise of its functions under this
paragraph, take into account any representations made by any member
country.

Article 32

THE SECRETARIAT

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Executive Secretary,
who shall be its chief administrative officer, and such staff as may be required
for the work of the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall be responsi-
ble for the performance of the duties devolving upon the Secretariat in the
administration of this Convention and for the performance of such other
duties as are assigned to him by the Council and its Committees.

(3) The staff shall be appointed by the Executive Secretary in accordance
with regulations established by the Council.

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Secretary and of
the staff that they do not hold or shall cease to hold financial interest in the
trade in wheat and that they shall not seek or receive instructions regarding
their duties under this Convention from any Government or from any other
authority external to the Council.

Article 33

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Council shall have in the territory of each member country, to the
extent consistent with its laws, such legal capacity as may be necessary for
the exercise of its functions under this Convention.

(2) The Government of the territory in which the seat of the Council is
situated (hereinafter referred to as "the host Government ") shall conclude
with the Council an international agreement relating to the status, privileges
and immunities of the Council, its Executive Secretary and its staff and of
representatives of member countries at meetings convened by the Council.

(3) The agreement envisaged in paragraph (2) of this Article shall be inde-
pendent of the present Convention. It shall however terminate:
(a) by agreement between the host Government and the Council, or
(b) in the event of the seat of the Council being moved from the territory

of the host Government, or
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vention, ainsi que sur d'autres questions qui pourraient lui 8tre soumises par
le Comit6 ou par le Conseil. Le Sous-Comit6 doit notamment informer
imm~diatement le Secr~taire ex~cutif toutes les fois qu'a son avis un pays
exportateur offre de vendre du b16 i des pays importateurs A un prix se rappro-
chant du prix maximum. Dans 1'exercice des fonctions qui lui sont d6volues
en vertu du pr6sent paragraphe, le Sous-Comit6 tient compte des representa-
tions faites par tout pays membre.

Article 32

SECRLTARIAT

1) Le Conseil dispose d'un Secretariat compos6 d'un Secr~taire ex6cutif,
qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel n~cessaire aux travaux
du Conseil et de ses comit~s.

2) Le Conseil nomme le Secr~taire ex6cutif qui est responsable de l'accom-
plissement des taches d6volues au Secretariat pour l'administration de la
pr6sente Convention et de telles autres taches qui lui sont assign6es par le
Conseil et ses comit6s.

3) Le personnel est nomm6 par le Secr~taire ex6cutif conform6ment aux
r~gles 6tablies par le Conseil.

4) I1 est impos6 comme condition d'emploi au Secr~taire ex6cutif et au per-
sonnel de ne pas d~tenir d'int6ret financier ou de renoncer i tout int6rat
financier dans le commerce du b16, et de ne solliciter ni recevoir d'un gou-
vernement ou d'une autorit6 ext6rieure au Conseil des instructions relatives
aux fonctions qu'ils exercent aux termes de la pr6sente Convention.

Article 33

PRIVILiGES ET IMMUNITfS

1) Le Conseil jouit sur le territoire de chacun des pays membres, dans la
mesure compatible avec les lois du pays, de la capacit6 juridique n6cessaire
A 1'exercice des fonctions que lui conf~re la pr6sente Convention.

2) Le gouvernement du territoire oii est situ6 le si~ge du Conseil (ci-apr~s
d6sign6 sous le nom de « gouvernement h6te >) conclut avec le Conseil un
accord international relatif au statut, aux privileges et aux immunit6s du
Conseil, de son Secr~taire ex6cutif, de son personnel et des repr6sentants des
pays membres qui participeront aux r6unions convoqu6es par le Conseil.

3) L'accord envisag6 au paragraphe 2) du pr6sent article sera ind6pendant
de la pr6sente Convention. I1 prendra cependant fin:

a) si un accord est conclu entre le gouvernement h6te et le Conseil;

b) dans le cas oit le si~ge du Conseil n'est plus situ6 sur le territoire du gou-
vernement en question, ou
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(c) in the event of the Council ceasing to exist.

(4) Pending the entry into force of the agreement envisaged in paragraph (2)
of this Article, the host Government shall grant exemption from taxation
on the assets, income and other property of the Council and on remuneration
paid by the Council to its employees other than nationals of the member
country in whose territory the seat of the Council is situated.

Article 34

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council and of representatives on its
Committees and Sub-Committees shall be met by their respective Govern-
ments. The other expenses necessary for the administration of this Conven-
tion shall be met by annual contributions from the exporting and importing
countries. The contribution of each such country for each crop year shall
be in the proportion which the number of its votes bears to the total of the
votes of the exporting and importing countries at the beginning of that crop
year.

(2) At its first Session after this Convention comes into force, the Council
shall approve its budget for the period ending 30 June 1969 and assess the
contribution to be paid by each exporting and importing country.

(3) The Council shall, at a Session during the second half of each crop year,
approve its budget for the following crop year and assess the contribution to
be paid by each exporting and importing country for that crop year.

(4) The initial contribution of any exporting or importing country acceding
to this Convention under paragraph (2) of Article 38 shall be assessed by the
Council on the basis of the votes to be distributed to it and the period remain-
ing in the current crop year, but the assessments made upon other exporting
and importing countries for the current crop year shall not be altered.

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. Any export-
ing or importing country failing to pay its contribution within one year of
its assessment shall forfeit its voting rights until its contribution is paid, but
shall not be relieved of its obligations under this Convention, nor shall it be
deprived of any of its rights under this Convention unless the Council so
decides.

(6) The Council shall, each crop year, publish an audited statement of its
receipts and expenditures in the previous crop year.
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c) dans le cas oii le Conseil cesse d'exister.

4) En attendant l'entr~e en vigueur de l'accord envisag6 au paragraphe 2)
du present article, le gouvernement h6te continue A accorder une exemption
d'imp6ts sur les avoirs, le revenu et les autres biens du Conseil et sur les
appointements pay6s par le Conseil A son personnel autre que les ressortis-
sants du pays membre sur le territoire duquel se trouve le siege du Conseil.

Article 34

DISPOSITIONS FINANC&RES

1) Les d~penses des d~l~gations au Conseil et des repr6sentants a ses comit6s
et sous-comit6s sont A la charge des gouvernements repr6sent~s. Les autres
d6penses qu'entraine l'application de la pr~sente Convention sont couvertes
par voie de cotisations annuelles des pays exportateurs et des pays importa-
teurs. La cotisation de chacun de ces pays pour chaque ann6e agricole est
fix6e en proportion du nombre de voix qu'il d~tient par rapport au total des
voix d~tenues par les pays exportateurs et les pays importateurs au debut de
ladite ann6e agricole.

2) Au cours de la premiere session qui suit 'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention, le Conseil vote son budget pour la p~riode se terminant le 30 juin
1969 et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays impor-
tateur.

3) Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du second trimestre
de chaque annie agricole, vote son budget pour l'ann~e agricole suivante et
fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur
pour ladite annie agricole.

4) La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays importateur
qui adhere A la pr6sente Convention conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2) de 'article 38 est fix6e par le Conseil sur la base du nombre
de voix qui lui seront attribu6es et de la p6riode restant A courir dans l'ann6e
agricole; toutefois, les cotisations fix~es pour les autres pays exportateurs et
pour les autres pays importateurs au titre de l'ann6e agricole en cours ne
sont pas modifi6es.

5) Les cotisations sont exigibles d~s leur fixation. Tout pays exportateur ou
tout pays importateur qui omet de r6gler le montant de sa cotisation dans
l'ann6e qui en suit la fixation perd son droit de vote jusqu'i ce qu'il se soit
acquitt6 de ladite cotisation, mais il n'est pas relev6 des obligations que lui
impose la pr~sente Convention ni priv6 des autres droits que cette derni~re
lui confre, i moins que le Conseil n'en d6cide ainsi.

6) Le Conseil publie, au cours de chaque annie agricole, un 6tat v6rifi6 des
recettes encaiss~es et des d6penses engag6es au cours de 'ann6e agricole
pr6cdente.
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(7) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement of
its liabilities and the disposal of its records and assets.

Article 35

CO-OPERATION WITH OTHER INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

(1) The Council may make whatever arrangements are desirable for consul-
tation and co-operation with the appropriate organs of the United Nations
and its specialized agencies and with other intergovernmental organizations.

(2) If the Council finds that any terms of this Convention are materially
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United Nations
or through its appropriate organs and specialized agencies regarding inter-
governmental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed to
be a circumstance affecting adversely the operation of this Convention and
the procedure prescribed in paragraphs (3), (4) and (5) of Article 41 shall
be applied.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 36

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature in Washington from 15
October 1967 until and including 30 November 1967
(a) by the Governments of Argentina, Australia, Canada, Denmark, Fin-

land, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdom, the
United States and by the European Economic Community and its Mem-
ber States provided they sign both this Convention and the Food Aid
Convention, and

(b) by other Governments listed in Annexes A and B if they so wish.

Article 37

RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by each signatory in accordance with its respective constitutional or institu-
tional procedures, provided that any Government required to sign the Food
Aid Convention as a condition to signature of this Convention also ratifies,
accepts or approves the Food Aid Convention. Instruments of ratification,
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7) Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du
r~glement de son passif et de l'affectation de son actif et de ses archives.

Article 35

COOPtRATION AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1) Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer l'6change
d'informations et la coop6ration n6cessaires avec les organes comp6tentes et
les institutions sp6cialis6es des Nations Unies, ainsi qu'avec d'autres orga-
nisations intergouvernementales.

2) Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention pr6sente une incompatibilit6 de fond avec telles obligations que
l'Organisation des Nations Unies, ses organes comp6tents et ses institutions
sp6cialis6es peuvent 6tablir en matifre d'accords intergouvernementaux sur
les produits de base, cette incompatibilit6 est cens6e nuire au bon fonctionne-
ment de la pr6sente Convention et la proc6dure prescrite aux paragraphes 3),
4) et 5) de l'article 41 est appliqu6e.

QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 36

SIGNATURE

La pr~sente Convention est ouverte A Washington, du 15 octobre 1967
au 30 novembre 1967 inclusivement, A la signature:
a) des Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, du Dane-

mark, des ttats-Unis d'Am~rique, de la Finlande, du Japon, de la Norv~ge,
du Royaume-Uni, de la Suede, de la Suisse, ainsi qu'A celle de la Commu-
naut6 6conomique europ~enne et de ses Etats membres, sous reserve
qu'ils signent aussi bien la pr~sente Convention que la Convention relative
A l'aide alimentaire;

b) des autres gouvernements nomm~s aux annexes A et B s'ils le d~sirent.

Article 37

RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

La pr~sente Convention est soumise A la ratification, A l'acceptation ou
A l'approbation de chacune des parties signataires conform~ment A leurs
procedures constitutionnelles ou institutionnelles, sous reserve que tout gou-
vernement invit6 A signer la Convention relative A l'aide alimentaire, condition
pour la signature de la pr~sente Convention, ratifie, accepte ou approuve
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acceptance or approval shall be deposited with the Government of the United
States of America not later than 17 June 1968 except that the Council may
grant one or more extensions of time to any signatory that has not deposited
its instrument of ratification, acceptance or approval by that date.

Article 38

ACCESSION

(1) This Convention shall be open for accession

(a) by the European Economic Community and its Member States or by
any other Government listed in Article 36 (a) provided the Government
also accedes to the Food Aid Convention, and

(b) by other Governments listed in Annexes A and B.

Instruments of accession under this paragraph shall be deposited not later
than 17 June 1968 except that the Council may grant one or more extensions
of time to any Government that has not deposited its instrument of accession
by that date.

(2) The Council may by two-thirds of the votes cast by exporting countries
and by two-thirds of the votes cast by importing countries approve accession
to this Convention by the Government of any Member of the United Nations
or its specialized agencies on such conditions as the Council considers appro-
priate.

(3) If any Government not listed in Annex A or B wishes to apply for acces-
sion to this Convention prior to its entry into force, and the Council chooses
to receive and act on such application in accordance with the provisions of
this Article, the approval and conditions established by the Council shall
be as valid under this Convention as if that action had been taken by the
Council under this Convention after its entry into force.

(4) Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession
with the Government of the United States of America.

(5) Where, for the purposes of the operation of this Convention, reference is
made to countries listed in Annexes A or B, any country the Government of
which has acceded to this Convention on conditions prescribed by the Council
in accordance with this Article, shall be deemed to be listed in the appro-
priate Annex.

No. 10455



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 79

6galement la Convention relative A l'aide alimentaire. Les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront dbpos~s aupr~s du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique au plus tard le 17 juin 1968, 6tant
entendu que le Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de d~lai
A tout signataire qui n'aura pas d~pos6 son instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation A cette date.

Article 38

ADHtsION

1) La pr~sente Convention est ouverte A l'adh6sion:

a) de la Communaut6 6conomique europ~enne et de ses Etats membres et de
tout autre gouvernement nomm6 A l'alin~a a) de l'article 36, sous reserve
que ce gouvernement adhere 6galement A la Convention relative & l'aide
alimentaire;

b) des autres gouvernements nomm~s aux annexes A et B.

Les instruments d'adh~sion pr~vus au present paragraphe seront d~pos~s au
plus tard le 17 juin 1968, 6tant entendu que le Conseil peut accorder une ou
plusieurs prolongations de d~lai A tout gouvernement qui n'aura pas d~pos6
son instrument d'adh~sion A cette date.

2) Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers des voix exprim~es par les
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim~es par les pays importa-
teurs, approuver l'adh~sion A la pr~sente Convention du gouvernement de
tout Membre de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions sp~cia-
lishes dans les conditions que le Conseil jugera appropri~es.

3) Si un gouvernement qui n'est pas nomm6 aux annexes A ou B sollicite
son adhesion A la pr~sente Convention avant son entree en vigueur, et que le
Conseil decide de recevoir cette demande d'adh~sion et de lui donner suite
conform~ment aux dispositions du present article, l'approbation et les condi-
tions dont le Conseil sera convenu auront la meme valeur, en vertu de la
pr~sente Convention, que si ces decisions avaient W prises par le Conseil en
vertu de ladite Convention apr~s son entree en vigueur.

4) L'adh~sion a lieu par le d~p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique.

5) Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application de la pr~sente Con-
vention, des pays nomm~s aux annexes A ou B, tout pays dont le gouverne-
ment a adhr6 A la pr~sente Convention dans les conditions prescrites par le
Conseil conformment au paragraphe 2) du present article sera consid~r6
comme figurant dans l'annexe appropri~e.
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Article 39

PROVISIONAL APPLICATION

The European Economic Community and its Member States and any
other Government listed in Article 36 (a) may deposit with the Government
of the United States of America a declaration of provisional application of
this Convention provided it also deposits a declaration of provisional appli-
cation of the Food Aid Convention. Any other Government eligible to sign
this Convention or whose application for accession is approved by the Council
may also deposit with the Government of the United States of America a
declaration of provisional application. Any Government depositing such a
declaration shall provisionally apply this Convention and be provisionally
regarded as a party thereto provided that any Government listed in Article
36 (a) shall only be regarded as a provisional party to this Convention as
long as it provisionally applies the Food Aid Convention.

Article 40

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall enter into force among those Governments that
have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession
as follows:
(a) on 18 June 1968 with respect to all provisions other than Articles 4 to 10

and
(b) on 1 July 1968 with respect to Articles 4 to 10 provided that the European

Economic Community and its Member States and all other Governments
listed in Article 36 (a) have deposited such instruments or a declaration
of provisional application by 17 June 1968 and that the Food Aid Con-
vention will enter into force on 1 July 1968.

(2) This Convention shall enter into force for any Government that deposits
an instrument of ratification, acceptance, approval or accession after 17 June
1968 on the date of such deposit except that no part of it shall enter into
force for such a Government until that part enters into force for other
Governments under paragraph (1) or (3) of this Article.

(3) If this Convention does not enter into force in accordance with para-
graph (1) of this Article the Governments which have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or accession or declarations of provisio-
nal application may decide by mutual consent that it shall enter into force
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Article 39

APPLICATION PROVISOIRE

La Communaut6 6conomique europ6enne et ses ttats membres, ainsi
que tout autre gouvernement d'un pays nomme a l'alin6a a) de l'article 36,
peuvent d6poser aupr~s du Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique une
d6claration d'application provisoire de la pr6sente Convention, A condition
qu'ils d6posent aussi une d6claration d'application provisoire de la Conven-
tion relative A l'aide alimentaire. Tout autre gouvernement remplissant les
conditions n6cessaires pour signer la pr6sente Convention ou dont la demande
d'adh6sion est approuv6e par le Conseil peut aussi d6poser aupr~s du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique une d6claration d'application provi-
soire. Tout gouvernement d6posant une telle d6claration applique provisoi-
rement la pr6sente Convention et il est consid6r6 provisoirement comme
partie i ladite Convention; toutefois, tout gouvernement nomm6 A l'alin6a a)
de l'article 36 n'est consid6r6 provisoirement comme partie A la pr6sente
Convention que tant qu'il applique provisoirement la Convention relative A
l'aide alimentaire.

Article 40

ENTRtE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention entre en vigueur, pour les gouvernements qui
auront d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion, dans les conditions suivantes:
a) le 18 juin 1968 pour toutes les dispositions autres que les articles 4 i 10;

b) le Ier juillet 1968 pour les articles 4 A 10, sous reserve que la Communaut6
6conomique europ6enne et ses ittats membres, ainsi que tous les autres
gouvernements nomm6s A l'alin6a a) de l'article 36, aient d6pos6 le 17 juin
1968 au plus tard de tels instruments ou une d6claration d'application
provisoire et que la Convention relative A l'aide alimentaire entre en
vigueur le 1e r juillet 1968.

2) La pr6sente Convention entre en vigueur pour tout gouvernement qui
d6pose un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion apr~s le 17 juin 1968 A la date dudit d6p6t, 6tant entendu qu'aucune des
parties de la Convention n'entrera en vigueur pour ce gouvernement avant
que cette partie n'entre en vigueur pour d'autres gouvernements en vertu des
paragraphes 1) ou 3) du pr6sent article.

3) Si la pr6sente Convention n'entre pas en vigueur conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1) du present article, les gouvernements qui auront
d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion ou des d6clarations d'application provisoire pourront d6cider
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among those Governments that have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, provided the Food Aid Convention enters
into force on the first date that all the provisions of this Convention are in
force, or they may take whatever other action they consider the situation
requires.

(4) The Council may before this Convention enters into force establish for
any country, in agreement with that country, the percentage referred to in
paragraph (2) of Article 4 in accordance with that paragraph, and shall at
its first session after any part of this Convention comes into force so estab-
lish the percentage for any member country for which a percentage has not
been established.

Article 41

DURATION, AMENDMENT AND WITHDRAWAL

(1) This Convention shall remain in force until and including 30 June 1971.

(2) The Council shall, at such time as it considers appropriate, communicate
to the member countries its recommendations regarding renewal or repla-
cement of this Convention. The Council may invite any Government of a
Member of the United Nations or the specialized agencies not party to this
Convention which has a substantial interest in the international trade in
wheat to participate in any of its discussions under this paragraph.

(3) The Council may recommend an amendment of this Convention to the
member countries.

(4) The Council may fix a time within which each member country shall
notify the Government of the United States of America whether or not it
accepts the amendment. The amendment shall become effective upon its
acceptance by exporting countries which hold two-thirds of the votes of the
exporting countries and by importing countries which hold two-thirds of the
votes of the importing countries.

(5) Any member country which has not notified the Government of the
United States of America of its acceptance of an amendment by the date on
which such amendment becomes effective may, after giving such written
notice of withdrawal to the Government of the United States of America as
the Council may require in each case, withdraw from this Convention at the
end of the current crop year, but shall not thereby be released from any
obligations under this Convention which have not been discharged by the
end of that crop year. Any such withdrawing country shall not be bound
by the provisions of the amendment occasioning its withdrawal.
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d'un commun accord qu'elle entrera en vigueur entre les gouvernements
qui ont d~pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh~sion, A condition que la Convention relative A l'aide alimentaire
entre en vigueur A la date A laquelle toutes les dispositions de la pr6sente
Convention entreront en vigueur pour la premiere fois, ou bien pourront
prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra exiger.
4) Avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Conseil peut
determiner pour tout pays, en accord avec ce dernier, le pourcentage vis6 au
paragraphe 2) de l'article 4 conform6ment aux dispositions de ce paragraphe
et, lors de la premiere session qu'il tiendra apr~s 1'entr6e en vigueur d'une
partie, quelle qu'elle soit, de la pr~sente Convention, il d6terminera de la
meme fagon le pourcentage correspondant pour tout pays membre pour
lequel un pourcentage n'aura pas encore 6t6 d6termin6.

Article 41

DURtE, AMENDEMENT ET RETRAIT

1) La pr6sente Convention reste en vigueurjusqu'au 30juin 1971 inclusivement.
2) Le Conseil adresse aux pays membres, au moment qu'il juge opportun,
ses recommandations concernant le renouvellement ou le remplacement de
la pr~sente Convention. Le Conseil peut inviter tout gouvernement d'un tEtat
Membre de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions sp~cialis~es,
non partie A la pr~sente Convention mais ayant un int~r~t substantiel dans
le commerce international du b1W, A participer A toute discussion qu'il engage
en vertu du present paragraphe.
3) Le Conseil peut recommander aux pays membres un amendement A la
pr~sente Convention.
4) Le Conseil peut fixer le d6lai dans lequel tout pays membre notifie au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique son acceptation ou son rejet de
l'amendement. L'amendement prend effet d~s son acceptation par les pays
exportateurs d~tenant les deux tiers des voix des pays exportateurs et par les
pays importateurs d~tenant les deux tiers des voix des pays importateurs.

5) Tout pays membre qui n'a pas notifi6 au Gouvernement des 1Etats-Unis
d'Am~rique son acceptation d'un amendement A la date A laquelle celui-ci
prend effet peut, apr~s avoir donn6 par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique l'avis de retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se
retirer de la pr~sente Convention A la fin de l'ann~e agricole en cours, mais
il n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations r6sultant de la pr~sente
Convention et non ex~cut~es avant la fin de ladite annie agricole. Tout pays
qui se retire ainsi n'est pas li6 par les dispositions de 'amendement qui a
provoqu6 son retrait.
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(6) Any member country which considers its interests to be seriously preju-
diced by the non-participation in this Convention of any Government listed
in Article 36 (a) may withdraw from this Convention by giving written notice
of withdrawal to the Government of the United States of America before
1 July 1968. If an extension of time has been granted by the Council under
Article 37 or 38, notice of withdrawal in accordance with this paragraph may
be given before the expiry of 14 days after the extension granted.

(7) Any member country which considers its national security to be endan-
gered by the outbreak of hostilities may withdraw from this Convention by
giving thirty days' written notice of withdrawal to the Government of the
United States of America or may apply in the first instance to the Council
for the suspension of any or all of its obligations under this Convention.

(8) Any exporting country which considers its interests to be seriously preju-
diced by the withdrawal from this Convention of any importing country
holding not less than 50 votes or any importing country which considers
its interests to be seriously prejudiced by the withdrawal from this Convention
of any exporting country holding not less than 50 votes may withdraw from
this Convention by giving written notice of withdrawal to the Government
of the United States of America before the expiry of 14 days from the with-
drawal of the country which is considered to cause such serious prejudice.

Article 42
TERRITORIAL APPLICATION

(1) Any Government may, at the time of signature or ratification, accept-
ance, approval, provisional application of or accession to this Convention,
declare that its rights and obligations under this Convention shall not apply
in respect of all or any of the non-metropolitan territories for the international
relations of which it is responsible.

(2) With the exception of territories in respect of which a declaration has
been made in accordance with paragraph (1) of this Article, the rights and
obligations of any Government under this Convention shall apply in respect
of all non-metropolitan territories for the international relations of which
that Government is responsible.

(3) Any Government may, at any time after its ratification, acceptance,
approval, provisional application of or accession to this Convention, by
notification to the Government of the United States of America, declare
that its rights and obligations under this Convention shall apply in respect
of all or any of the non-metropolitan territories regarding which it has made
a declaration in accordance with paragraph (1) of this Article.
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6) Tout pays membre qui consid~re que ses int~rets sont gravement 16s6s
par la non-participation A la pr~sente Convention d'un gouvernement nomm6
SP'alin6a a) de l'article 36 peut se retirer de la pr6sente Convention en donnant

par 6crit un avis de retrait au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
avant le 1er juillet 1968. Si une prolongation de d~lai a W accord~e par le
Conseil en vertu de l'article 37 ou 38, l'avis de retrait conform~ment au
present paragraphe peut etre donn6 dans les quatorze jours qui suivent l'expi-
ration de la prolongation.

7) Tout pays membre qui consid~re que sa s6curit6 nationale est mise en
danger par l'ouverture d'hostilit~s peut se retirer de la pr6sente Convention
en donnant par 6crit un pr~avis de retrait de trente jours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, ou peut s'adresser d'abord au Conseil pour lui
demander d'etre relev6 de tout ou partie des obligations qu'il assume en vertu
de la pr6sente Convention.

8) Tout pays exportateur qui consid~re que ses int~rets sont gravement l6s~s
par le retrait de la pr6sente Convention d'un pays importateur d~tenant au
moins 50 voix, ou tout pays importateur qui consid~re que ses int~r~ts sont
gravement ls~s par le retrait de la pr6sente Convention d'un pays exportateur
d~tenant au moins 50 voix, peut se retirer de la pr~sente Convention en donnant
par 6crit un avis de retrait au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique
dans les quatorze jours qui suivent le retrait du pays dont le depart est consi-
d6r6 comme 6tant la cause de ce grave pr6judice.

Article 42
APPLICATION TERRITORIALE

1) Tout gouvernement peut, au moment omi il signe ou ratifie, accepte, approu-
ve, applique provisoirement la pr6sente Convention ou y adhere, dclarer
que ses droits et obligations en vertu de la pr6sente Convention ne s'appli-
quent pas A l'un quelconque ou d l'ensemble des territoires non m~tropoli-
tains dont il assure la representation internationale.

2) A l'exception des territoires au sujet desquels une d6claration a W faite
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1) du present article, les
droits et obligations que tout gouvernement assume en vertu de la pr6sente
Convention s'appliquent A tous les territoires non m6tropolitains dont ce
gouvernement assure la repr6sentation internationale.

3) Tout gouvernement peut, A tout moment apr~s sa ratification, son accepta-
tion, son approbation ou son application provisoire de la pr~sente Conven-
tion, ou son adh6sion i ladite Convention, declarer par notification au Gou-
vernement des ]Etats-Unis d'Am~rique que les droits et obligations qu'il a
assumes aux termes de la pr~sente Convention s'appliquent A l'un quelconque
ou i l'ensemble des territoires non m~tropolitains au sujet desquels il a fait une
declaration conform6ment aux dispositions du paragraphe 1) du present article.
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(4) Any Government may, by giving notification of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America, withdraw from this Convention
separately in respect of all or any of the non-metropolitan territories for
whose international relations it is responsible.
(5) For the purposes of the establishment of datum quantities under Article 15
and the redistribution of votes under Article 27, any change in the appli-
cation of this Convention in accordance with this Article shall be regarded
as a change in participation in this Convention in such manner as may be
appropriate to the circumstances.

Article 43

NOTIFICATION BY DEPOSITARY AUTHORITY

The Government of the United States of America as the depositary
authority will notify all signatory and acceding Governments of each signa-
ture, ratification, acceptance, approval, provisional application of, and
accession to, this Convention, as well as each notification and notice received
under Article 41 and each declaration and notification received under Article
42.

Article 44

RELATIONSHIP OF PREAMBLE TO CONVENTION

This Convention includes the Preamble to the International Grains
Arrangement 1967.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to
this effect by their respective Governments, have signed this Convention on
the dates appearing opposite their signature.

The texts of this Convention in the English, French, Russian and Spanish
languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in
the archives of the Government of the United States of America, which shall
transmit certified copies thereof to each signatory and acceding Government.

ANNEX A

Argentina Mexico
Australia Spain
Canada Sweden
European Economic Community Union of Soviet Socialist Republics
Greece United States of America
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4) Tout gouvernement peut, par notification adress6e au Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique, retirer de la pr6sente Convention 'un quelconque ou

1'ensemble des territoires non m~tropolitains dont il assure la representation
internationale.

5) Aux fins de la determination des quantit6s de base, conform6ment A l'article
15, et de la redistribution des voix, conform6ment 6L l'article 27, toute modi-
fication apport6e A l'application de la pr6sente Convention en vertu du pr6sent
article est consid6r6e comme une modification apport6e A la participation A
la pr6sente Convention, pour autant que les circonstances le requi~rent.

Article 43

NOTIFICATION PAR L'AUTORITt DIPOSITAIRE

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, en sa qualit6 d'autorit6
d6positaire, notifiera A tous les gouvernements signataires et adh6rents toute
signature, toute ratification, toute acceptation, toute approbation, toute
application provisoire de la pr~sente Convention et toute adh6sion A ladite
Convention, ainsi que toute notification et tout prdavis regus conform~ment
aux dispositions des articles 41 et 42.

Article 44

RAPPORTS ENTRE LE PRIAMBULE ET LA CONVENTION

La pr6sente Convention comprend le Pr6ambule de l'Arrangement
international sur les cdr6ales de 1967.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention aux dates figurant
en regard de leur signature.

Les textes de la pr6sente Convention en langues anglaise, espagnole,
frangaise et russe font 6galement foi. Les originaux seront d6pos6s dans les
archives du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, qui en transmettra
des copies certifi6es conformes A tous les gouvernements signataires et adh6-
rents.

ANNEXE A

Argentine Ltats-Unis d'Am6rique
Australie Gr6ce
Canada Mexique
Communaut6 6conomique europ6enne Su6de
Espagne Union des R6publiques socialistes sovi&

tiques
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ANNEX B

Afghanistan
Algeria
Austria
Barbados
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Ceylon
Chile
Colombia
Costa Rica
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
European Economic Community
Finland
Ghana
Guatemala
Haiti
Iceland
India
Indonesia
Iran
Ireland
Israel
Japan
Kingdom of the Netherlands

(with respect to the interests of Nether-
lands Antilles and Surinam)

Korea, Republic of
Lebanon
Libya
Malaysia
New Zealand
Nigeria
Norway
Pakistan
Panama
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Romania
San Marino, Republic of
Saudi Arabia
Sierra Leone
South Africa
Southern Rhodesia
Switzerland
Syrian Arab Republic
Trinidad & Tobago
Tunisia
Turkey
United Arab Republic
United Kingdom
Uruguay
Vatican City
Venezuela
Viet-nam, Republic of
Western Samoa
Yugoslavia
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ANNEXE B

Afghanistan
Afrique du Sud
Alg6rie
Arabie Saoudite
Autriche
Barbade
Bolivie
Br6sil
Bulgarie
Ceylan
Chili
Colombie
Communaut6 6conomique europ6enne
Costa Rica
Cuba
Danemark
El Salvador
tquateur
Finlande
Ghana
Guatemala
Haiti
Inde
Indon6sie
Iran
Irlande
Islande
Israel
Japon
Liban
Libye

Malaisie
Nig6ria
Norv~ge
Nouvelle-Z7lande
Pakistan
Panama
PNrou
Philippines
Pologne
Portugal
R6publique arabe syrienne
Rdpublique arabe unie
R6publique de Cor6e
R6publique de Saint-Martin
R6publique Dominicaine
R6publique du Viet-Nam
Rhoddsie du Sud
Roumanie
Royaume des Pays-Bas (en ce qui con-

cerne les int6r&s des Antilles n6er-
landaises et du Surinam)

Royaume-Uni
Samoa-Occidental
Sierra Leone
Suisse
Tch6coslovaquie
Trinitd et Tobago
Tunisie
Turquie
Uruguay
Vatican (Cit6 du)
Venezuela
Yougoslavie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE LOS CEREALES, 1967

PREAMBULO

Los signatarios del presente Acuerdo,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1949 fue
revisado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 y 1967,

Considerando que las disposiciones econ6micas de fondo del Convenio
del Trigo de 1962 expiraron el 31 de julio de 1967, que las disposiciones
administrativas del mismo Convenio expiran el 31 de julio de 1968, o en una
fecha anterior que habrd de fijar el Consejo Internacional del Trigo, y que es
conveniente concertar un Acuerdo por un nuevo periodo,

Considerando que los gobiernos de Argentina, Australia, Canadd, Dina-
marca, Estados Unidos de America, Finlandia, Jap6n, Noruega, Reino
Unido, Suecia y Suiza, asi como la Comunidad Econ6mica Europea y sus
Estados miembros se comprometieron, el 30 de junio de 1967, a concertar
un Acuerdo sobre los Cereales, con la base mds amplia posible, en el que se
incluyeran disposiciones sobre el comercio del trigo y sobre la ayuda ali-
mentaria, a trabajar activamente con miras a la pronta conclusi6n de las
negociaciones y, una vez concluidas 6stas, a recabar lo antes posible la apro-
baci6n del Acuerdo de conformidad con su procedimiento constitucional e
institucional lo antes posible,

Considerando que estos Gobiernos, asi como la Comunidad Econ6mica
Europea y sus Estados miembros, de conformidad con esos compromisos
reciprocos contraidos anteriormente, firmarin, tanto el Convenio sobre el
Comercio del Trigo como el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria y que
otros gobiernos tendrdn la posibilidad de adherirse a uno cualquiera de esos
Convenios o a ambos,

Han convenido que el presente Acuerdo Internacional sobre los Cereales
1967 comprenda dos instrumentos juridicos, por una parte un Convenio
sobre el Comercio del Trigo y por otra un Convenio sobre la Ayuda Ali-
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEKAYHAPOXI KOH EPEHUI5I
11O IIIEHHIJE, 1967 r.

IrPEAMBYJIA

flognacaBume Hacroau~ee Cornameme,

npunuma a euutawue, qTo Meawiiyapoguoe cornamemie no imeHi~e
1949 roga ilepecMaTpHBaocb, BO3O6HOBJUlOCB mm ilpogniieiaOCL B 1953, 1956,
1959, 1962, 1965, 1966 H 1967 rogax,

npuuuma 6o BNumaue, 'ITo cpox geicrBHi OCHOBHLIX 3ROHOmwqecKHx no-
cTaHoBiIeHf MewgyapogHoro cornamemm no muemige 1962 roga HcreKc
31 mona 1967 r., qrro cpoK AercrBHa a mmHcrpaTlmbix nocamoBleHHA roro
Cornamemm acrexaer 31 mona 1968 r. m paHee, ecia o6 gTom Gyger ilpmrro
pemeHme MewaxyHapomm COBeroM no IleHHXe, a 'rro )teJaT IeiaHO 3KlO'IHffB
Ha nocJIeyouV~i nepaog HoBoe cornameHae,

npuuuman o euumauue, wro flpaBaTeimcrma AncTpamm, Apremimi, )jamm,
KaHagm, HopBerm!, Coexmemoro KoponeBcrma, Coexmaemmmx IITaTOB
Amepmm, cImusnHgix, lIIeima, llIBefiapam, lnomm, a TaKwe EBponeicaoe
3icoHOmmecaoe Coo6mgecrBo H ero crpaHLi-xmeHbi goroBopHmcb 30 moma 1967 r.
npoBecTa neperoBopLi Ha BO3MO)KHO Sonee uiIpoKofi OCHOBe C IemIO pa3pa6oTaTb
CornameHne no 3epHOBLIM, xoTopoe cogepmca-io 6bI noiloHeHHH oTHoCHremHO
TOproBJm mieHHqe H oxa3amm npOgOBOJnhCBeHHofi noMoum, npnnoar ff Bce
ycammg im copeiMnero 3amepuieim neperoBopoB H, no Hx 3aBepmemn, go6H-
BaTCH npHiHr Cornamemia B coOTBec"TBHH C KOHCTHTyqHOHHILIMH H agMH-
CTpaTHBHMH nOCTanOBJIelmaMH CBOHX cTpaH TaK CKopo, KaR 3TO 6yreT BO3MO)dHO,

npumuaI 6o anumauue, xrro 3m IlpaBHTeMCTBa, a Tavoe EBponeiicoe
O3KoHomaqeccoe Coo6ueCrBo H ero cipaHbi-uineHbl, B COOTBeTCTBMH C 3THMH
npegBapTesmHhimH B3amHMimH oa6.3aTemcrBama, normuyr KaH KoHBemWaMo o
ToproBjie lmuemmefi, Ta 1 KoHnermmo o6 oicaamm r pogOBOjbcrBeHarmo noMouH
a xfro gIpyIe FlpaBaTei cTBa 6yryT Hm eE Bo3MoIRHHocr npacoegamfmfca x oHoi
im6o a o6eam KoHmume m,

coazactMUcb B TOM, XITO Hacroamee Mewgxyaapognoe cornameame no 3epHOBLIM
1967 roga 6yger cocroHrTL H3 gayx ioprgqecaax areTOB- KoHmeinm o ToproBne
mnemmeft, c ogmoil croporbi, a KoHmemu o oxaaHHa 1IPOXOBOJMCrBeHHOrI
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mentaria, y que ambos Convenios o uno cualquiera de ellos, en su caso, sean
presentados para la firma y para la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, de
conformidad con sus procedimientos constitucionales o institucionales
respectivos, a los gobiernos interesados, asi como a la Comunidad Econ6-
mica Europea y a los Estados miembros de ella.
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IIOMOUIH, C pyroif, H wfO 3TH ABe ROHBeHipm HJIH ogIa H3 HX, KaiK TO MOHCeT

Hmeam MecTo, 6yxW r npegcTaBjeHbi A normmcaHH3, paTH)rpmam, rpHHTH HJiH

ogo6pemHH B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTYIWOHHbIMH HIH agMHH1HcTpaTHBHbIMH

noCTaHOBjieHHa3MH, CyI~eCTBYIOIAHMH B HX cTpaHax, 3aHaTepeCOBaHH M rIpaBH-
TeJimCTBaMH, a Troihe EBponeficxuM 3KOHoldm eci<HmI Coo6gecrBoM Hero cTpaHamH-

qrieHamH.
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CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO

PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 1

FINALIDADES

Las finalidades de este Convenio son:
a) Garantizar suministros de trigo y de harina de trigo a los paises importa-

dores y mercados para el trigo y la harina de trigo a los paises exportadores,
a precios equitativos y estables;

b) Fomentar el desarrollo del comercio internacional de trigo y de harina de
trigo y lograr que este comercio sea lo mds libre posible, en inter6s tanto
de los paises exportadores como de los paises importadores, para contri-
buir asi al desarrollo de los paises cuya economia depende de la venta
comercial de trigo; y

c) Favorecer de modo general la cooperaci6n internacional en lo referente
a los problemas mundiales del trigo, reconociendo la relaci6n existente
entre el comercio del trigo y la estabilidad econ6mica de los mercados de
otros productos agricolas.

Articulo 2

DEFINICIONES

1) Para los bienes de este Convenio:
a) Por « saldo de las obligaciones de un pais exportador >> se entiende la

cantidad de trigo que un pais exportador estd obligado a poner a disposici6n
de los importadores, con arreglo al articulo 5, a precio que no exceda del
mdximo, o sea, la diferencia, en la fecha de que se trate, entre su cantidad
bdsica en relaci6n con los paises importadores y las compras comerciales
efectivas hechas en el pais exportador por dichos paises importadores durante
el afio agricola;

b) Por < saldo de los derechos de un pais importador >) se entiende la
cantidad de trigo que ese pais importador tiene derecho a comprar, con
arreglo al articulo 5, a un precio que no exceda del mdximo, o sea, la diferen-
cia, en la fecha de que se trate, entre su cantidad bdsica en relaci6n con uno o
mds paises exportadores, segin el caso, y sus compras comerciales efectivas
en esos paises durante el afto agricola;
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KOHBEIIHI 0 TOPFOBJIE 1-1IIEHH1EfII

OBIMIE nOJIO)KEHHI

nACTh I

Cmamba 1

IeCjmIm Hacromrleft KoHBemmi HBab Tc:

a) o6ecnenmam nocraBCH muemuju Hi rnmema'mori Myi xin Hm'nopTpyou.Ux
cTpaH H pbIHKOB c6brra nmuemjrx H muemtmoik myKH gim 3KCIIOpTHpOumX

cTpaH iio cnpaBegXUlBLIM H ycrfluBbIM ixeHaM;

b) cnoco6crBOBaTb pacumpemo Me ewyHapoIHoi ToprOBJ1H muenmjeri H mueHiq-
HORi MYIKOi H o6ecnetmmam HaH6ojiee CBo60oHoe pa3BITHe Taxoir TOpFOBJIH B

mrrepecax KaH 31cCnopTHpyIounx, TaK H HMOPTHpYIOaVM cTpaH H cogeficrBO-

BaTh TaIHM o6pa3oM pa3BHTHIO cTpaH, 3KOHOMHKa KOTOpbIX 3aBHCHT OT KOM-

MepilecKx npoga>K muemuIx; H

C) B i eJIom cogerCTBOBam Mem~yHapogHoMy coTpygHH'qeCrBy B paapemeHmH
npo6neM MIIpoBoro pbmia rmuemubi, yq~mmawi BJIn~m e, ioTopoe Hineer
TOprOBm nmemfiert Ha cTa6HJEEHOCTL pLIIKOB ApyrHx CenLCRKOXoMicTBeiIx

TOBapOB.

Cmamba 2

OnIPEA HrI,

1) Aim erief HacTosmgefl KoHBemum:

a) (( OcraToH o653aTeJmcrBa )) o3HaqaeT TO KionqecrBo mueH1ii, coTopoe
3XcnopTHppyuOaH cTpaHa o6513aHa npegocranrrE no ijeHe, He ripeBbnamoulefi

MaIcHMaj]hHyIO, cornacHo crame 5, T.e. pa3Hmu3T mewcgy 6a3HCHLIM xojqeCTBOM

3Toi cTpaHLI B oTHomueHHH HmnopTHpymioHx cTpaH H XgeRCTBnfreJIhHbIMH KOM-

MepqecKHMH 3aKyIKaMH HMrIOPTHpyIOIHX cTpaH B 3TOri cTpaHe 3a CooTBeTcrByIO-

II i UepHOA B gaHHOM ceJiCK oXo3IfcrBeHHom rogiy;

b) (( OCTaTOK rIpaBa )) 03HaqaeT TO xOjIutecrBO nueHIubi, KOTpoe HIMnopTH-
pyoua crpaua HMeeT rIpaBo K !rfr no teHe, He ripeBbuia Iolerl maEcmaMOjHyIO,

cornacHo craTe 5, T.e. pa3muia me>Ky 6a3HCHMbM KOjmqecrBoM 3T0 cTpaHbI B
OTHoU1eHHH COOTBeTCTByIOIUeA 3iKCriOpTHpyoIIje cTpaHbI HiH cTpaH, B 3aBHCH-

MOCrH OT KoHTeKCra, H ee gei~crBTeLHMmH KoMMepqeCKHMH 3aKyfiKaMH B 3THX
cTpaHaX 3a CooTBeTCTByIOINA nepo B gaHom CeJICKOX03atcrBeHHoM rogy;
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c) Por <(Bushel>> se entiende, en el caso del trigo, 60 libras avoirdupois
o 27,2155 kilogramos;

d) Por o gastos de almacenamiento >> se entiende los gastos por alma-
cenaje, interrs y seguro del trigo en espera de despacho;

e) Por «( trigo para semilla certificado >> se entiende el trigo oficialmente
certificado con arreglo a la costumbre del pais de origen y que se ajuste a las
normas de especificaci6n reconocidas para el trigo para semilla en ese pais;

f) Por «(c. y f. > se entiende costos y flete;
g) Por ( Consejo > se entiende el Consejo Internacional del Trigo creado

por el Convenio Internacional del Trigo de 1949 y mantenido por el articulo
25;

h) El trrmino ( pais >) comprende a la Comunidad Econ6mica Europea;
i) Por « afio agricola > se entiende el periodo comprendido entre el

11 de julio y el 30 de junio;
j) Por ( cantidad bdsica > se entiende:

i) en el caso de un pais exportador, el promedio de las compras
comerciales anuales hechas en ese pais por los paises importa-
dores, con arreglo a lo dispuesto en el articulo 15;

ii) en el caso de un pais importador, el promedio de las compras
comerciales anuales hechas en los paises exportadores o en un
pais exportador determinado, seg-in el caso, con arreglo a lo
dispuesto en el articulo 15;

y comprende, dado el caso, todo ajuste que se haga en virtud del p.rafo 1)
del articulo 15;

k) Por « trigo desnaturalizado > se entiende el trigo que ha sido desnatu-
ralizado de modo que le hace impropio para el consumo humano;

1) Por < Comit6 Ejecutivo o se entiende el Comit6 creado en virtud del
articulo 30;

m) Por « pais exportador > se entiende, segfin el caso:

i) el gobierno de un pais enumerado en el Anexo A que ha ratifi-
cado, aceptado o aprobado el presente Convenio o se ha adherido
a 61 y no se ha retirado del mismo; o

ii) ese mismo pais y los territorios a los que se aplican los derechos y
las obligaciones que su gobierno ha asumido en virtud del pre-
sente Convenio;

n) Por «(f.a.q. > se entiende calidad media comercial;
o) Por ((f.o.b. se entiende franco a bordo;
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c) ( Bymel b)) B oTHomLemmr muembin o3HaaqaeT mecTeciT aIrnIifcKnx
cIyHTOB, Hmuu 27,2155 Kimorpamma;

d) (( H43ep><KH no xpaeHHo )) B~iCotiaIOT B ce6H pacxobi no cKjiaHpOBa-
HHIO, I peH OB C R cTpaxOBamm muemubi, HaxogHu1eAiCH Ha cxgage;

e) (( 3acBIieTeJrcTBOBaIHaH ceMemaa mueHHta )) o3HaaqaeT nuemue y, KOTO-
paq 6bula o4bHrHaabHo 3aCBHIeTeJIbCTBOBaHa B iKaqeCTBe TaKOBOA cormacHo
npaKTCe, nIpMIHTOrl B /amor cTpaae npolcxo>xgeHH31, H KoTopag COOTBeTCTByeT
yriep~xgeHm B wro crpaue cTa~HapTJbim cneYH4bHKat$M B oTHouemH
ceMeHHofA ruemugi;

L f) ((C a)) oaHaqaer cromocrL TOBapa H 4bpaxT;
g) C OBer ) 03HataeT Mex1yHapoubmiA COBer no muemn~e, C03gaHbi fl

coriaCHO Mew.)iyHapogHoMy cornamemo no nuemuie 1949 roga H coxpaHeHHE~rl
B cooTBerCTBHH Co crameH 25;

h) CTpaHa )) BiuOEIoaeT EBponecKoe 3KOHomHqeCxoe Coo6uiecrBo;

i) (Ceibcmoxo3aikcrBeHHMwf rog)) 03Haqaer nepog c I moxm no 30 moun;

j) Baafcfioe CoJIHqecTBO )) o3Haqaer:

i) B oTnomemm 3criopTHpyouier cTpaHbi - cpe- eroAoBbie oMMep-
liecKe 3aicymcH inueHHbi B gaHHoA cTpaHe mvnopTpyouiiwm
cTpaHaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTheA 15;

ii) B oTomem i Ha MfopTHpyioueA crpaini - cpe~gerogoBie xommep-
qecKHe 3aKylIIH B 3KCIOpTHpyOUAHX crpanax HrH B xaKorl-TO KOH-
KperHoft 3KcIopTHpywuleri cTpaHe, B 3aBHCHMOCTI OT KoHWeKCTa, B
COOTBeTCTBHa co craTbef 15;

H BKjmoqaeT, rge 3TO He06xoXHmo, JIo6bie H3meHeHHn, BHeceHHie B COOTBeTCTBHH
c nymicToM 1 craT.H 15;

k) (( aeHaTypHpOBaHHai muemuua )) 03HaqaeT rmueuW, KoTopa caHoBnTCH
HeIpIrogHrO gim nlIeBbiX IqeJie4 nocne nepepa6oTKu;

1) (( HcnoumiemmHBMi KomireT)) 03Haxiaer KomHffeT, co3gaimbIgi cormacuo
ciaTme 30;

m) {( 3KcnopTHpypoiga cTpaHa ) o3HaqaeT, B 3aBHCHMOCTH OT xoHTexcTa,
JI6o:

i) IlpaBHTejmCrBo crpaHbi, yKa3aHHori B nptnoiceHKH A, xoTopoe
paTH4M HiApoBaj1o, nipHHauio, 0 06pHRO HuM npHcoegmHJocL x
HacromgeRi KoHmeHIUM H He BbIUMO H3 cocTaBa ee yqacTHFKOB; mi6o

ii) cTpaHy H TeppHropHm, Ha HOTOpbIe pacnpocrpamnoTca npaua H
o6a3aTec CTBa ee IIpaBrremcTaa no HacToauneA KoHneWHf;

n) 4 43aK C) ouanaaeT cnpaBegumuoe cpeg-ee xaxeCTBO;

O) { cDo6 ) o3Haxaer 4bpaHio-6opT;
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p) Por << cereales >) se entiende trigo, centeno, cebada, avena, maiz y
sorgo;

q) Por << pais importador )> se entiende, seg~n el caso:
i) el gobierno de un pais enumerado en el Anexo B que ha ratificado,

aceptado o aprobado el presente Convenio o se ha adherido a
61 y no se ha retirado del mismo; o

ii) ese mismo pais y los territorios a los que se aplican los derechos y
las obligaciones que su gobierno ha asumido en virtud del pre-
sente Convenio;

r) Por << gastos de comercializaci6n >> se entiende todos los gastos ordi-
narios de comercializaci6n, fletamento y despacho;

s) Por << precio mdximo >> se entiende los precios miximos indicados en
los articulos 6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos precios,
segtin sea el caso;

t) Por << declaraci6n de precio mdiximo >> se entiende una declaraci6n
hecha con arreglo al articulo 9;

u) Por << pais miembro >> se entiende:
i) el gobierno de un pais que ha ratificado, aceptado o aprobado el

presente Convenio o se ha adherido a 61 y no se ha retirado del
mismo; o

ii) ese mismo pais y los territorios a los que se aplican los derechos y
obligaciones que su gobiemo ha asumido en virtud del presente
Convenio;

v) Por << tonelada m~trica >>, o sea 1.000 kilogramos, se entiende, en el
caso de trigo, 36,74371 bushels;

w) Por << precio minimo >> se entiende los precios minimos indicados en
los articulos 6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos precios,
segain sea el caso;

x) Por << escala de precios >> se entiende los precios comprendidos entre
el precio minimo y el mdximo indicados en los articulos 6 6 7, o determinados
con arreglo a ellos, incluidos los precios minimos pero excluidos los precios
mdximos;

y) Por <( Comitd de Revisi6n de Precios >> se entiende el Comit6 consti-
tuido con arreglo al articulo 31;

z) i) por <( compra >> se entiende, conforme lo exija el contexto, la compra
para la importaci6n de trigo exportado o destinado a ser exportado por un
pais exportador o por un pais que no sea exportador, segin el caso, o la
cantidad de ese trigo asi comprada;

ii) por << venta >> se entiende, conforme lo exija el contexto, la venta para
la exportaci6n de trigo importado o destinado a ser importado por un pais
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p) 3epHoBbie )) BriJoqaoT muemmy, poMru, 3xMeH,, oBec, Hyxypysy H

copro;

q) H((mnopHpyIoIgam CrpaHa)) 03HaxiaeT, B 3aBHCHmCrH OT KoHTeKc'a, im6o:

i) HpaBHTeimcTBo cTpaHbi, yxa3aHHOi B ipmowemm B, RoTopoe
paT H4napoBano, npm- o, ogo6pwno Hm npcoegLmumoC K
Hacmron uerl KoHBem.Um H He BbniUriO H3 cocaBa ee ylacTHHOB; nI6o

ii) crpaHy H TeppHTopHH, Ha I0OpbIe pacrpocrpaHmoica rpaBa H
o63aTermcTBa ee I[paBrreimcrBa no Hacrom/efl KoHBemim;

r) (( ToproBbie pacxogIJ, ) 03HaqalOT BCe o6imue pacxogi no c6brry,
4bpaxToBaimo H orrpamHe;

s) ( MacmaJHaq iqeHa o3HaqaeT MaKcHMamIHbie geHma, yKaaHHbie B
craTEbx 6 Him 7 mm onpegenemme cormacHo crarTb5m 6 um 7, um ogy H3 3THX
ieH. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa;

t) (( 3aamneime o MaHCHMaJIbHofi gem-e o3HaqaeT 3aqBjneHHe, cgeiIaHmoe B
cooBercTBHm co cramer 9;

u) CTpaHa-yqacTmc ) oHaqaer:

i) lIpaBHTeimCTBo crpaimi, xoTopoe pam HIumpoBano, npmumuo, ogo-
6pmio lrm rpHcoegxHmHJocb K Hacouekei KoroHBeHm H He BbIIJIO
H3 cocraBa ee yqacH-IKOB; im6o

ii) cpany H TeppmTopHm, Ha IoToprie pacnpocrpawai xca npaia H
o6lsaTemmcma ee flpaBm-eimcma no Hacromgeil KOHBeHmm;

v) Merpriqeciaa ToHa ), Him 1000 KnmorpaMdoB, o3HaqaeT B oTHomemM
mueimi i 36,74371 6ytuejm;

w) (( MmmMamHai ieHa)) o3HaqaeT mm majHXe ieHm, ya3amiLie B
craTrxx 6 m 7 mrm orrpegenemmie corixacao crammni 6 Hum 7, rum ogmy H3 a-ux
jeH, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa;

x) (( Ijemi B ycraHoBjiemmHHx npegenax ) oa3HaqaeT iembi meH(gy mHHmajh-
HLIMH H MaRCHMa.bHLImH 1 eHamH, RaK 3"ro yIKa3HO B craTmfx 6 Hum 7 Bilm onpege-
nIeHO cornacHo cramTwIm 6 xvm 7, BKJIH mmuimamHbie, Ho HCwIOIqaI MaRcH-

MaJIHbIe i eHbi;

y) " Komurer no nepecmoTpy eH )) o3Haqaer Romrrer, o6pa3oBammfI B

cooTBercrm co craTeg 31;
z) i) ( 3axyma )) o3HaqaeT 3aRyimy JmI HmopTa meHMbi, qKCnOPTHpye-

Morl um noAnewageii 31crnopyy H3 mKcnopTmpyoierl crpaHbi BiM H3 KaKoik-jm60
gpyro4 He3mcnopTHpywoiIeri cTpaHbi, B 3aBHCHmCTI OT KOHKperHOrO cJiytaaI, Him
KojiuqecTBo 3aKyrIieHHol TadM o6pa3oM ImiueHHIgbI, B 3aBHCHMOCTH OT IOHTeKCTa;

ii) (( Hpogawa )) o3Haaer npogany gia axcnopTa rnuemnbi, HmnoprHpyemoil
im nogneKatterl imnopry moppyonuefi crpaHofi rm xwcaKol-m6o gpyrorl
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importador o por un pais que no sea importador, segdn el caso o la cantidad
de trigo asi vendida;

iii) cuando en el presente Convenio se haga referencia a una compra o
una venta, se entenderd que se refiere no s6lo a las compras o ventas concerta-
das entre gobiernos, sino tambi6n a las compras o ventas concertadas entre
comerciantes particulares o entre un comerciante particular y el gobierno
interesado. En esta definici6n se entenderd tambi6n por << gobierno >> el de
todo territorio al cual se apliquen, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 42, los derechos y obligaciones correspondientes a todo gobierno
que ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio o se adhiera a 61;

aa) Por << Subcomit6 de Precios >> se entiende el Subcomit6 constituido
con arreglo al articulo 31;

bb) Por << territorio >>, en relaci6n con un pais exportador o un pals
importador, se entiende todo territorio al cual, de conformidad con lo dis-
puesto en el articulo 42, se apliquen los derechos y las obligaciones que el
gobierno de ese pais ha asumido en virtud del presente Convenio;

cc) Por << trigo > se entiende el trigo en grano, cualesquiera que sean su
especificaci6n, clase, tipo, grado o calidad y, excepto en el articulo 6, o cuando
el contexto exija otra cosa, la harina de trigo.

2) Todos los c6lculos sobre el equivalente en trigo de las compras de harina
de trigo se basardn en el porcentaje de extracci6n indicado en el contrato
entre el comprador y el vendedor. Si no se indica dicho porcentaje, se consi-
derard que, para los efectos de dichos cdlculos y a menos que el Consejo
decida otra cosa, 72 unidades de peso de harina de trigo equivalen a 100
unidades de peso de trigo en grano.

Articulo 3

COMPRAS COMERCIALES Y TRANSACCIONES ESPECIALES

1) Para los fines del presente Convenio, << compra comercial >> es una compra
tal como se define en el articulo 2, efectuada conforme a los procedimientos
comerciales ordinarios del comercio internacional, excluidas las transacciones
a que se refiere el pdrrafo 2) del presente articulo.

2) Para los fines del presente Convenio, <( transacci6n especial> es aquella
que, se haga o no conforma a la escala de precios, contiene caracteristicas
establecidas por el gobierno del pais interesado que no concuerdan con las
pricticas comerciales corrientes. Las transacciones especiales comprenden:

a) Las ventas a cr6dito en las que, como resultado de la intervenci6n oficial,

el tipo de inter6s, el plazo de pago, u otras condiciones conexas no con-
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HeHmmopTHpyiOIef CrpaHo1, B 3aBHCHMOCTH oT xompeTmoro cnyqaa, Hum KOcM-
ReCTBO nIpOa-HOft TaKHM o6pa3oM IIuIeHHIbI, B 3aBHcHMoCTIZ OT KOH'eKCra;

iii) B Tex craTAx HacroHugeit KoHBeHIw, B ioopbix AeaercA CCbLrma Ha
npo~aAKY Huru 3a~yHny, cnegyer noHmia, Wro roT TepMHH OTHOCHTCH He TOJ~bKO

ic c)jIeKaM M)*.V 3aHHTepeCOBaHHbimH flpaBHTeihcTBaMH, HO H K CAeM Mew4Vy
tiacnriab 4)HpMamH, a moace Me>1y qiacrHoiot 4HpMOR H 3amrrepecoBammm
rlpaHejmbcrBom. B aHHom cnyae TepmHH (( IlpaBHTeimCTBO )) o3HaxiaeT IIpaBH-
TehcTBo auo6o! TeppHTopHH, Ha KoTopyo npaBa H o6H3aTejmcTBa mo6oro rlpa-
BHTeJl, cna, paTH4)HqHpyeo , ero, HpHmaioigero, ogo6pmoigerO HRH rpHcoem-
Hmoigerocu x Hacroameri KoHBeijmH, pacnpocrpammCi cornacHo cTaTbe 42;

aa) ( IIo omHe no J.eHam )) o3Haqaer I0IoXOMiHTeT, o6pa3OBaHHInR B

CooTBeTCTBHH CO craTbeft 31;
bb) ((TeppHopivi) B oTHOimeHHH 3xcmopTpyIoje4 mul HmnopTHpyIouxeA

crpaHbi O3HaiaeT auo6yio TeppHTopMO, Ha xoTopyIo pacnpocTpaHsmoTc npaBa H
o6HsaTeimcrBa IIpaBmm cTrBa Aamot crpaimi no HacromeAi KoHBemUm,

cornacHo craTe 42;

cc) ( IueiHia )) o3Haqaer rnuemW B 3epHe mio6orO BH/a, imIacca, HIm

KaqecTBa, HAIH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, 3a HCKIIOqeHHeM CTaTH 6, nemsuryo
My~cy.

2) Bce nepeclqerh Ha 3epHO 3aKyIOK nuemimoi MyICH AOiiKH IXpOH3BOMHTCR

no 3KBHBaneHTaM Ha 6a3e npoixeHTa noMona, yIa3mamomo B iKoHTpaicre no AOrO-
BOpeHHOCTH MeHIvW IpOgaBlAOM 14 noynaTeJneM. fpH OTCyTCTBHH B xOHTpaKre

yKasaHH Ha Taxof4 3IBHBajieHT, ecmI COBeT He peum Haqe, cemkA~ecsrr ABe

elHHHbI Beca IUeHHHor MYKH AOJDlHBI, Arim ,geneiR Tamix noncxieTOB, CUMraT..I

paBHLIMH Cra eAHHIaM Beca IIeHHI I B 3epHe.

CmambA 3

KOMMEPqECKHE 3AnIYCKM H CrIMUHAJLHIE C=UE

1) KommepiecKor 3aaym(Oi B xOHTeKCTe HacroLeft KoHBe~qHH smnsercq

3aymca, omeaioamaa XAaHHOMY B craTme 2 oripeneiemo H cooTBercTByig

o6bitmoi KiomepiecKork npanTHe B meHqiHapoAHOri ToproBne, 3a HCKMOIeHHem

c~eJIoK, 0 KOTOpIOIX pe'm rier B nyHTe 2 HacromEei CTaTH.

2) CnegIamHOrl c/efIcoiR B KOHeKcre Hacromiuqeft KOHBeHnmm BJmI1ercH TaRaH

C/eJI2a, KOTopai, He3aBHCHMO OT TOro, HaXOICRTCH JI IeI-I B yCTaHOBJIeEUIUIX

npenejax, BKjloqaeT oCo6EIe yCJIOBHR, He COOTBeTcrByIOuAHe 06biHOf KoMMep-

xecofi npaRTHCe, B CBH3H C yxaCTHeM B 3aKnqeHHH TaKoif cgeJIKH HlpaBH-

TemcICa 3aHTepecoBaHHoA crpaH I. K HaTeropHH cneiriaimHbix cgenoK OT-
HOCHTC31 cnejIy me:

a) nIpoXa,*ca Ha yCjIOBHI[X KpegHTa, npH KOTOpOiR B pe3yALTaTe yqacrHH flpaBH-

Tejmcr]a pOX.eHTaH craBKa, cpoK rmaTe>a H ,gpyIe ycjIOBIH He COOTBeTCT-

N* 10455



102 United Nations - Treaty Series 1970

cuerdan con los tipos, los plazos o las condiciones usuales para el comer-
cio en el mercado mundial;

b) Las ventas en que los fondos necesarios para la compra de trigo se obtienen
del gobierno del pais exportador mediante un pr6stamo ligado a la compra
de trigo;

c) Las ventas en moneda del pais importador, que no sea transferible ni
convertible en numerario o en mercancias de que se pueda disponer en el
pais exportador;

d) Las ventas efectuadas segfin acuerdos con disposiciones especiales de pagos
que comprendan la compensaci6n bilateral de los saldos acreedores
mediante intercambio de mercancias, a menos que el pais exportador y el
pais importador interesados acuerden que la venta serd considerada como
comercial;

e) Las operaciones de trueque
i) resultantes de la intervenci6n de los gobiernos, en las que se inter-

cambia trigo a precios diferentes de los prevalecientes en el mercado
mundial, o

ii) al amparo de un programa oficial de compras, salvo cuando la compra
de trigo sea consecuencia de una operaci6n de trueque en la que el pais
de destino final no est6 mencionado en el contrato de trueque original;

f) Los donativos de trigo o las compras de trigo realizadas con cargo a un
donativo en numerario concedido especificamente con ese fin por el pais
exportador;

g) Cualquier otra categoria de transacciones que contengan caracteristicas
introducidas por el gobierno de un pais interesado y que no concuerden
con las pricticas comerciales corrientes que el Consejo pueda establecer.

3) Cualquier cuesti6n planteada por el Secretario Ejecutivo o por un pais
exportador o importador sobre si una operaci6n constituye una compra
comercial, tal como se define en el pdrrafo 1) del presente articulo, o una
transacci6n especial, tal como se define en el pdrrafo 2) del presente articulo,
serd decidida por el Consejo.
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BYIOT KOMMepqecKHM cTaBRaM, cpoxaM Him yciOBHJM, cyuxeCTByIOUHM Ha
MHPOBOM pbnHe;

b) npoawa, npH xoTopofi ruemta ormammaerc 3a clieT 3arima, npegocraBneH-
Horo npaBHTemcTBOM 3mcnopTHpyloueri cTpaHbI i 3aRyUcH rmueHImbi;

c) npoawa c oriiaTOri B BamoTe HmriOpTnpypOgeH crpaHm, KoTopaA He o6paTHMa
B BaIOTy HJIH TOBapbI IJIq nCUOJE63OBaHHH B 3cnopoHpymoiger cTpaHe;

d) npogar<a no ToprOBBIM cormameHaM, B KOTOpb1X rfpeXWCMaTpHBaIOTC3 oco6bIe
IiAmTemibie yCnOBH3, BKMliaOIAHe KJMHHOBbIe pacierbi C yperyIpOBa-
HHeM KpeATOBbIX cajmio B ABycTopoHHeM nopHgHe nyTem o6MeHa ToBapaml,
3a HcKjmtoeHReM Tex cjiytaeB, Korea 3a3HTepeCOBaHHwe mcnOpTHpyaiA H
HKmVHO ppIoigaa cTpaHLI g0r0BapHBaIOTC 0 TOM, fTO rIpogacy cnexwer

CmHTaT Kommepqecmorl;

e) 6apTepH~ie c;emH,

i) HopbIe 3aCJUoqaioTcq ripH yIacTHH flpaBHTeJIbCTB H IIpH KoTopLDc
nmueHmga npeg0CTaBJeTCH B ToBapoo6MeHHbIe CgeJu<H n0 IeHaM HHbIM, 'qeM

cyneemByolgHe Ha MHPOBOM pbiHKe, Him

ii) KoTopbIe 3aWUoxiaIOTCH B pamxax rocygapcrBea~i npopamm 3aiynox, 3a
HCKMOqeHHem Tex CJIyxlaeB, Kora 3aKyma mUemiu HBiercJI ripexeroM
6apTepHok cge3iK, npH KOToporl crpaHa KOHetIHOrO Ha3HaqeHHH He yKa3aHa

B nepBoHaqaIEHOM 6apTepHoM gorOBope;

f) nipe;ocraBneHHe nmeHHIn B uopRAce gapa Him 3aIRIKa nMeHIjlb H3 cpegCrB,

6e3Bo3Me3gHO rpe~ocraBnem mx c 3TOil rgenwo 3KcopTHpyIouIek cTpaHoi ;

g) mo6bie gpyrme oripezejiemmie CoBeroM icaTeropH cx enoH, BK=IaIO1He

oco6bie yCJIOBHH, He COOTBeTCrByIOIHe o6bIxiHOi xommepecKOI ipaKTHKe, B
CBR3H C yxiaCTHeM B 3aWCJO'eHHH TatKX cgenfoK HpaBHTeThcTBa 3aHrTepecoBaH-

HORf crpaHbl.

3) Ecim /clIO.IHHTeJrmHbI: Cei-perapl WH ic aKaq-j.m6o KCliOpTHPpyIaA mm
Hmiopwrpoug c'paHa CTaBHT BOIIpOC 0 TOM, EBjaUeTca .iH gaHfafa cemca
icomeptiecHorl 3aKyul{oi cornacHo onpeAeuemio mm-a 1 HacTo~muerl cTaTL mm

Clleg1amHHOr cgeincoi cornacHo onipegeaemuo irumm'a 2 HacTou.Iek craT, H,
pememe BbIHOCHTCH COBeTOM.
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PARTE II

DISPOSICIONES COMERCIALES

Artculo 4

COMPRAS COMERCIALES Y COMPROMISOS DE SUMINISTRO

1) Todo pais miembro, al exportar trigo, se compromete a hacerlo a precios
compatibles con la escala de precios.

2) Todo pais miembro que importe trigo se compromete a hacer la mayor
proporci6n posible de todas sus compras comerciales de trigo durante cual-
quier afio agricola a paises miembros, salvo lo previsto mds adelante en el
pdrrafo 4). Esta proporci6n no serd inferior al porcentaje establecido por el
Consejo de acuerdo con el pais interesado.

3) Salvo lo previsto en las demiis disposiciones del presente Convenio, los
paises exportadores se comprometen mancomunadamente a poner el trigo
de sus respectivos paises a disposici6n de los paises importadores, durante
cualquier afio agricola, a precios comprendidos dentro de la escala de precios,
en cantidades suficientes para satisfacer con regularidad y continuidad las
necesidades comerciales de esos paises.

4) En circunstancias extraordinarias, el Consejo puede eximir parcialmente
a un pais miembro del compromiso a que se refiere el pdrrafo 2) de este
articulo, siempre que ese pais presente al Consejo pruebas satisfactorias al
efecto.

5) Todo pais miembro que importe trigo de paises no miembros se compro-
mete a hacerlo a precios compatibles con la escala de precios.

6) Se considerard que los precios son compatibles con la escala de precios,
cuando se ponga a disposici6n el trigo o se efectfien ventas y compras:
a) a los precios mdximos que establece el articulo 6 o por encima de ellos,

siempre que estas operaciones no infrinjan lo dispuesto en los articulos 5,
9y 10, o

b) a precios compatibles con los precios minimos que establece el articulo 6 o
con las disposiciones relativas a la funci6n de los precios minimos, segi~n
se enuncia en el articulo 8.

Articulo 5

COMPRAS AL PRECIO MAXIMO

1) Si el Consejo hace una declaraci6n de precio mdximo con respecto a un
pais exportador, este pais pondrA a disposici6n de los paises importadores,

No. 10455



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 105

-ACT II

KOMMEPqECKA31

CmambA 4

KOMMEPT4ECKHE 3AKYHKH H OBq3ATEJIMCTBA NO ITOCTABKAM

1) Kawam cTpaHa-yqacramH o6H3yeTca 3KcnopTpsOBaT muenijy no ieHaM B

ycraHOBJIeHHbIX npegenax.

2) Ka*xa5 crpara-yqacr m, nopnipyiouja muemnw, npnmmiaer Ha ce6H
O63i3aTeJImCTBO B TOM, wTo maKcHManiHo BO3MO)RHaqS gOJI- ee o6uwx xoMMepqecxHX
3aKyrioK raueuHHgi B jmo6om cejmcKOxO35iAcrBeHHom rogy 6yeT npixogwrrci Ha
cTpaHbi-yqacTHHKH, 3a HciooieimeM cnyqaeB, ripenycmoTpeHmbIx B nymcre 4
HHe. 3Ta noria He gojDKHa 6brrb memme oripegenemioro rnpolema, yCTaHOBJIeH-

Horo COBerom rio coriIaCoBaI-Iuo C 3aHHTepecoBaHHol cTpaHOrl.

3) 3xcnopTmpyogze crpaHbi COBMecmo o6H3yioTcq npegocTaB=mb muemuy
AJ15 3aKy1nOK HMfOpTHpyIOUtfMH CrpaHaMH no IjeHam B yCTaHOBfleHHbIX rrpeejiax
B TeqeHHe iuo6oro CeJ CICOXO3IfdiCrBeHHoro roa B KOJIHmecrBax, gocraTOxHbIX Aim

yqoBieTBopeHHH Ha perynLspH~of H gonrocpoxiHofl OcHOBe Hx xonmepqecxr

noTpe6HOcTeri, eCMI TOJIKO He HaxogJSrcai B cune gpyrme nonoHreHH5I 3TOrI KoH-
BeHiW.

4) B cnyqae xrpe3BbIxamix o6CTOJTTeJiCTB COBeT MoReT npegocTaB3m i mo6o
crpaHe-yqacrHHny, no npegcranjiemm nocJiegHei yXOBnIeTBopIeTeHmbIX goKa3a-
TeJILCrB, uIpaBo xaclwmoro oCBo6o(JemH5I OT BmomHeim o6a3aTeJmcB, cogep-

H{aulcaH 1 B nHiHK 2 Hacroattefl craTH.

5) Ka~aa crpaHa-yqacTHHK O6313yeTCHi RMnOpTipOBaTr muemuy 13 cTpaH, He
3 Otu.x1c yqacrmH1amH KoHBeHUmH no IgeHa/ B ycTaHOBjeHHmix npe e3ax.

6) Cqfraec5i, Trro ijeHI Haxo1rrcq B ycTaHOBjiemm x rrpegenax, xorgja muemu a
ipegocraBJIqeTCH X M 3aKyrlOK HJIH Korga IIpoHcoIT IIpOgawH H 3aKyIyI(:

a) no ijeHam, paBHbIm maxcHmmHLim ixeHam m1m rpeBbnII~1OUAHM lx, yCraHoBneH-
HLIM B cTaTe 6, Korga TaHe mepw He Haxog5TRH B nponmopenmx c noo-

>xeHHiqm crameRI 5, 9 H 10, ru
b) no 0eHaT, cooTBercrBm0aHm mHHrmaImHim ieHam, ycraHoBnemmIM B craTre 6,

RUn e rio1iH{eH!SMo 0 pom mmimaTHLUx geH, npegycmoTpemmwM B crame 8.

CmambA 5

3AKY"I, "O MARCHMAJThHOPl UEHE

1) Ecim CoBer ,e,-aeT 3aBJIeHHe o mac.maJMHOl ieHe B oTHomIe-mm Kaxol-.,H6o

<cnopTpyT-oieA cTpaHII, TO Tra crpaa H npegocraHm gi 3aKyIox
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a un precio que no exceda del precio mdximo, el saldo de sus obligaciones con
dichos paises en cuanto no se rebase el saldo de los derechos de cada pais
importador en relaci6n con la totalidad de los paises exportadores.

2) Si el Consejo hace una declaraci6n de precio miximo con respecto a todos
los paises exportadores, mientras dicha declaraci6n est6 en vigor, cada pals
importador tendrd derecho:

a) a comprar a los paises exportadores, a precios que no excedan el precio
mdximo, la cantidad correspondiente al saldo de sus derechos con respecto
a la totalidad de los paises exportadores; y

b) a comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una infrac-
ci6n de lo dispuesto en el pdrrafo 2) del articulo 4.

3) Si el Consejo hace una declaraci6n de precio mdximo con respecto a uno o
mds paises exportadores, pero no a todos, mientras dicha declaraci6n est6 en
vigor, cada pais importador tendrd derecho:

a) a comprar trigo, con arreglo al prrafo 1) del presente articulo, a ese pais
exportador o esos paises exportadores, y a comprar a los demds paises
exportadores el saldo de sus necesidades comerciales a precios compren-
didos dentro de la escala; y

b) a comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una infrac-
ci6n de lo dispuesto en el pdrrafo 2) del articulo 4, hasta cubrir el saldo de
sus derechos con respecto a ese pais exportador o esos paises exportadores
en la fecha efectiva de la declaraci6n, siempre que este saldo no sea mayor
que el de sus derechos con respecto a la totalidad de los paises exportadores.

4) Las compras hechas por un pais importador a un pais exportador por
encima del saldo de los derechos de dicho pais importador en relaci6n con
la totalidad de los paises exportadores no reducirdn las obligaciones de ese
pais exportador con arreglo al presente articulo. El trigo comprado a un pais
importador por un segundo pais importador y que se haya adquirido durante
ese afto agricola de un pais exportador se considerar como comprado a ese
pais exportador por el segundo pais importador, siempre que con ello no se
rebase el saldo de los derechos del segundo pals importador con respecto a
la totalidad de los paises exportadores. Sin perjuicio de lo dispuesto en el
articulo 19, lo previsto en la frase precedente s6lo se aplicard a la harina de
trigo cuando esta harina proceda del pais exportador interesado.

5) Para determinar si un pais importador ha respetado el porcentaje obliga-
torio fijado en el pdrrafo 2) del articulo 4, y sin perjuicio de las limitaciones del
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HrmnopTnapyounmrH crpaHamH no iAeHe, He npeBbuaoiIeAi maKcrmHanbHylo, ocraTox

ee o6H3aTeJImcTBa B oTHowem 3THX cTpaH. Pa3mep 3Toro ocraTKa o6m3aTeimerBa

He gOn>KeH rrpeBbIarTb ocTaTKa npaBa m6oi Hmuopwpymouer crpaHbi B oTHo-

UneHHR BCeX 3HcfOpTlipyIOUUx CTpaH.

2) Ecm CoBer ieiaer 3aaBieHre o maKcHManHOil rgeHe B oTaomelmM BceX

3KCnOPTHPYIOmiLX cTpaH, TO Kar~aH HMIOPTHy1O1gaH CTpaHa HMeeT npaBo Ha

BpeMR geicrBHHI 3alBjeIHHH o maKmcMaJIbHOfl eHe :

a) 3aicynam, y 3KCrOPTHPYIOtIHM cTpaH no ijeaam, He IIpeBbIIaOIuHm maKcHMam-
Hyo, ee ocTaToK npaBa B omomemm BceX 3KCrIOPTHPYIoIUIX crpaH; H

b) 3aKynamr mnemmy B .ro6oi gpyrofi crpaHe, H 3TO He 6y~er paccmaTprmaTca

Hia HapyiueH~e nra 2 cramLH 4.

3) Ecim CoBer T enaer 3aqaneHme o maMcHmaRbHOr rgeHe B omoomemm ogiorl M31

HeCKOJbKHX 3CnOPTHPYIOIMPX crpaH, HO He B oTHiomem Bcex 3KcIopTHpymmx

CTpaH, TO KaW.AaA HMrIOPTHPYIOIlaH cTpaHa nmeeT ripaBo Ha BpeMI gefiCrBHH
3aIBjieHHq o maKcHmaJ]LHOl ixeHe:

a) 3aKyIIaTh meIHHy B COOTBeTcTBHH C IyHKTom I aacromefi craTbH B OJAHO1A

HIH HecICOJIbEHX 3KCrIOpTHPyWIIIH CTpaHaX H 3aKyIIaTb OCTaTOK ee KOMMep-

qeCKHX noTpe6Hocrerk no IgeHaM B ycTaHOBjieHHbIX npegeiax B I]pyrl 3KCIIOpTH-

pyonpx crpaHax;

b) 3aKiyITh mueHmW B mO60R gpyrori cTpaHe, H 3TO He 6yger paccmaTpHBaTbci

KaK Hapymenie nymcra 2 cTaTLH 4, B pa3mepe ocTaTKa npaBa HmnopTepa B

OTHomemm 3TOi OAHOi HM 3X HeCKOjibKHX 3KCIOpTHpyouIHX crpaH Ha gaTy

3aBjieHmn o maIcHmaJMhHOrI riee ripH yCjIOBHH, TO TaKoit OCTaTOK He IlpeBbI-

inaer ee OCTaTOK nIpaBa B OTHOLUIeHHH BCeX 3KCIOpTpyIoIx CTpaH.

4) 3aKymcH mo6oi HmnopTmpyiUeli cTpaHOii B KaKoA-31m60 3xcnopmpyoger

crpa~e cBepx oCTaTiKa ripaBa 3TOAi Hmol pyioige1ir cipaHLI B OTHOiueHHH BCex

3KCIIOpTHpyIOUUiv cTpaI He ymeHmai r o6maTencrma awori 3miopTpyIouxer

crpaHEi Ho HacTomgei caTme. JIio6aq mueHH~a, IpOHCXORMHuan H3 WKCIIOpTHpyIO-

iuefl CTpaHbl B gaHHom ce3ThcKOXO3AicrBeHHOM rogy, 3aKyriueHHa i y HMrIOpTpyIO-
uxerl cTpaHii gpyrorI HmnopTpyogeri cTpaHoft, 6ygeT paccmaTprmamica 1ax

3aKyrma, IpOH3BegeHHaq BTOpol HmnopTmpyioigeri crpaHOiR B mHiOri 3KCUIOpTH-

pyouneri cTpaHe, n1pH yCJIOBHH, xiTo OCT1aTOK npaBa BTOpOiA HmiiopTHpyIoileri

CTpaHblI B OTHOte1HHH Bcex 3KCfIOpTHPYIOU.PM cTpaH He 6yger 3THM CamIm ripe-

BbIeH. ]IpmHmai BO BmaMHHe noj1o)Hemm cTaTbH 19, npegbigya a (pa3a

AerCTBHTeJmHa B oTHomemm meHrHofi MyrK, ecmi TOJuKo OHa pOHCXOmHT H3
cooTBercTyIoInieil 3KmriopTpywigei crpamm.

(5 lIpH onpe~eaiemm Bbmomemm HmnopTHpyIouei crpaHorl ripoermHoro

o63i3aTeamcTBa, ycaoBieHoro cornacHo nymcy 2 cTaTIH 4, B nepHog geficTBH1
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apartado b) del pArrafo 2) y el apartado b) del pArrafo 3) de este articulo,
las compras efectuadas por ese pais mientras est6 en vigor una declaraci6n
de precio mdximo:
a) se tomardn en consideraci6n si esas compras se han hecho a un pais miem-

bro, incluso si se trata de un pais exportador respecto del cual se ha hecho
la declaraci6n, y

b) no se tendrdn absolutamente en cuenta si esas compras se han hecho a un
pais no miembro.

6) El trigo que, de conformidad con lo dispuesto en el presente articulo, se
ponga a disposici6n, tendrd que ser, en la medida de lo posible, del tipo y la
calidad que permitan que en aquel ahio agricola el comercio entre los dos
paises se efecttia conforme a lo que sea usual. Cuando sea necesario, las
medidas para aplicar estas disposiciones serdn concertadas de comfin acuerdo
entre los paises interesados.

Articulo 6

PRECIOS DEL TRIGO

1) La tarifa de precios minimo y mdximo, f.o.b. puertos del Golfo de M6xico,
establecida para el periodo de vigencia del presente Convenio es la siguiente:

Precio Precio
minimo maximo

(en ddlares de los EE. UU. por "bushel ")
Canadd

M anitoba 1 ........................ 1,95 /2 2,35 /2
M anitoba 3 ........................ 1,90 2,30

Estados Unidos
Dark Northern Spring No 1, 14 % .... 1,83 2,23
Hard Red Winter NO 2 (ordinario) .... 1,73 2,13
Western White No I .................. 1,68 2,08
Soft Red Winter No 1 ................ 1,60 2,00

Argentina
Rio de la Plata ...................... 1,73 2,13

Australia
f.a.q . .............................. 1,68 2,08

Comunidad Econ6mica Europea
Standard ............................ 1,50 1,90

Suecia .................................. 1,50 1,90
G recia .................................. 1,50 1,90
Espafia

Finos .............................. 1,60 2,00
Comunes ............................ 1,50 1,90
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aHBnenmi o MaiCmaAmLHokf gere, 3a HCHUOxIeHHeM OrOBOp0O B nym=rax 2( b
H 3(( b ) ,aHHor cTaThH,

a) rpHHHMa0oTCA BO BHHmaHHe 3aRylHH, 1pOH3BOAHmbie y 1o6ok cTpaHbi-

yqacrHmHa, BKIOqaH 3RcnIOpTHpyWoUlyIO cTpaHy, B omomem I.OTopol 6buio

cgenao 3a3MheHHe, H

b) COBepeHH0 He yHTblIBaIOTCH 3axyIIH, KOTOpbie npoH3BegeHbI B Kax~fo-JH60

crpaHe, He 3BmlloIqekcHi yqaTHHKom KoHiem m.

6) lmeHmua, irpegocrawmemmeJ 3aKynKO B C00TBerCTBrH C l-JIo>KeHHHMH
HacTOil ke CTaTbH, 11O CBOemy THhy H Kamec'rBy gOJnKHa, Ho BO3MOHHOCTH,

COOTBeTCTBOBaTL Torl IIHeHHie, ioTpam ObI'IHo HCrojIb3yeTCH B ToproBj1e o~eHx
cTpaH B TeKyIheM cejIbCKOX03RICTBeHHoM ro ay. 3aHHTepecoBaHHIIe crpaHbI B

Heo0ogmbDix cIyqaqx npHmHmiaIOm c 3Tok Igeii o cormacoBammie Mewxy co6of
Mepbl.

Cmanbn 6

EIJHIl HA rIMEHHIIY

1) Ha BpebM geI4cTBHHI HaCrOHIhIe KoHBe mm ycraiBaimaercm caegponma
ma(ana mHHHmaJMHBIX H MaimmaIbHbIX igeH Ha yCJIOBHq1X 4Do6 Iopmi MemICC-
KaHcKoro 3aIHBa:

Mwamwzbnax MaKcumuaAbax

(e oAA. CIA 3a 6uteAb)
Kaua4)a

Maimro6a N 1 .............. .... 1,951 2,351
Mamrro6a X2 3 ...... ............ 1,90 2,30

Coebumemue HTmam Asepuu
Xj!api< HopepH Cripmr N2 1, 14 % . . 1,83 2,23
Xapg Peg Bmrrep N 2 (o6f, tia) . . .. 1,73 2,13
BecTepH YaRTr 2.. 1 ........... .... 1,68 2,08
Co4)T Pei BHmrep N2 1 .... ......... 1,60 2,00

Apzeinuua
H13AT.. ..... ................... .. 1,73 2,13

Aecmpaxwu
I:AK ........ ................ 1,68 2,08

EeponeacKoe gKOuomUieCKOe coo6ujecneo

CTamgapman ... ............. ... 1,50 1,90
Myee ................. ........ 1,50 1,90

Fpewl. ........ ................. 1,50 1,90
HcnamA

IIueHnUa Tomoro noMona ....... . 1,60 2,00
rlmeHma o6ftma1 ..... .......... 1,50 1,90
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2) Los precios minimo y mAximo para las variedades especificadas de trigo
canadiense y estadounidense, f.o.b. puertos de la costa noroeste del Pacifico,
serdn inferiores en 6 centavos a los precios sefialados en el pdrrafo 1) del
presente articulo.

3) Los precios minimo y miximo del trigo mexicano, segfin muestra o descrip-
ci6n, f.o.b. puertos mexicanos del Pacifico o en la frontera mexicana del
Pacifico o en la frontera mexicana, segdn el caso, serdn de 1,55 y 1,95 d6lares
de los Estados Unidos por bushel, respectivamente.

4) Los precios minimos previstos en este articulo podrdn ajustarse de con-
formidad con lo dispuesto en los articulos 8 y 31.

5) Los precios minimo y mdximo del trigo australiano f.a.q., f.o.b. puertos de
Australia, serdn inferiores en 5 centavos al precio equivalente al precio c. y f.
puertos del Reino Unido de los precios minimo y mdximo de la variedad
de trigo Hard Red Winter NO 2 (ordinario) de los Estados Unidos, f.o.b.
puertos del Golfo de M6xico, que se indican en el pdrrafo 1) del presente
articulo, calculados sobre la base de las tarifas de transporte aplicadas en el
momento de que se trate.

6) Los precios minimo y mdximo del trigo argentino, f.o.b. puertos de Argen-
tina, con destino a puertos del Oc~ano Pacifico y del Oc~ano Indico, serdn los
precios equivalentes a los precios c. y f. Yokohama de los precios minimo y
mfiximo de la variedad de trigo Hard Red Winter N0 2 (ordinario) de los
Estados Unidbs, f.o.b. puertos de la costa noroeste del Pacifico, indicados en
el pdrrafo 2) del presente articulo, calculados sobre la base de las tarifas de
transporte aplicadas en el momento de que se trate.

7) Los precios minimo y miximo para
- las variedades especificadas de trigo de los Estados Unidos, f.o.b.

puertos estadounidenses del AtlIntico, puertos de los Grandes Lagos
y puertos canadienses del San Lorenzo,

- las variedades especificadas de trigo canadiense, f.o.b. Fort William/
Port Arthur, puertos del San Lorenzo, puertos del Atlintico y Port
Churchill,

- el trigo argentino, f.o.b. puertos de Argentina, con destino a puertos
distintos de los sefialados en el pdrrafo 6) del presente articulo,

serdn los precios equivalentes a los precios c. y f. Amberes/Rotterdam de los
precios minimo y mdximo indicados en el pdrrafo 1) del presente articulo,
calculados a base de las tarifas de transporte aplicadas en el momento de
que se trate.
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2) MmH MamHbie H MaR<CHmanTHbie IteHLI ZJI C0pTOB KaHagCmo0k H amepHxacmoft

rnIIIeHHIwI, yroMMHYTBIX BmIIe, Ha yCJIOBHCIX 4)06 ceBepo-3alagiUbie IIOpTl

TmXooKeaHcoro ro6eper*bq gojnm<Hx 6birr Ha 6 ixeHrroB maKe, qem qerbi,

yKa3am-mie B uymaTe I HacTofueft cTaThH.

3) MmHHMaJHblie H MalcHmanbHbie leHbI Ha MemKc1aHcKyI0 mueHmiy no

o6pa31ly Him no ormcarm1 Ha yCJIOBHlX 43o6 MeKcHRmaHcmHe IOpTbI Ha TmxoM

oKeaHe Him 43paHRo MeKCHKaHcKami rpaHHa, B 3aBHCHMOCTH OT KOfMpeTHoro

cIyqaa, goJDI<HbI 6I, Th ycTaHOBjJemHI B pa3mepe 1,55 H 1,95 Aonn. CILIA COOT-
BeTcrBeHHo 3a 6ymeL.

4) Mmmianmbie qeHIbI, yia3ammie B Hacromilefi crame moryr 6brr H3meHeHbI

B COoTBeTCTBHH c rinooHHI craTeri 8 H 31.

5) Mmmanbie H MaKcH ammHbie ixeHmI g aBcrpaAHfHCcOr4 mnueimbIx cDAR
Ha yCJIOBH5X qbo6 aBcTpamnicKae nopTjx gonmmi 6brr Ha 5 geHTOB imme rjeimi,

3KBHBajieHTrofA ieHe KAcD B nopTax CoexrmeHmoro KopojieBcrBa, HcxmcleCHHori
Ha OCHOBe HHmmaJnHLIX H maaI<mmajmhix IxeH, yia3aMI-ilX B IIyIU(Te 1 HacTomgiei

cTaThH, Ha mnemmqy CMIA Xapg Peg BmrTep No 2 (o6bixmam) Ha yCJIOBHX bo6

nopmbI MeKcmaHcicoro 3aJIBa c yqerom nxpeo6nagaioHVM B gaHmoe Bpe~mq
TpaHcnopmHix pacxOAOB.

6) MAmumamLmHMH H maKcHmasj1HLimH meHaml gim apreHTrmcofi mueyHHti 4bo6
aprermCKme rIOpTbI C Ha3HaqeHH M B pa0IomhI 6accerIHOB THXoro H HHgHfcxoro
oxefHOB 9OJMUlMHLI 6bITE IeHmI, 3XBHBajleHTHIe ieHe KAD B nopTy Hoicorama,
HctmcJiemHHEie Ha OCHOBe m!marmmHbix H MaKCHmaJmHIIX I~eH, yca3aHHlIX B

nymare 2 Hacroaugeri cTaTH, Ha iuueimuy CILA Xapg Peg Bmrrep X2~o 2 (o6biq'aa)
43o6 ceBepo-3aiammie nopmhi Tmxooicealcioro no6epe>F~q c yqerom npeo6agaio-
UIX B gaHmoe BpeMH1 TpamHCIOpTHmLX pacx[IoB.

7) Mmma.maHIMH H maxcmrHMrvMiH ixeHamH gm:

- yxa3aHHL1x COPTOB amepHrmmacKoft rnemHMI~b Ha yCJIOBHAX 4)o6 rioprbi
ATnarrqecoro io6epeKmI CILIA, Benmusx o3ep H KamamcmHe nopmhi
CB. JIaBpeHrHr;

- ynoMHnHymbx COpTOB iamagcoi muemnifl Ha yCJIOBHqx 4)o6 cDopT-
Bumiqm/rIopT-ApTyp, nOpThI CB. JIaBpeHmau, aTjaTwiecxue nop'TI H

nopT Mepqnrtm;

- apreHnncioi mueHm~gi Ha yCJIOBHqX 4)o6 apreH=Hcxoe UOpTbI C Ha3Ha-

xleHHeM B paioIm, HHbie, em Te, KoTopbie yno MyHTbi B Ijytre 6 acroq-

iueft cTaTrH,

AoJI3*uI 6bIr, i eI-i, 3KBHBe'HTHbie iteHam KACD B AHTmepneHe/Powrepgame,

HcqHCJIeHHbIe Ha 0CHOBe mHHmajmr iiBi H maKCHVmtaJrHIX I~eH, yKa3aHIIX B

nymcre I HacTomgei CTaTEH, c yqeToM npeo6jiagaioix B AaHHoe Bpemai TpaHcnopT-
Hbix paCXOAOB.
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8) Los precios minimo y mdiximo del trigo standard de la Comunidad Econ6-
mica Europea serdn los precios equivalentes al precio c. y f. en el pais de desti-
no, o al precio c. y f. en un puerto apropiado para su entrega al pais de destino,
de los precios minimo y mdximo de la variedad de trigo estadounidense Hard
Red Winter NO 2 (ordinario), f.o.b. en los Estados Unidos, indicados en los
pdrrafos 1) y 2) del presente articulo, calculados a base de las tarifas de trans-
porte aplicadas en el momento de que se trate y haciendo los ajustes de precios
correspondientes a las diferencias de calidad convenidas que se indican en
la escala de equivalencias.

9) Los precios minimo y mdximo para el trigo sueco serin los precios equi-
valentes al precio c. y f. en el pais de destino, o al precio c. y f. en un puerto
apropiado para la entrega al pais de destino, de los precios minimo y mdximo
de la variedad de trigo estadounidense Hard Red Winter NO 2 (ordinario),
f.o.b. en los Estados Unidos, indicados en los pdrrafos 1) y 2) del presente
articulo, calculados a base de las tarifas de transporte aplicadas en el momento
de que se trate y haciendo los ajustes de precios correspondientes a las dife-
rencias de calidad convenidas que se indican en la escala de equivalencias.

10) Los precios minimo y mdiximo para el trigo griego serdn los precios equi-
valentes al precio c. y f. en el pais de destino, o al precio c. y f. en un puerto
apropiado para su entrega al pals de destino, de los precios minimo y mdlximo
de la variedad de trigo estadounidense Hard Red Winter NO 2 (ordinario),
f.o.b. en los Estados Unidos, que se sefialan en los pirrafos 1) y 2) del pre-
sente articulo, calculados a base de las tarifas de transporte aplicadas en el
momento de que se trate y haciendo los ajustes de precios correspondientes
a las diferencias de calidad convenidas que se indican en la escala de equi-
valencias.

11) Los precios minimo y mdximo para el trigo espafiol serdn los precios
equivalentes al precio c. y f. en el pais de destino, o al precio c. y f. en un
puerto apropiado para la entrega al pals de destino, de los precios minimo y
mdximo de la variedad de trigo estadounidense Hard Red Winter NO 2 (ordi-
nario), f.o.b. en los Estados Unidos, que se sefialan en los pdrrafos 1) y 2) del
presente articulo, calculados a base de las tarifas de transporte aplicadas en
el momento de que se trate y haciendo los ajustes de precios correspondientes
a las diferencias de calidad convenidas que se indican en la escala de equiva-
lencias.

12) Con respecto a otros trigos de los paises que se mencionan en el pirrafo 1)
del presente articulo, se aplicarAn los modos de cdlculo de los precios minimo
y mdximo que se indican en el pArrafo 2) o las equivalencias de esos precios
que se sefialan en los pdrrafos 5) a 11) del presente articulo, en la misma
forma en que se aplica a los trigos que se citan en dichos pdrrafos.

13) El Comit6 de Revisi6n de Precios, en consulta con el Subcomit6 de Pre-
cios, podrA:
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8) MHHH mimH H maxcHmaimHbumH q eaMH Ha craHapTHyio mueHtW
EBponeiicKoro 3KOHomHmecKoro coo6i1eCTBa on>*HbI 6brrh geHli, 3B1FHBajieHTHbie

tgeHe KA(D B cTpaHe Ha3HatelHHA m iteHe KA(I B COOTBeTCTByIo0I~ I opTy i
gOCTaBKH B crpaHy Ha3Haieinx, HcxiHcneHIuIe Ha OCHOBe MIHIMajibHiIx 1 eH,

yIa3aHHbIX B nyHKrax I H 2 HacTomntjei CTaTbH, Ha mUeHmU CILIA Xapg Peg
Bmmrep N2 2 (o6lijial) 4o6 CIIA, c yeToM npeo6SiagaioUtx B gaHHOe BpemI

TpaHCrIOPTHLIX pacxogoB, a TaIOce C ytleTOM pa3HHIbl B IjeHaX, COOTBeTCTByIOU a

KaaecTBeHabI pa3JIHqtH5I, YCTaHOBJIeHHbIM B mxane 3KBHBaJIeHTOB.

9) MHHMaJMHbMH H MaKcHmH JmhHMH ieHaMH Ha ituBegcKyiO mueHmI gonH Hi

6bTm IeHbI, 3KBHBaJIeHTHbIe ixeHe KA(I B cTpaHe Ha3Hae4HH Him iqeHe KA(D B
COOTBeTCTBYIOIUeM nopTy Am goCTaBKH B CTpaHy Ha3HaieHHH, HCt1HCJIeHHbIe Ha

OCHOBe mHHHmiaj HbIX H MaKcHMaJbHmIX IteH, yia3aHHbiX B ryHirTax I H 2 Hacro5Iugeri
caThH, Ha muemigy CILIA Xapg Peg Bwrep X2J 2 (o6bitmaa), (1o6 CILIA, c yxieTom
npeo6iagalotHAx B aHHoe BpemSi TpaHCrI0pTHbIX pacxOgOB, a Tmaoe c yieTom

pa3HHLI~b B jjeHax, COOTBeTCTByIOIHX KaqecTBeHHbIM pa3AW1qH5m, yCTaHOBJIeHHbIM

B tmane 3KBHBaJIeHTOB.

10) MAHHmaJHIHEIMH H maKcmaJHbIMH eHamH Ha rpexecKyio uemuiy onHmi

6br tqeHLm, 3KBHBaJIeHTHbIe ijeHe KAcID B cTpaHe Ha3HaxeHm5 11mi teHe KAI B

COOTBeTCTByI0Uem nopry g gocTaBKH B cTpaay Ha3HaqemH, cxiHcjieHHibie Ha
OCHOBe M IHMaJhHLIX H MaKCHMa3lbH IX IjeH, yi(a3aHHLIX B I1yHITaX I H 2 Hacroageri

cTaTh, Ha maueHy CIHA Xapg Peg BHrrep X2 2 (o6birmaa), 4o6 CIliA, c
yqerom npeo6naaiotU-Ix B aHHoe Bpemv TpaHcriopTHbIX pacxo0B, a Taimxe c
yqeToM pa3HHIXbI B IgeHax, COOTBeTCTByi0ouxX 1aqeCTBeHrIbIM pa3JIHIMHM, YCTaHOB-

JeHHLIM B InKaJIe 3KBHBaJIeHTOB.

11) MHHMUWMHLIMH H maKcHmaJmIHLmH LeHaMH Ha HcnaHacKIo mueuju gonwHHi

6Errm geimx, 3KBHBa-ieHTHie ijere KAI B crpaae Ha3Haxiemi wm gere KA'I B
COOTBeTCTByI0OIIeM nopTy JMI A0CTaBKH B cTpaHy Ha3HaleHH31, HctmcnemimIe Ha

OCHOBe MHHHMaJIbHLIX H MaKcHmajIbHIrK ieH, yKa3aHHI0D B nyHI= I H 2 HacToq-
ulei cTaThH, Ha rnueamy CILIA Xapg Peg Bmrrep N 2 (o6bniHasi), 4)o6 CILIA,
c yrmTom nipeo6niagaioigHx B gaHH0e BpeMA TpaHCri0pTHLIX pacxogoB, a TaKRMe C
yxeTom pa3nngl B IeHax, CO0TBeTCTByIOU HX KaxieCTBeHHbIm pa3HI'mM, yCTaHOB-

JIeHHLIM B IIIcaJIe 3KBIBaJIeHTOB.

12) B oTHoiueHHm gpyrfx COpTOB mueHmHI H3 crpma, yHa3aHHIX B nyHere 1
Racroatueri CTaTBH, MeTOgLI BbI-HCiHM5eHIHHHm aImIX H MaKCHMWitHLIX LkeH,

ynormy'mix B nymHre 2, utM 3KBHBaIeHTOB 3THX IjeH, yKa3ammx B nHxTax 5-11
HacToaulei CTaTLH, gomiuI II pIHMeHTbC5i TaKHM we o6pa3oM, HaR H K Tem CopTam

rnuemgbi, xoTopbie yIOM3lHyTbI B 3THX IIyHITaX.

13) Komrrer no nepecmoTpy ijeH moer B HoHcyajTa wH c 1-OKoreom no

ijeHaM:
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a) determinar las equivalencias de los precios minimo y mdximo del trigo en
lugares que no sean los indicados en los pdrrafos 1), 2) y 3) y en los pd.rrafos
5) a 11) del presente articulo, y

b) fijar, basdndose en el precio f.o.b. puertos estadounidenses del Golfo de
Mexico, los precios minimo y mAximo del trigo de cualquier especificaci6n,
clase, tipo, grado o calidad distintos de los mencionados en los pdrrafos 1)
y 3) del presente articulo, siempre que la diferencia entre los precios
minimo y mdximo asi determinados sea de 40 centavos por bushel y que,
tratdndose de trigo de un pais no mencionado en esos pdrrafos, el Comit6
proceda de conformidad con las disposiciones del apartado precedente,
si no lo ha hecho ya con respecto a ese trigo.

14) Para cualquier trigo cuyos precios minimo y mdximo no se hayan fijado,
6stos se calcularAn provisionalmente, sobre la base f.o.b. puertos estadouni-
denses en el Golfo de Mexico, a partir de los precios minimo y mdximo del
trigo de la especificaci6n, clase, tipo, grado o calidad descritos en los pdrrafos
1) y 3) o con arreglo al apartado b) del pdrrafo 13) del presente articulo, que
mds se aproxime a aquel trigo, con la adici6n de la prima adecuada o la
deducci6n del descuento correspondiente. El Comit6 de Revisi6n de Precios
podrA fijar y ajustar esas primas o descuentos segfin las necesidades. El Comit6
de Revisi6n de Precios actuarA de conformidad con este pdrrafo en cualquier
reuni6n convocada con arreglo a los pdrrafos 1), 3) 6 6) del articulo 9.

15) Ningtin precio minimo o mdximo f.o.b. puertos estadounidenses del
Golfo de Mexico, que se fije de acuerdo con lo estipulado en el apartado b)
del pdrrafo 13) del presente articulo, deberA ser superior al precio minimo o
al precio mdximo, respectivamente, del trigo NO 1 Manitoba Northern que
se especifica en el pdrrafo 1) del presente articulo.

16) La secretaria del Consejo, con la colaboraci6n del Subcomit6 de Precios,
calcularA a intervalos regulares las equivalencias de los precios minimo y
mdximo mencionadas en los pArrafos 5) a 11) del presente articulo, teniendo
en cuenta los costos de los transportes maritimos representativos de los
medios de transporte generalmente utilizados y tomando la mejor base
posible de comparaci6n entre los puertos de que se trate.

17) A fin de comparar el precio de cualquier trigo cotizado en moneda que
no sea la de los Estados Unidos con los precios minimo y mdximo o sus
equivalencias, calculados tomando como base lo dispuesto en el presente
articulo, dicho precio debe convertirse en moneda de los Estados Unidos al
tipo corriente de cambio. Cualquier controversia sobre la conversi6n de
precios serd decidida por el Comit6 de Revisi6n de Precios.

18) Los precios minimo y mdximo y sus equivalencias no incluirdn los gastos
de almacenamiento y los gastos de comercializaci6n que convengan el corn-
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a) onpegeimm 31BHBaAeHThI mHHmarmHbix H MaxHHmajHwx IgeH Ha reHHIV B
IlylxTax, IIo HMO Tex, HoTopbIe yia3aHi B nymcrax 1, 2 H 3 H ryHirax 5-11
Hacro3miert cTaTH, H

b) onpegetaux Ha yCJIOBIqX 4)o6 nopm MeKcmaHcKoro 3amBa MHHmvajmmbie H
maKcHMaJIbHbie gleHbI Ha MOOSOi BHiA, Inacc, THI, copT Him KatecrBo IeMAbI,

IIOMHMO Tex, KOTOpbIe yKa3aIHb B InymHTax 1 H 3 HacromtleAi craTmx, npH
yCJIOBHH, 'rTo pa3ma a Memiy MHHHmajHLIMH H maiHCHmaj~HbIMH 1ieHaMH

cocranamer 40 IIeHTOB 3a 6yuiem; B ciyqae we Ifue~mH~iI cTpaHlI He yrioM5I-

HyroTi B 3THX nymrax, KomHTeT 6yeT reiicrBOBaTb B COOTBeTCTBHH C npeIbi-
nyogHm riognymroM, ecim Hm eie He 6b1.o npmHrro pemeHae B omaomemui

3T0mi mnuemii.

14) B OTHoeHHHi Apyrmx COPTOB muem1ibi, Ji KxoTop~m mmHHMwLbie H
MaxciHaiHmie IjeHLI He 6bIful yKa3aHbI, mHHHmaj Hbie H Maclma ibmie 1eHbI Ha

YCJIOBHX 4)o6 nopTI MeicmcaHcxoro 3amHBa 6ygeT BpeMeHHo paccmTumamTbc5
Ha OCHOBe MMHHMaJLHBIX H Ma]KCHMaJHLIX geH BH ia, Fuiacca, Tina, copa HilH
RatecrBa, yKia3aHHL B nymcrax 1 H 3 Hrm npexycMoTpemixx nyHToM 13 ( b,
Hacromtgei cTaTLH, xOTOpmbe HaH6ojiee 6JIH3KO COII0CTBmI C TaKHmH IpyrMH

COpTa m mneHmib, nye o6aBfleHH CooTBeTCTByImerl Hag6aBKH HJIH BbImeT

cOOTBecrByIoefA cgiH. I'Iogo6I-e Hag6aBH HH CKHKH MOryT 6mrrh B
HeoxoubixX cjiyqaqx yCTaHOBAIeHLI .H H3me-eHm KomHTeTom no nepecmoTpy

IeH. KomTeT no nepecmoTpy IjeH gefic-B)yeT B C00TBeTCTBHH C Iono>KeHHmHH
HacToHmIero IIyHKr Ha CBOHX 3aceiaHHHx, C03IBaeMLIX B C00TBeTCTBHH C

nymcramn 1, 3 Hmu 6 craThH 9.

15) Hmauaa MHHHMaJhHb3aI HalR MaICH!maYJHaq Iea Ha YCJIOBHqX 4)o6 nopmx
MeicRxacloro aamma, ycmrHonema cornacHo nonox>KeHHia nymma 13 (( b,

HacTosineil CraThH, He goaixoa 6,rr, cooTBercTBeHHO BbLte mHHMaJrmHorl HJH

MaicHmanhHOi gemlI Ha muemuly MaHrro6a CeBepHaR X2o 1, yKa3aHHOi B nymcre 1
Hac'rouLeri cTaTLH.

16) :3BHBaieHTI mmHHmam -IHX H Ma.HCHxM8ajHbIX neH, yrioHiHymie B HHTaX

5-11 Hacromier cTaTbH, paccqHTiBaIOTca peiysiapHo ,-epe3 onpegeneHmlxe upo-

MewyrmI Bpe eHH cexcpeTapHaTom COBeTa npH yqacTM fIolomrHrera no geHam,

c yqerom pacxogoB no nepeBoae MOCKHM nyTem, moTopaa 5IBJI1eTCq HaH6onee
o6bIxqHIm cnioco6om nepeBo3oI1, H Ha OCHOBe npHMMM B03MO>KHO 60mIUerl

COnOCTaBHMOCTH COOTBeTCTBYIOUIX nOpTOB.

17) B igemx cpaBHeHHHI IeH Ha Kaxoii-jm60 COpT meHHIbIr, ycTaHOBJIeHHOIl B

pyrOR BarIoTe, nOMHMO BaaiomI CIIA, c mHHHaumHimum H MaKCHMgJIHLI!H
IeHaMH HJIl HX 3KBHBaJIeHTaMH, BbIEUHCJIeHHIMH B COOTBeTCTBHH C IIOJIOHeHHHMH

HacTonlmeft CTaTLH, 3Ta t.eHa ouYiKHa 6bxmL icoHBepTHpyema B Baauory CIUIA no

cyiqecrsyIonte~y B gaHHoe Bpemsi o6meHHomy Kypcy. Bce criopm OTHOCHrreJmHO
KoHBepTHpyemocTH IgeH pa3pemmaioTC KomHTeTOM no nepecmoTpy IgeH.

18) Mmm aarmIne H MaKci ajiBHLie HI-II H HX 3-BHBgJIiHTLI HCKIJUoqaIOT TaRie

TpaHcriOpTHbie pacxogbi H ToproBie H3gepmKum, KOTOpbIe moryr 6bIm coruacoBaHbI
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prador y el vendedor, pero esos gastos de almacenamiento s6lo podrin
cargarse a cuenta del comprador despu6s de una fecha convenida en el con-
trato de venta.

19) El trigo durum y el trigo para semilla certificado quedardn excluidos de
las disposiciones relativas al precio mdximo y el trigo desnaturalizado de
las disposiciones sobre precios minimos.

20) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 8, si un pais miembro sefiala
al Comit6 de Revisi6n de Precios que el cdlculo de las equivalencias del
precio minimo o el precio mdximo efectuado conforme a lo dispuesto en
los pdrrafos 5) a 11) o el pdrrafo 13) del presento articulo ha dejado de ser
equitativo a causa de las tarifas de transporte, el Comit6 examinard el asunto
y, en consulta con el Subcomit6 de Precios, podrd efectuar los ajustes que con-
sidere oportunos.

21) Todas las decisiones que adopte el Comit6 de Revisi6n de Precios en
virtud de los pdrrafos 13), 14), 17) 6 20) del presente articulo serdn obli-
gatorias para todos los paises miembros, pero si alguno de ellos considera
que cualquiera de esas decisiones le perjudica podrd pedir al Consejo que
revise esa decisi6n.

22) Todo pais del cual haya una o mds variedades de trigo enumeradas en
el presente articulo suministrar al Consejo, cada afio agricola, copia de las
especificaciones, normas o descripciones oficiales vigentes, si las hubiere,
relativas a esas variedades de trigo. A petici6n de la secretaria, los paises que
exportan trigo suministrardn al Consejo las especificaciones, normas o des-
cripciones oficiales vigentes, si las hubiere, relativas a las variedades de trigo
no enumeradas en el presente articulo.

Articulo 7

PRECIOS DE LA HARINA DE TRIGO

1) Se estimarA que las compras comerciales de harina de trigo se efectclan a
precios en consonancia con los precios del trigo establecidos en el articulo 6
o determinados con arreglo a sus disposiciones, a menos que el Consejo
reciba de cualquier pais miembro una declaraci6n en sentido contrario,
acompafiada de informaci6n justificativa, en cuyo caso el Consejo, con la
cooperaci6n de los paises interesados, estudiard la cuesti6n y decidirA si el
precio corresponde o no al del trigo.

2) Si uno o varios paises miembros juzgan que determinadas pricticas en
materia de comercio internacional han alterado, en ciertos casos, la conso-
nancia que debe existir entre los precios de la harina y los precios del trigo
y consideran que esas prdcticas han lesionado seriamente sus intereses, podrin
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mew-w noxyrmaTeem K npogaBI;oM, pI! yCJIOBHH, To TpaHcnopTH5 e pacxo i
6ygeT HecTH noKynaTejiT mium nocne cornacOBaH LH Tami, yxa3aHHOfi B KOHTpaxTe,
no xOTOpOMy rpoaeTcr nmueHmAa.

19) TBepa miieHrga H 3acBHAeTeJICTBOBaHHaHI cemeHHa mueHma HcKImo-

zaIOTC H3 nonoKeHHA, OTH0C~iUiXCq K MaKcmammim ienam, a ZeHaTypHpoBaH-
HaI inuemiga - H3 nojioHeHmfi, OTHOCmuXCi K mmHHMaEHbnM ieHami.

20) Ecsm Raxaa-Ju6o crpaHa-yqacrmHi 6e3 yulep6a gim npvneHerma cramBH 8
IIpegCTaBHT Aoa3aTejmCTBa KominmeTy rio nepecmorpy tgeH, 'rro Bbiqmcneime

3KBHBameHTa mmamH0mk Hml MaKCxH HOI geHbi corJIaCHo noioKeHm

nyHICoB 5-11 um nymcRa 13 HacroatuteA cTaTbH C y eroM TeKyutllX TpacHCopTHbyx
pacxoAoB yKe He aamerca 6oniee crpaBexMIBbIh, KogmHeT paccmaTpHBaer 3TOT

BOrrpOC H MO>KeT B KOHCyjTmh C 1OAKOMHTeTOM Ho geHaM BHeCTH Ta8.He H3Me-
HeHH3., KiKme OH COMTeT Heo6xogHbIMH.

21) Bce peiuemam Komurem no nepecmorpy 1leH, npHmHmie B COOTBeTCTBHH c
nyaax~mH 13, 14, 17 wim 20 HacTOattefi cTaTbEl, 3BJmmoTc o6m3aTeJibimiH Aim
BCex cTpaH-yqarHHKOB npH yCJIOBHH, wTo Juo6a cTpaHa-yqacTrmK, KOTOpA

c'IHraer, rro Taxoe pemeime niime'rca He6naronprrHmm Aim Hee, Mowner rrpocHrr

CoBer nepecmoTpem wro pemewie.

22) Jho6aR cTpaHa, y KOTOpOi HmeeTc OAHH HimH HecKo3ThO CoITOB mueHHItmi,

yxa3aiHbIX B HacronaueR crame, npecrawameT COBeTy B Kawom ceJiBCKOXO3RItCr-

BeHHOM roziy 3K3emfqp JeicrByItOnHX ocbujaimHblX cner cblmcaijlA, HOpM HJIH

OaHWHRH /YJM1 TeX CopTOB mueHlli, im KoTopwx OHH HmeioTcS. flo rrpocb6e
CelperapHaa, cTpaluI, 3KcTopHpyo1 O e mnueHmiy, ePeACTaBJIHOT CoBeTy, rge

oHa HmeiorcZ, x eIcTByoae olm;HaimHbie crieL a4)HmaqlH, HOpmBi E im oImcaHme
COpTOB mueHmilI, KOTOpBIe He yKa3aHbi B HacroaIt~eri cTaTbe.

Cmamba 7

I]EHLI HA rIIIEHH4HYIO MYKY

1) UeHi Ha rnuemileH H yy ripH KommepxleCMM 3aKytxax 6ygyr cq aTb c
COBmecTHMLIMH C IeHamm Ha fiflem-HW, yxa3aHHBMH B cTaTbe 6 Hrim yCTaHOBjIeH-

HLIMH B COOTBeTCTBHH C 3TO craTberi, eciH COBer He ToJnyxT oT KaKo-jH6o

crpaumr -yqacrHrxa 3aaBjleHRR 0 npOTHBHOM, rrogrreepewmoro COOTBerCTBylOUgeri

HH4bopmaiweil; B 3Tom cjiyqae CoBeT npH cOgefuCrBmi ino6bX 3amfrpeco B x
cTpaH paccmaTpHBaer gaHHbMi 1IrpOC HI BbiIHOCHT peiueae OTHOcHTeJIHO COBMe-

CTHMOCTH 3THX IreH.

2) ECJB ogHa wnm HecKoJihKO CrpaH-yqacTHHKOB CTaOT, xro cyigeCTByIOUjaH

onpeieHHaq npaRTHa B o6AacTH mewEWHapogHof ToproBIH B HeKOTOpblX
cjiyqaax npnBe~a K HapylUeHaqm COBMeCTHMOCTH, IOTopa1 goJDKHa CyujeCTBOBaTb

MeW*y tgeHaMH Ha maueHHHym MKy HeHaKH~ Ha mueHimy, H rIOIaraor, 'rio 1x
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pedir que se celebren consultas con el pais miembro o los paises miembros
interesados.

3) El Consejo puede ilevar a cabo, en colaboraci6n con paises miembros,
estudios sobre la relaci6n existente entre los precios de la harina y los precios
del trigo.

Articulo 8

FuNCION DE LOS PRECIOS MJNIMOS

La tarifa de precios minimos tiene por objeto contribuir a la estabilidad
del mercado al permitir que se determine si el nivel de precios en el mercado
para un trigo determinado se encuentra o se aproxima al minimo de la escala.
Como las relaciones de precios entre diferentes tipos y calidades de trigo
fluctfian segfin las circunstancias de la competencia, se prev~n disposiciones
para proceder a estudios y ajustes de los precios minimos.

1) Si la secretaria del Consejo, en el curso de su estudio continuo de las
condiciones del mercado, estima que se ha presentado o existe el peligro
inminente de que se presente una situaci6n que parezca poner en peligro
los objetivos del presente Convenio por lo que respecta a las disposiciones
sobre precios minimos, o si cualquier pais miembro sefiala a la atenci6n de
la secretaria del Consejo una situaci6n de esta indole, el Secretario Ejecutivo
convocard una reuni6n del Comit6 de Revisi6n de Precios en un plazo de
dos dias y lo comunicard simultdneamente a todos los paises miembros.

2) El Comit6 de Revisi6n de Precios examinard la situaci6n relativa a los
precios con el fin de llegar a un acuerdo sobre las medidas que deben tomar
los paises miembros participantes para restablecer la estabilidad de los pre-
cios y mantener 6stos al nivel minimo o a un nivel superior al minimo, y
cuando se haya liegado a un acuerdo lo comunicard al Secretario Ejecutivo
junto con las medidas tomadas para restablecer la estabilidad del mercado.

3) Si transcurridos tres dias de mercado el Comit6 de Revisi6n de Precios no
pudiese legar a un acuerdo sobre las medidas que deben tomarse para resta-
blecer la estabilidad del mercado, el Presidente del Consejo convocard una
reuni6n del mismo en un plazo de dos dias para examinar qu6 otras medidas
deben tomarse. Si despu6s de tres dias como mdximo de estudio por el Conse-
jo cualquier pais miembro exportase u ofreciese trigo por debajo del precio
minimo determinado por el Consejo, 6ste decidird si debe suspenderse la
aplicaci6n de disposiciones del presente Convenio y, en caso afirmativo, en
qu6 medida.

4) Cuando, conforme a lo antes previsto, se haya ajustado un precio minimo,
este ajuste cesard cuando el Comit6 de Revisi6n de Precios o el Consejo
consideren que han desaparecido las condiciones que hicieron necesario el
ajuste.
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mrrepecri 6btum cepbe3HO yu.emeHLI 3TOHi npaKrTHIoi, oHH MoryT ripocHm o

nipOBegeHi KOHCyJihLTai g C 3aifflTepecoBaHHOri W 3amiTepecoBaHimJI crpa-

HamH-yqacTHmHaMH.

3) CoBer Mo2e'T rpOBOWM' B coTpygHIqecrBe co cTpaHa MH-y-iacTHM _xH
HccIeoBaHHH o C00THOUIeHH, ieH Ha inIeI-mI Ho MyKy HH a muemy.

Cmambn 8

POMb MI4HHMAJE6HIX IJEH

Ile3rm IUKaJrhI MHHmtanbHbix ieH 3aro~aeTca B TOM, qTO6bI COgeic'BOBaTb
cra6WMHOCTH pbiKa, xoTopasI nO3BOJIqeT oiipege5amT, Korga ypOBeiB pLIHO'IHbIX

gerH Ha mo6of COlpT nue-mbi HB$reTcR mmmMajrHm, Him rpH6jumcaeTCR K Hemy.
Tax xaK coomomerme tieH Me Hu THaamH H KaqeCTBOM mnemHnqbi xoJIe6JIeTCa1 B

3aBrCIMOCTm OT KoHKypHpyIOII X o6CTOHiTeJIrCTB, lpeMcmaTpIBae'cH nepecMoTp
H peryuIHpoBaHRe MW-HMaJIhHLIX ieH.

1) Ecmn cexperapnaT CoBera, peryumpHo Ha6moaA 3a KOI-IoI-Typofl plmICa,

cqHTaeT, rITO CJIO),HJrIOCr HJ HeMHHyeMO cJIO)I*-TC5I Tamoe iOJIO)eHHe, KOTOpoe,
n0 BceAi BepOSITH0CT, riocraBrr nog yrpo3y npecnegyemiwce KoHmeiu;ei ixeJIH B

OTHoueHHH InoIo>IeImi o ml aiMJmLr HbIX IgeHax, wi ecuim xaKaa-jiH6o cTpaHa-
y'qacrHm o~pauaer BHHMeHHe ceicperapHaTa COBeTa Ha TaKOe nojIoweme, Hcnon-

Himeimmai ceKpe'rapr C03bIBaeT 3acegame Koimrrea no riepecmoTpy ieH B Teie'-me

XgByX guekr H ogHoBpemeHHo yBegomiae o6 3TOM cTpaHbI, yxxaCTByotie B KOH-
BemIII.

2) KomwreT no nepecmoTpy IeH IH3ytlaeT cJIoH<HBtueec rloo>KeIieHHe c gemHa C
TeM ITo6bI gOcTFrHyTb coriiaiueHHH OTHOCHTeJIlHO Mep, KOTOpbIe gOJU*-HbI 6bITb

npnrmri cTpaHa MH-yxlacrHfKamH gJ BOCCTaHOBjieHH cTa6HImHOCrH I~eH H

coxpaieH-a IAeH Ha MHHHM aJ1HOM ypOBHe HRJIH BbILue 3TOrO ypoBIH, H yBegOmJi5eT

IHcrionm eJmHoro cexperap1 o Aate, Korga coruameime 6buio gocrm'HyTo, H o
Mepax, rpHHrix gim cTa6HJlH3a1 priHIra.

3) EcJm Ho HcTe'eHHH Tpex mrHefl 3acegaHHA KolvreT rio nepecmoTpy i~eH He
CmO>KefT OCHyT, cor~jaI1eHIH o Mepax, KOTOpbIe Heo6xoHMo ipHH5aTb gjI5

cra6ftm3aim pb ,a, npegicegaTeum COBeTa C03J.IBaeT ceccno CoBea B TeqeHHe
gBYX gHeri gim paccmoTpeHRR Bonpoca o Heo6xogmHMix gamHefiUAx Mepax. EcmI
no ncreqemm He 6onee apex gneri paccMoTpeHH5 COBeTOm garmoro Bonpoca
iai-im6o crpaua-yacrmu- 3KcropTpyer mr npegiaraer rmuem no gena
HHme mmmmajbHILix i eH, yCTaHOBjieHHbIX COBeTOm, COBeT npnHHmaer peuie-me

0 TOM, ceiyer JIB OTJOH-IHTrb BImojiHeHae nomKeHIi HacTomuer KOHBeHIAHH H B
IonowimTermHOm ciy'ae - B Kaxorf Mepe.

4) Ecim mmHaHnMHai-a iena 6rIma yCTaHOBjieHa B COOTBeTCTBHH C BIueH3jioH>eH-

HbIMH nojo>)BHHHmH, peryuuxpoBaHre gXeH npeKpatgaeTca, ecni KomreT no
nepecmorpy ILeH HrM COBeT coxrTyT, wo o6croaTeimcTBa, Tpe6OBaBuIe Taxoro
peryWlpOBam , 6onee He cyUmeCTByIOT.
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Articulo 9

DECLARACIONES DE PRECIO MkXIMO

1) El Secretario Ejecutivo, que en todo momento se mantendrdi al tanto de
los precios del trigo, convocard inmediatamente una reuni6n del Comit6
de Revisi6n de Precios cuando estime que se presenta una situaci6n en la
que un pais exportador pone a disposici6n de los paises importadores trigo
a un precio que se aproxima al mdximo, o cuando el Subcomit6 de Precios
o cualquier pais miembro le informe que, a su juicio, se ha presentado dicha
situaci6n. Si el Comit6 de Revisi6n de Precios acuerda que se ha produdido
esa situaci6n, el Secretario Ejecutivo informari inmediatamente a todos los
paises miembros.

2) En cuanto un pais exportador ponga a disposici6n de los paises importa-
dores trigo a precios no inferiores al precio mdximo, ese pais lo comunicard
al Consejo. Cuando reciba dicha comunicaci6n, el Secretario Ejecutivo, en
nombre del Consejo, y salvo lo dispuesto en el pdrrafo 6) del presente articulo
y en el pdrrafo 6) del articulo 16, hardi una declaraci6n al efecto, que en el
presente Convenio se denomina declaraci6n de precio mdximo. Una vez
hecha la declaraci6n del precio mdximo, el Secretario Ejecutivo la comuni-
card cuanto antes a todos los paises miembros.

3) Al enviar la comunicaci6n con arreglo al pdrrafo 2) del presente articulo,
el pais exportador

a) cuando se trate de un trigo que haya sido objeto de la comunicaci6n, pero
cuyo precio miximo no haya sido fijado en el articulo 6, o no se haya deter-
minado con arreglo a sus disposiciones, indicard lo que considera como
precio mdximo provisional, basdndose en el precio f.o.b. puertos estadou-
nidenses del Golfo de M6xico, para esa variedad de trigo, y

b) en el caso de todas las variedades del trigo que han sido objeto de la comu-
nicaci6n, indicard lo que segtn sus cdlculos constituye el precio mdximo
en la fecha de la comunicaci6n y en los puntos de los que suelen expor-
tarse esas variedades de trigo,

y el Secretario Ejecutivo informarA, en consecuencia, a todos los demds
paises miembros. Si un pais miembro hace observar al Secretario Ejecutivo
que algunos de los precios arriba mencionados no son los precios mdximos
de las variedades de trigo de que se trate, 6ste convocarA inmediatamente una
reuni6n del Comit6 de Revisi6n de Precios, que fijarA, en consulta con el
Subcomit6 de Precios, los precios miximos que han sido objeto de esa obser-
vaci6n.
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Cmamba 9

3ASBJIEHHE 0 MAKCHMAJ16HOlI LHE

1) Hcnomrejumlmlf celcpeTapb, ITopbii nocTommo H3yqaer IxeI-I Ha ilmeHmW,
He3aMe.rTeJMHo C03bIBaeT 3acegame Koine'rTa no nepecmoTpy IeH, ecirl OH

ctrraer Him ecrm Iloxowm'rer no igeHam xum xaiaa-nm6o crpala-yqacThmi

HH4)opmipyiOT ero 0 TOM, WO, no HX MHeHHMo, B03HHMIO ionoHweie, Horga

3xCUiopTHpyOLIJa crpaHa lnpeocTaBieT KaiKoi-JIH6o COPT rImeHmb1 Aim 3aRynIOK

lpIOTHpyIOuIw M crpaHamH no lgene, rlpH6JlHxaioieflc K MaKcHmarmHoif. Ecnm

KomHTeT no nepecmorpy IAeH pemirT, WO n0o6Hoe lojionieHme B03HHKJIo, Hcaoi-

meJmHLIMi cepeMapb Hemenemio nl4opmHpyeT o6 3TOM Bce cTpaHIi, yqaCTByio-

llgHe B KOHBemllHg.

2) Kal( TOJIKO 3xcnopTrpyiolraR cTpaHa ipegocTaBHT A3 3afOioK Hmnopmpylo-
u m. crpaHamH KaI<o-TO KOJIHteCTBO IIueHmI I mo6oro copTa no IxeHe He Hmne

MaxmC1MajuHOil, OHa yBeXOmJimeT o6 3TOM COBeT. Ho nony'iqe-ii TaIOro yBegoM-

Jiemi HcnojrHTejmbiA ceipeTapb, eilCTByq OT HMeHH COBeTa, geJIaeT, 3a
HCKnloMqeeHHM cnyqaeB, llpegycmoTpeHLI B llymcre 6 HaCTOHiUeft craTH H
nyHcre 6 CTaTLH 16, COOTBeTCTByOuIee 3a5IBJIeHHe, KOTOpoe B Hacro5iuerl KOH-
BeHI, H HmaaIIBaeTc 3aFiBjIeHHeM 0 maIcCHMa.3IbHoI IjeHe. HcnoJiHHreJIHbir cexpe-
Tapb HaripaBJImeT 3aaBjieHHle o malCmarmHOi lleae BCeM crpaHam-yqacTmnaM
Kal MO>KHO cmopee noc~ie TOo, KaK OHo 6brIno cgenIaHo.

3) B yaegoMiieimm, HailpawmeB movm cormacHo nyHcry 2 HacTomixeii cTaTLH,
3wcmnopTrpyio0ia cTpaHa on>Ha 6ygxer:

a) B cayEae ecJm KaKoe-To KOJIHqeCTBO mueHmIbi Jlio6oro COpTa, KOTOpaH yKa3bI-
BaeTC31 B yBegoMJIeHHH, He HBaHerCH TOl mueHHIerl, B OTHomIeHm KOTOpoH

ycraHOBJieHa maKcHmaimHaA ixea HJIH OHa OlpegeJIeHa B COOTBeTCTBHH C

nono>e-mrm CTaTLH 6, yKa3aTh iAeHy, HBjlOlny0loC, no ee MHeHHIo, MaxcH-
marmHoi IeHoik Ha nmemIny B HacTOaliee BpeMHt Ha yCJIOBHIX 1o6 UIOPTbI
MeicmxaHcKoro 3amma;

b) B oTHomenm Bcex COpTOB rueHmIgi, KoTopbie ynOMHHaIOTCH B yBegomjieH1H,
yKmaTb, xaKHe 1ieHbi cxuHraiOTcH MaKcHmaJIMHLL Ha gary yBegommema B
nymcrax, o'riyga o6bLimo 3cnopTHpyeTc mueHH a.

HcnomurHeLHbrii ceiperapr mHH4opmHpyeT COOTBeTcBeHHo Bce ocraimme
cTpaHmi, yqaemyiolMe B Koi-meHimW. Ecsm iaiaa-m6O cTpaHa-yqacrHmc ripeg-
cTaBHT HIIcnojimeJMHOMy ceKperapto ;oxa3aTeMCTBa TOrO, Trro yKaaaHHie BbIme
iJeHLI He RBnaiOTCi maKc1 ,I-MibH iMeH-iamIH Ha gatiHymo ImeHHn~y, 14cnoni-'rem-
Hrt ceipeapL He3ameg4TemHo C03bIBaeT 3acearine KomirTera no nepecmoTpy
lgeH, KOTOpBHIl B KOHCyJITaIH C HoIOMTeTOM no ijeHam iplHumaeT pemeHRe B

OTHOIeHHH MaICCHMa.JIbHbIX H O IIoBolI ry KoTopbIX 6b10 cgeJIaHO rrpeAcTaBJIe-
HHe.
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4) Tan pronto como un pais exportador ponga nuevamente a disposici6n de
los paises importadores, a precios inferiores al precio mdximo, la totalidad
de su trigo, despu~s de haber ofrecido ese trigo a precios no inferiores al
precio mdximo, ese pais lo comunicari al Consejo. Cuando el Secretario
Ejecutivo reciba esa comunicaci6n, dard por expirada, en nombre del Consejo,
la declaraci6n de precio mAximo respecto de ese pais, haciendo la nueva
declaraci6n al efecto, que comunicard cuanto antes a todos los paises exporta-
dores e importadores.

5) El Consejo establecerd en su reglamento las normas para la aplicaci6n
de los pdrrafos 2) y 4) del presente articulo y, en particular, las normas para
la determinaci6n de la fecha en que surtird efecto toda declaraci6n formulada
en virtud del presente articulo.

6) Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que un pais
exportador ha dejado de hacer la comunicaci6n a que se refieren los pdrrafos
2) 6 4) de este articulo o que la comunicaci6n es inexacta y sin perjuicio, en
este tiltimo caso, de las disposiciones de los pdrrafos 2) 6 4), convocar
inmediatamente una reuni6n del Subcomit6 de Precios. Si en cualquier
momento, el Secretario Ejecutivo estima que los hechos sefialados en la
comunicaci6n enviada por un pais exportador, de conformidad con el pdrrafo
2) de este articulo, no justifican una declaraci6n de precio mdximo, se absten-
drd de hacer tal declaraci6n, pero someterA el asunto al Subcomit6 de Precios
en una reuni6n convocada inmediatamente con este fin. Si el Subcomit6
opina, en virtud del presente pdrrafo o de conformidad con el articulo 31,
que debe hacerse o no debe hacerse una declaraci6n con arreglo a los pdrrafos
2) 6 4) o que esa declaraci6n es incorrecta, segfin sea el caso, el Comit6 de
Revisi6n de Precios podr, sin dilaci6n, formular la declaraci6n correspon-
diente, abstenerse de formularla o anular cualquier declaraci6n hecha, segfin
proceda. El Secretario Ejecutivo comunicar cuanto antes esa declaraci6n
o esa anulaci6n a todos los paises miembros.

7) Toda declaraci6n hecha segfin este articulo especificarA el afio agricola
o los afios agricolas a que se refiere y se aplicarin en consecuencia las dispo-
siciones del presente Convenio.

8) Si un pais exportador o un pais importador estima que hubiera debido
hacerse una declaraci6n con arreglo al presente articulo o que no hubiera
debido hacerse, segain el caso, podrd presentar la cuesti6n ante el Consejo.
Si el Consejo llega a la conclusi6n de que las observaciones del pais intere-
sado son fundadas, formulard una declaraci6n o anularA la que se haya
hecho, seg-in corresponda.

9) Se considerard que toda declaraci6n formulada con arreglo a los pdrrafos
2), 4) 6 6) del presente articulo, que sea anulada de conformidad con este
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4) KaK TOJEO 3KcnopTHpyioiixaR crpana CHOBa rIpegocraBHT Aim 3axynOK
HrMHopTHpypouHmH cTpaHamH rnneHHLAW BCex COPTOB no IleHaM HHe MaKcHMaJIbHoft,

RoTopa paHee npe~naranaci no xleHam He HHrae MaKcmmamiHOi, oHa yBegoMJmeT
06 3TOM COBer. Bcneg 3a 3THM I4cnomu J lIf ceKpeTapb, BbICTyInai OT HmeHm

CoBera, npexpaigaer geicrBHe 3amBJieHHH o MaKccImaJmHori Ileae B OTHOUemmn
gaHHori cTpaHri lyTeM COOTBeCTByImoero gonojnmweJmHoro 3aiBYIeHHH. Iconm-

Tem~mtlI cexperapE nanpaBJner wTo gonomrHebHoe 3aHBJe1HHe Bcem aicrnopTH-
pYIOUAHM H HMrIOpTHpyIoIUHM CTpaHaM Hal( MOMIO cMopee InOCJie TWO, Kax TaKOe

3aimneHme 6Imo cgeiiaao.

5) COBeT go3ImeH npe;ycmoTperT B CBOHX npauBHax npoixe~rpbi nojXoweHH5i
gUi ocyMecTBjieHHa nyHrKTOB 2 H 4 Hacoamueik craTEH, BKmoqana npaBmxa, onpe-
gejmu ne gaTy BcrynIeHH5 B cHfly 3aSiBneHik, cgemHHx cornacHo Hacroatteri
craTe.

6) Ecim B RaKom-31H6o cnyxiae, no imHenmo HcnonmreJmHoro cexpempa,
3xCITHpTHpymaa cTaHa He cgenana yBegOMJIeHH5 Ha OCHOBaHHH nUrTOB 2 Him 4
Hacromgef CTaTLH HJH cgeiiaiia HenpaBHJMHoe yBegoMJIeHHe, Hcnojm'rejmnbIrl
ceKpeTapb He3aeren HO C03bIBaeT, He HapymUaf B nocnegHem cniyae noio-
>ReHRn nyHxTOB 2 ImH 4, 3acegame flogommera no Igenam. EciM B KaxoM-Ji6o
cnytae, no ieHmno HcuoinIHenbHoro cexperapq, 3KcnopTpyIonmaq crpaHa

cgeiiana yiegowieHme Ha ocHoBam nymcra 2, HO cogepwattuecn B Hem 4)aicrbi

He ga1OT OCHOBaHHH 9Mq 3aRBJIeHHH 0 MaxcHaaiMHOrl i eHe, OH TaKorO 3awineHaa

He genIaer H nepegaer BOnPOC Ha paccmoTpeHme 3acejamm -OlKOmTreTa, He3ameg-

eTeJbmHO C03bIBaemoro Aim 3TOl Iemi. Ecim fIog HOiwTeT penmr Ha OCHOBarHH

Hacofngero IIyHKTm HAH B COOTBeTCTBHII CO craTer 31, wo 3amBfelHHe Ha OCHOBa-

Mm lyHKTOB 2 mm 4 gomKco 6brrb HJI He gonwHo 6brr cgenaiHo Hnm BmmxeTca
HeTIPaBH3hHBINI - B 3aBHCHmoCTH OT KoHKpeTmubx o6CToarresmcrB, - Kowe'r

no nepecMoTpy 1jeH MO)KeT COOTBeTCTBeHHO He3aMeUmHTeJJLHO cgeJIaTm 3amneie

HAI Bo3epKaTc3 OT Hero, Him oTm eTb Jno6oe paHee 3 iHHoe 3aMJieHHe.

IcnomremHbi n ceicpeTapE BO3MO)H4o cKopee HarnpaBJmer TaKoe 3aqIBJieHHe Bcem

crpaHaM-y'IacrmIKaM HJIH yBego0mUeT Hx o6 oTmeHe 3amwIemm.

7) B MO6OM 3aBjieHHm, cgeaHHom Ha OCHOBarmm HacTOujefi CraThH, ioHKperHo

yKm3aIBaeTc5l TOT ceJiLCKOXO3fHHCTBeHHmtH rog HM Te ceJCcKOXO35dkcrBeHHbIe
rogbI. K KOTOPbIM 3TO 3aamneme oTHocnTcq H x KOTOpbvi COOTBeTCTBeHHo Ha-

c'roman KoHrem ,5 ,o~ a rpHmeHrrci.

8) Ecia Kaaa-=6o aKcniopTHpyiraq H= m'vopmpyoioaa crpai-a ctmrmer,
ro 3aaBiieHme Ha OCHOBaHHH HacronmLeri craTBH gOn)HO 6brr cgeiiaHo HAm He

goJnc-o 6brL cgeIaO - B 3aBHCHMOCTii OT xou~peTHOrO cnJyiaa, oHa Mo>KeT

nepegaTL 3TOT BOIIpOC Ha paccmoTpeie COBeTa. Ecim COBeT CoqTeT, 'TO npeg-

craBmeme 3aHnTepecOBaHHOft crpamHl gOcraTotImo 060CHOBalmo, TO COBeT COOT-

BeTCBeHHO geiiaeT 3amJBeHHe Hm OTmemHT paHee cgeiaHmoe 3aaBjIeHme.

9) Jhio6oe 3aqBjieHHe, cgeiiaHnoe Ha OCHOBaHMH nyHiTOB 2, 4 mm 6 HacToaIehi

CTaThH H oTmeqeHioe B COOTBeTCTBHH C HacTromIIeiki crameri, gOjI>HO paccmaTpa-

N- 10455



124 United Nations - Treaty Series 1970

articulo, ha estado plenamente en vigor hasta la fecha de su anulaci6n y
6sta no invalidard nada de lo hecho en virtud de dicha declaraci6n antes de
su anulaci6n.

10) A los efectos del presente articulo, la palabra « trigo >> no comprende el
trigo durum ni el trigo para semilla certificado.

Articulo 10

PoslcI6N DE LA CoMumDAD ECON6MICA EUROPEA

1) La Comunidad Econ6mica Europea, que efectfia de modo regular y conti-
nuo operaciones de importaci6n y de exportaci6n en el mercado mundial,
figura al mismo tiempo en el afiexo A y en el anexo B del presente Convenio,
como pais exportador y como pais importador, con todos los derechos y
obligaciones correspondientes.

2) Sin embargo, en lo que se refiere a las obligaciones de la Comunidad
Econ6mica Europea como pais exportador en una situaci6n de declaraci6n
de precio miximo relativa al trigo de la Comunidad Econ6mica Europea,
6sta pondrd a disposici6n de los paises importadores miembros del presente
Convenio trigo a un precio que no sea superior al precio mdximo. Ademds,
la Comunidad Econ6mica Europea deberd tomar todas las disposiciones
necesarias, conforme a la reglamentaci6n que es consecuencia de su politica
agricola comfin, a fin de orientar, de manera equitativa, sus cantidades expor-
tables hacia los paises importadores miembros del presente Convenio.

Articulo 11

AJUSTES EN CASO DE COSECHA INSUFICIENTE

1) Cualquier pais exportador que por causa de una cosecha insuficiente
tema verse imposibilitado de cumplir, en el curso de un afto agricola dado,
las obligaciones del presente Convenio, lo comunicar tan pronto como sea
posible al Consejo y le pedird que lo exima de una parte o de la totalidad de
sus obligaciones durante dicho afio agricola. El Consejo atenderd sin demora
toda petici6n que se le haga segfin este pdrrafo.

2) El Consejo, cuando examine la petici6n de exenci6n a que se refiere este
articulo, estudiarA la situaci6n de las existencias de dicho pais exportador
y la medida en que ha observado el principio segdin el cual debe poner trigo
a disposici6n en la mayor medida posible para satisfacer las obligaciones que
le incumben conforme al presente Convenio.
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BaTbCR Ka Hmeu eIee ioJ1Hyio CHRy BrIIOTb go gaTbi ero OTmeHbI, H Taxafz oTmeHa

He gomicIa JInuaTb CHJlbI Bcero TOrO, t'TO 6bIO C~eJIaHO Ha OCHOBaHHH 3TOrO

3aB3IermH go ero oTMeHbI.

10) Aim tenefl Hacoauge CTaTbH B noHmmHe ((I neHHqa )) He BxicuoIaercqi

TBepgaR rnmeHHLa H 3aCBtieTeymCrBoBaRHafi ceMeHma mueHmga.

CmanbA 10

CTATYC EBPOrlE]lcKoro 3KOHOMWIE_ KOO COOBIxECTBA

1) EBponeficxoe 3XOHOMHqeci{oe COo6igeCTBO, KOTOpOe nocTo5HHO H HerlpepbIBHO

ocyiijecTBeT Hmr1iopTHbie H 3KciopTHie OrnepaIm Ha MHpOBOM pbnIHKe, yKa3bI-

saerca OHOBpeMeHHO B nprtioNemm A H B npo eHH B HacTo5Ineri KOHBeHqHH

B KaqeCTBe HcioppTHpyioiei H B KatiecTBe HmnopTHpyoIefI CTpMI Co BceMH

CBJI3aHHbIMH C 3THM ripaBa!mH H 063aTejIbCTBamH.

2) T-ITo IacaeTci, oHaio, o6.q3aTeiCTB EBponericKoro 31COHO! HqeCIoro coo6-

utiecTBa B KaxecTBe 3KCHOpTHpyIInei CTpaHI, B c3y'lae morga cgeniaHo 3aaBjieHHe

o MaKcHmajibHoi igeae B OTHOIIeHI ueI mbi EBponeikcKoro 3KOHOMHqeC0Oo

Coo6IeCTBa, TO nociiegHee rrpegocTainieT meHMuy B pacnopmeHHe HmnopTH-

pyiouAHX cTpaH-yqaCTHHIKOB HacTOI er KOHBeHi~m no gleHe, KOTOpaH He fipeBblI-

maeT MaKcamajiLHIO teHy. KpoMe Toro, EBponeficKoe 3KOHOMHtIeCiKoe Coo6IICTcBo

npHHMmaeT Bce Heo6xogHmbie MepbI B COOTBeTCTBHH C iHoCTaHOBJIeHHHMH, peryjm-

poupymH ero o6my nojmTHxy B o6JiacTH ce icxoro XO3aIfCTBa, g HaipaiBeIM
yxa3aHHorO KOJUAqeCTBa IflI1eHHIbI, npegHa3HaqeHHoi gim 3KCIOIpTa, Ha cnipaBegI-
JIHBoIr oCHOBe HIInpTHpppyom cTpaHaM-yqaCTHHmaM HacToaamer KoHBeHVM~.

Cmamb 11

PE YJIIPOBAHHE B CJIYqAE HH3KOrO YPO)KASI

1) JIo6aq wxcnopmpymoaz cTpaHa, KOTOpaA onacaeTC3I, TO BCJIeCTBHe moro

ypoxCaR OHa He CMO>HeT Bb mO3HHTf CBOHX o6H3aTeErTB nO HacTo11erl KoHBeHImH

B xaxom-m6y xb orrpegeiemoo CeJIbCIOXO3RACTBeHHOM rogy, coo6niaer o6 3TOM

CoBeTy KaK mO>KHO parmue H ripocHT CoBeT OCBO6orHT ee tiacmqmo HnH non-
HOCTIO OT ee 065I3aTeJMCTB Ha aHHbift cejibcKOX033ICTBeHHbIfi rog. 3aIBueHHe,

npegcTaBjieHHoeCOBeTy B COOTBeTCTBHH C HacT0lpm IlyHroM, paccmaTpimaercR
6e3oTnIaraTeJmHO.

2) COBeT npH paccmoTpemm npoc6bx crpaimi o6 ocBo6oF4emm oT o63i3aTerMCTB
cornacHo Hacrom.ei CTame BblH5CHZeT nouioxceHme c nmeHMnerk B 3xCnopTHpyIOIIgefl

crpaHe, a TavoKe B 1axo creeHH 3Ta cTpaHa npmxepWHclBanacb rIPmumiMa, cormacHo

KOTopoMy eft ciiegyeT CTpemHTbCH B MaKcHmaJIlHO B03MO>*HOf creeaHH ripegnaraTh

gJ O 3ayfOR IInMeHHl4y B iRenaX BbnifOJiHeHHH ee o6I3aTe1bCTB n1o HacToqIIerl

KorneHim m.
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3) El Consejo, cuando examine la petici6n de un pais de que se le conceda
una exenci6n en virtud del presente articulo, tendrd tambi6n en cuenta la
importancia de que el pais exportador observe el principio enunciado en el
pdrrafo 2) de este articulo.

4) Si el Consejo estima que son fundadas las alegaciones de dicho pais expor-
tador, decidird hasta qu6 punto y en qu6 condiciones serA eximido de sus
obligaciones en el afto agricola de que se trate. El Consejo comunicard su
decisi6n a dicho pais.

5) Si el Consejo decide que el pais exportador sea eximido de la totalidad o
de parte de sus obligaciones con arreglo al articulo 5 para el afio agricola
correspondiente, el Consejo aumentar las obligaciones, representadas por
las cantidades bdsicas, de los demfds paises exportadores en la medida que
acepte cada uno de ellos. Si dichos aumentos no compensan la exenci6n
concedida conforme al pdrrafo 4) de este articulo, reducir en la cuantia
necesaria los derechos, representados por las cantidades bdsicas, de los
paises importadores en la medida que acepte cada uno de ellos.

6) Si la exenci6n concedida en virtud del pdrrafo 4) de este articulo no puede
compensarse enteramente con las medidas adoptadas segain el pdrrafo 5),
el Consejo reducird proporcionalmente los derechos, representados por las
cantidades bdsicas, de los paises importadores, teniendo en cuenta las reduccio-
nes hechas segfin el pirrafo 5).

7) Si, en virtud del pdrrafo 4) de este articulo, se reducen las obligaciones de
un pais exportador representadas por la cantidad bdsica, se considerar,
a los efectos de establecer la cantidad bdsica de ese pais y las de todos los
paises exportadores en los afios agricolas siguientes, como si la cantidad
correspondiente a dicha reducci6n hubiera sido comprada a ese pais expor-
tador durante el afto agricola de que se trate. Teniendo en cuenta las cir-
cunstancias, el Consejo determinar si, con el objeto de fijar las cantidades
bdsicas de los paises importadores en los afios agricolas siguientes, como
resultado de la aplicaci6n de este pdrrafo, se debe efectuar algdn ajuste y,
de ser asi, de qu6 manera.

8) Si, en virtud de los pdrrafos 5) 6 6) del presente articulo, se reducen los
derechos de un pais importador representados por la cantidad bdsica, para
compensar la exenci6n concedida a un pais exportador segfin el pArrafo 4),
se considerard, para los efectos de determinar la cantidad bdsica de dicho
pais importador en los afios agricolas siguientes, como si la cantidad corres-
pondiente a dicha reducci6n hubiera sido comprada a dicho pais exportador
en el afio agricola de que se trate.
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3) COBeT rrpH paccmoTpe~mi npocr6bi 06 OCBOOHmgemm OT 06H31aTeJICTB
coracHo HacTomgefl cTaTbe Ta>Ke y'HTbIBaeT 3HaqeHHe Toro, qTO6li 3KcnopTHpyiO-
ujaR cTpaHa rrprgepx anacb npHina, H3jio>KeHHorO B nyHmTe 2 HacTottJerI
cTaTbH.

4) Ecim COBeT HaxorHT, rTO 3a5iBJieHHe 3KCIOprTpyougefl crparmi RmneTcR

goCTaTOtiHo 06OCHOBaHHbIM, TO peiuaeT, B Kaxoft cTeneHH H Ha xamHX YCJIOBH31X

3Ta crpaHa OCBO6O>KaeTci OT Bbm0jHHH i CBOHX 06I3aTeJIbCTB Ha COOTBeTCTByIO-

UWHi CeMCKOX335icTBeHHbif rog. CoBeT HH4opmHpyeT 3Ty 3KCnOpTHpyoU5yO

CTpaHy 0 CBOeM peMeHIM.

5) Ecim CoBer penmr, Wro 3xcnopTHpyouai cTpaHa OCBO6Ox-KJaercH Ha COOT-

BeTCTByIOIIHik ceJIBCXOX03IicrBeHHbIIH roA nojiHoCTio Him gaCTHqHO OT 0653a-
TeJihCTB cornacHo craTe 5, TO COBeT gOnfleH yBeiHiHTh s 06H3aTeamCTBa, T.e.
6a3mcmsie i<ojulqecTBa Apyr=x 3xcropTrpyIouHx cTpaH go pa3MepOB, cornacoBaH-

HbIX C xa~wgoi H3 3THX crpaH. EcJim TaIHe yBemqeHH5 He KOMHeHCHpTIOT OCBO-

6owg/emei, npegocTaBJIemnHIx 11o riymcry 4 HaCTofl1ef craTH, TO CoBer ymeimmaer

ripaBa, T.e. 6a3HcmIe HojiHqeCTBa HMfIOpTHPYIOIHX crpaH, 9o pa3MepOB, corixaco-

Bamm c a>goft H3 3THX cTpaH.

6) Ecrm OCBo6o>RgeHHe 3ICInOpTrpywOUefl cTpaHbi OT O 6i3aTeJmCTB B COOTBeTCT-

BHH c nymToM 4 HacToHjefi cTaTbH He Mo>xeT hITm IlOJIHOCTIO Bo3MeieHO

MepoIipHHiTHaMH, Ipe rlpK bIMH B COOTBeTCTBHH C nyHHTOM 5, TO COneT ripO-

HoIpHOHaJMHO ymeHminaeT ipaBa, T.e. 6a3HcHbie xoJiumecrBa HmniopTHpyIouHX

cTpaH, npHHHMa BO BHHmaHne yMembieHe 0S3aTemcTB, ripoK3BeeHHoe

cornacHo rnymTy 5.

7) Ecam 06H3aTeJIBcrBO, T.e. 6a3HcHoe KOJ3H'eCTBO 3KCHOpTHpypoIUefl crpaI-I,

yMeHLHeHO B COOTBeTCTBHH C HyHHTOM 4 HacTofilei CTamLH, TO Taoe yMeHmueme

AOJIWHO yXiTlIBaTLCI IIpH yCTaHOBjieHHH ee 6a3HCHoro ixomqecTBa H 6a3HmbIx

KOjH'qeCTB gpyrnx 3KcriopTHpyIoiIX cTpaH B nocnegyoilHe cejucxoxo35iHCTBeH-

HbIe rorbI iKaK 3a=yniemoe B 3TOt 3KcnopTmpyIoiLeri cTpaHe B COOTBeTCTByIOIIJeM

cemIhCKOXO35flCTBeHHoM rogy. IIpH gaHmxx o6cTorTeJimCrBax COBeT oripege~imeT,

cnegjyeT .a, H eCal Heo6xooHMO, TO xamm o6pa3om IrpH6eraT K xaKomy-JHSo
nepecmoTpy 6a3HcHbMx xOJmeCTB HropTHpyiouIWx cTpaH B nociie ItAHe

CenLCRIOXO33dCTBeHHbie ro/xI B pe3yjTaTe rrpnmeHeHHm HacTomrero nymara.

8) Ecim ripaBo, T.e. 6a3aHCoe KOnmqeCTBO HmiwopTmpyouxei cTpaHbi, coicpaumeHo

B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 5 HiIm 6 HacTomueir CTaTH C geJIEIO IOmHieHCaiHH

OCBo6o>KreHIf, ipegocraBnieHHoro 3RcnopThpyIoI i crpaHe B COOTBeTCTBHH C

nyHRTom 4, TO pa3mep TaKoro copatieHmm 6a3HcHoro xojuiqecTBa paccMaTpH-

Baerca a]K 3amymwa, Hp0Begemafl B ]aHHOM CeJffCKOXO35iHCTBeHHOM roy B

3TOi 3mcnopTHpyonier cTpaHe gia ienefi ycraHOBjiemA 6a3HCHoro xojmqecTBa

3TOil Hm1opTHpyoiterI cTpaHi B nocsie TtOIix e ceJIbCKOXO3I cTBeHHOlie rogbi.
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Articulo 12

AJLSTES CUANDO SEA NECESARIO SALVAGUARDAR LA BALANZA DE PAGOS
0 LAS RESERVAS MONETARIAS

1) Cualquier pais importador que por la necesidad de salvaguardar su balanza
de pagos o sus reservas monetarias tema verse imposibilitado de cumplir,
en el curso de un afto agricola dado, las obligaciones del presente Convenio,
lo notificard tan pronto como sea posible al Consejo, y le pedirdi que lo consi-
dere eximido de una parte o de la totalidad de sus obligaciones para dicho
afio agricola. El Consejo atenderd sin demora toda petici6n que se le haga
segdn este pdrrafo.

2) Si se hace una petici6n en virtud del pdirrafo 1) de este articulo, el Consejo
solicitari, y tendrd en cuenta, con todos los hechos que estime pertinentes,
la opini6n del Fondo Monetario Internacional acerca de la existencia y la
magnitud de la necesidad a que se refiere el pdrrafo 1), si la cuesti6n se refiere
a un pais miembro del Fondo.

3) El Consejo, cuando examine la petici6n de un pais de que se le conceda
una exenci6n en virtud del presente articulo, tendrd en cuenta la importancia
de que el pais importador observe el principio de que deberd efectuar compras,
en la mayor medida posible, para satisfacer las obligaciones que le incumben
en virtud del presente Convenio.

4) Si el Consejo ilega a la conclusi6n de que son fundadas las alegaciones del
pais importador interesado, decidirA hasta qu6 punto y en qu6 condiciones
serA eximido de sus obligaciones en el afto agricola de que se trate. El Consejo
comunicard su decisi6n a dicho pais.

Articulo 13

AJUSTES Y COMPRAS ADICIONALES EN CASO DE GRAVE NECESIDAD

1) Si se presenta o hay peligro de que se presente una situaci6n de grave
necesidad en su territorio, un pais importador podrd acudir al Consejo en
demanda de ayuda para obtener abastecimientos de trigo. Con objeto de
remediar la situaci6n imprevista creada por la necesidad grave, el Consejo
estudiar inmediatamente la petici6n y hari las recomendaciones pertinentes
a los paises exportadores y a los paises importadores acerca de las medidas
que habrdn de adoptar.

2) El Consejo, al decidir las recomendaciones que proceda formular, respecto
de la petici6n presentada por un pais importador segdn el pArrafo anterior,
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CmambA 12

PEIYJIIPOBAHHE B CJIYqAE HEOBXOAHMOCTH 3AIIHTLI
IJIATE)KHO BAJIAHCA HJIH BAJIIOTHLIX PE3EPBOB

1) Jho6aH HmnopnipyioniaR cTpaHa, xoropam onacaeTca, I-TO HeO6XOARMOCTb

3amIHTbI IJIaTewHoo 6IaHca HJIH BaJIOTHLIX pe3epBOB, BO3MOH-O, rioMewIaeT erl

BbiOJMiRTh CBOH o6H3aTeJCTBa no Hacroauefi KOHBeHiHH B i(aom-HH6ygb

onpegeienHHom ceJLCI0XO33IrCTBeHHOM roy, coo6HmaeT o6 TOM COBeTy Kax MOHO

paimue H npocmrr CoBeT OCB056OEHT, ee qacTrHiHo =UrH n0OIHOCTbIO OT ee 06513a-

TeJiCTB Ha gaHHJi ceJihCxOXO35]ACTBeHHbIA ro. 3aaBjieHae, rrpegcraaiemoe
COBeTy B COOTBeTCTBHH C HacToHuIM IIyHKTOm, paccmaTpH~aercq 6e3oTjiaraTeiTHO.

2) Ecrm o6panieme B COBer genaerca Ha OCHOBaHm nyHKTa 1 HacTo~mleri craTbH,

TO CoBer HapWy Co BcemH gpyrImH o6cToSTejiCrBamH, KoTopbIe 6yXJ3T nipH3Hab

mi oToc3mUmca x geny, o6pau.aeTcq ic Mem~yapoomy BamoTHoMoy 4ony

3a 3aRJuomeHHeM H nipHHmmaeT nocnenHee BO BHRmaHme, ecim ao xacaercH cTpaHmI-

xmeHa cIoHa, OTHOCHTeimHO camoro 4laiRTa Cyl~eCTBOBaHH51 H cTeneH Heo6xogtH-

MOCTH B TaKOA 3a1me, o xoTopoii rOBOpHTC5 B nyHre 1.

3) COBeT ripH paccmoTpeHm npocb6bi cTpam~x o6 OCBO6oHcxeHHH ee oT 06313a-

TejIJCTB cornacHo HacTojugeri cTaTbe ytXrTbIBaeT 3HaieHHe Toro, x-rro6bI HmroprH-

pyoua cTpaHa npHl9ep>KHBajiac npmmxa, cornacHo xoTopomy erl cneiiyeT

cTpeMHTbCHl B MaKCHMaJMhHO BO3MOH Hofl cTreH 3aIKflaTb I?11UeHHII B qeJIX

BbJIiHeHHH ee o6xr3aTeJEcrB rio HacToauqeAi KoIBemxm.

4) Ecnii COBeT Haxogmr, TrrO 3aBIeme COOTBe Tryongefi HmnOpTHpyoinefi

c-rpabI HBJImeTCq 0cTaTOxiHo o6oCHoBaHHbIM, TO OH pelaeT, B KaIKOH CTeHeHH H

Ha xaKHX YCJIOBH31X AaHHaHl crpaHa OCBo6o>KIaercqi OT BrImoJiHeHH5 CBOHX 06513a-

TeJihCTB Ha COOTBeTcTByIOIffl cemJIhCIOXO35HICTBeHHLIH rog. COBeT HxcbopmHpyeT

3Ty HM1IOpTHPyOUIYO CTpaHy 0 CBOeM peiueHHH.

Cmambi-13

PErYJIMPOBAHHE H JIOHOJIHHTEJ16HbIE 3AKYIIKH B CJIYxAE

OCTPofl IOTPEBHOCTH B HMIIEHHI E

1) ECJM B03HHKJIO Him ripeABH ffCq BO3H<HOBeHHe oerpoC0 nioTpe6HOCTH B

muelnlie Ha TeppHTopHH HmnopTpyigefk cTpaHbi, TO aTa crpaHa moreT o6pa-

THTC1 B COBeT 3a cogeriCTBHeM B OTHoiueHm gonommeTeJfiHbIX rIocTaBoK rue-

Hmnxi. C ixenmo o6nerqeHHqr qpe3BbItafIHoro nIoHio>KeHHq. co3gaBiierocri B CB3I3H

C B03HHIcHOBeHHem ocrpol IIoTpe6HOCTH B mueHuie, CoBer paccmaTpHBaeT B

CpOMHOM nop.me 3TO o6pauieHHe H BbIHOCHT COOTBeTCTByiOMI1 e pexomeHgaitHH

3KCIOpTHPyoaUHM H HMrHOpTHpyOIIUIM CTpaHaM B OTHoueHHH mep, KOTOpbIe

ojnHb 6rrb HmH npHHiTBI.

2) flpH pemeHm Boipoca o TOM, Kacam gonKHa 6brrm BirmeceHa peomeHgaIm

B CBS{3H c o6patteHHem HmnOpTpytoierl crpaHbl Ha OCHOBaHHH npeg igyuero
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tendrd en cuenta, seg-in convenga dadas las circunstancias, las compras
comerciales efectivas hechas por ese pais a los paises miembros o la cuantia
de sus obligaciones conforme al articulo 4 del presente Convenio.

3) Las medidas que adopte un pais exportador o un pais importador a conse-
cuencia de una recomendaci6n hecha en virtud del pdrrafo 1) del presente
articulo no modificardn la cantidad bisica de ningn pais exportador o
importador en los afios agricolas siguientes.

Articulo 14

OTROS AJUSTES

1) Un pais exportador podri transferir a otro pais exportador parte del
saldo de sus obligaciones, y un pais importador podrd transferir a otro pals
importador parte del saldo de sus derechos, durante un afio agricola, siempre
que el Consejo apruebe la transferencia.

2) Todo pais importador podrd, en cualquier momento, mediante una noti-
ficaci6n por escrito al Consejo, aumentar el porcentaje a que se refiere el
pdrrafo 2) del articulo 4, y dicho aumento surtiri efecto desde la fecha en
que se reciba la notificaci6n.

3) Cualquier pais importador que estime que sus intereses, por lo que respecta
al porcentaje de compras que se haya comprometido a hacer de conformi-
dad con el pdrrafo 2 del articulo 4 del presente Convenio, se ven gravemente
perjudicados al retirarse del presente Convenio cualquier pais exportador
que posea al menos 50 votos, podri, mediante una comunicaci6n por escrito
al Consejo, pedir una reducci6n de sus compromisos en cuanto al porcentaje.
En tal caso, el Consejo reducird los compromisos de ese pals en un porcentaje
equivalente a la relaci6n que existe entre sus compras comerciales miximas
anuales en los afios que determine el articulo 15 respecto del pais que se
retire y su cantidad bdsica respecto de todos los demds paises que figuren en
el anexo A y rebajarA ademds ese porcentaje revisado en 2,5.

4) La cantidad bdsica de todo pais que se adhiera al presente Convenio,
segfin lo dispuesto en el pdrrafo 2) del articulo 38, serd compensada, de ser
necesario, mediante los ajustes adecuados, sea aumentando o sea dismi-
nuyendo las cantidades bdsicas de uno o mds paises exportadores o importa-
dores, segn el caso. Dichos ajustes no se aprobarin sin el asentimiento del
pais importador o exportador cuya cantidad bisica sea modificada.

5) El Consejo podrd, a petici6n de un pais, retirar a ese pais de uno cual-
quiera de los dos anexos del presente convenio y trasladarlo al otro.
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IyHnaa, COBeT yq4HTBIBaeT 4amqecKHe RommeptiecRie 3ayrucfH gTOl cTpaHLI B
crpaHax-yqacrm ax mm o6-bm ee o6a3aTenCTB cornacHio crame 4 HacroiJqerl
KIOHBeHIMH B 3aBHcHMOCTH OT O6CTrfTerICTB.

3) HHKaxHe mepbi, nprmime 3KcnopTHpyIouerl mm HmnopTHpyloutei crpaHor
BO HciojieHHe peKoMeHgaum, BrieceHHOfI Ha OCHOBaHHH IIyHI<Ta 1 HaCTomleri
CTaThH, He BJIHMOT Ha 6a3mCHbie KojmqecTBa juo6ofl 3KcriopTHpyoge r im
nmuopTmpyponer crpaHbI B nocnexmiouie cenLcaoxoficraemmIe rogi.

CmambA 14

,/PYI"HE CJIYqAH PErYJIPOBAHIA

1) 3HcnopTproIuai crpaa Moer riepegam qacmL ee ocra'xa o6H3aTenrbcTB
,,pyrok 3icriopT'pyoILeR cTpane, a Hmopmpyoima cTpaHa MoHxer nepega b
'qac'r ee ocmaTKa ripaBa ,gpyroi Hmnopmpyiouxefl cTpae Ha ixaIorl-.m6o cejux~o-
Xo3BHACTBeHHbIri rog npH yCJIOBHH OgO6perHH COBerOM.

2) Jho6ai HmnopTHpyIougaR cpaHa MoKer B mo60e Bpe~mH nyTem rmcb~ermoro
yBegomiieHmH CoBeTa yBeJmIHITb cBoe npoi.eHTHoe 063a3aTejiLCTBO, KOTopoe OHa
B33ma Ha ce6ai no nyHm-y 2 craTbH 4, H 3TO yBeimqeHle BCTyIaeT B CHJry Co 9H31

nonyiqermi COBeTOM Taloro yBegoMfeHma.

3) Jho6ai HMIOPTHPYIOma i cTpaHa, KOTOpa5 cxHTaeT, xrrO ee HHTepeCbl B OTHO-
ueHmr nporneHTHoro 063r3aTeIMCTBa, B35ITOrO eio cornacHo rIyHKTy 2 CTaTbH 4,
cepbe3Ho yu.eAIwIemI BCJIeCTBHe BLIXoa H3 Hacomieri KorBeHqma xamol-iau6o

3xCIIOpTHpyIoI!eAi cTpaHim, Hme o ei He meaee 50 ronocoB, MOnceT nyTem nmcmeH-
Horo yBegowiemnm CoBera rrpoclrr o coxpaIqemnH ee rrpoqerroro 06i3aTeircTBa.
B TaKom cnyqae COBeT coicpai aeT nporeHToe o6i3aTerimcTBo gaImori 4MropTH-
pyoiuefR cTpaHI Ha gono, paBHyIO oTHonenmo mewV y o67,emom ee maRcHMianHbIX
rOgoBDIX KOMeplqecIHX 3aKYHO B Te'enHe paja JieT, ycTaHOBJIeHHBiX B CTaTbe 15,
y Bb xogHuget cTpaHbi, H ee 6a3HcHbim ROJ-HMeCTBOM B OTHOIueHHH Bcex cTpal-,
nepexmcniemnHIX B npruio>emm A, H 3aTeM goHoJnHHjribHO coxpaigaeT 3TO nepe-
CMoTpeHHoe npoi~errrHoe o6JI3aTeJibcTBo nyTeM BLi mTaHHa 2,5 iipoIgeHTOB.

4) Ba3acHoe RojmIeCTBO Juo6oi cTpaHbi, ipacoeg 0i o4efcsi R KOHBeHtlVM Ha
OCHOBaHHH niymcra 2 cTaTLH 38 HacImIIerl KOHBeHITH, gOmflHO 6hrrb yqTeHO B
cnyxae Heo6xogUmocTH nyTem yBeimmieHHi rum coipatiteHH 6a3Hcmmx i(OjiNeCTB
O9HOA HJi HecKoJ Iix 3KCHpTpIIpyIOIX Him HmIpOTHpywou CTpaH B 3aBHCH-

MoCTH OT o6cTo5RTejmCTB. TaKoe peryjipoBame MO>KT 6brIb nprmlTO TOJMIKO C
corniacHi TOR& 3xccIopTHpyIoIIueA Hirm HmnopTnpyotgefR cTpaHbi, 6a3HCHoe iojim-
xiecTBo KoTOpofl Tem caMbIM H3MeHHeTcm.

5) COBeT morneT no npocb6e jmo6ofi cTparHI BibqepKHYT ee H3 ogHoro upruxo-

>eHHH R HacToau3ger KOHBeHium H nepeHecTH ee B gcpyroe rupigoweime.
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Art[culo 15

DETERMINACI6N DE LAS CANTIDADES BASICAS

1) Las cantidades bdsicas definidas en el articulo 2 se determinardn para
cada afio agricola tomando como base el promedio de las compras comer-
ciales anuales hechas durante los cuatro primeros de los cinco afios agricolas
inmediatamente precedentes. En el caso de mercados con una expansi6n
sostenida y en los que, durante el mismo periodo, las compras comerciales
anuales medias sobrepasan el promedio de las cantidades bdsicas, calculadas
segfin el m~todo que acaba de indicarse, las cantidades bdsicas se ajustardtn
afiadiendo la diferencia entre los dos promedios. A los efectos del presente
pdrrafo, se entiende por mercado con una expansi6n sostenida un mercado
en que el volumen de las importaciones comerciales es superior a las cifras
de las cantidades bdisicas calculadas con arreglo a la primera frase del. pre-
sente pdrrafo, durante tres afios por lo menos de los cuatro utilizados para
ese cdlculo, y en que los compromisos de aquel pais expresadas en porcentaje
sean de 80 % por lo menos.

2) Antes del comienzo de cada afio agricola el Consejo determinar para
aquel afio agricola la cantidad bdsica de cada pais exportador respecto de
todos los paises importadores y la cantidad bdsica de cada pais importador
respecto de todos los paises exportadores y de cada uno de ellos, con excep-
ci6n de la Comunidad Econ6mica Europea, cuyas exportaciones e importa-
ciones no se tendrdn en cuenta al calcular las cantidades bdsicas.

3) Las cantidades bdsicas determinadas de conformidad con el pdrrafo ante-
rior se reajustardn cuando cambie el nfimero de participantes en el Convenio,
habida cuenta, cuando proceda, de las condiciones de adhesi6n prescritas
por el Consejo con arreglo al articulo 38.

Articulo 16

REGISTRO Y NOTIFICACIONES

1) El Consejo llevari registros separados para cada afio agricola
a) a los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio y en particular de los

articulos 4 y 5, de todas las compras comerciales efectuadas por paises
miembros a otros paises miembros y a paises no miembros, y de todas las
importaciones de paises miembros procedentes de otros paises miembros
y de paises no miembros en condiciones que les dan el cardcter de tran-
sacciones especiales, y

b) de todas las ventas comerciales efectuadas por paises miembros a paises
no miembros, asi como de todas las exportaciones de paises miembros a
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Cmambs 15

YCTAHOBJIEHHE BA3HCHLIX KOJII4tECTB

1) BacimHe HiolHtlecrBa, onpeeneHHmie B craTbe2,ycraHaBinmaioTcHHaxaH{bink

cenmcoxo33ficrBeHHIfi rog Ha OCHOBaHHH cpeHerO KommepqecKHx 3a-

KIIyOK B TeeHHe nepBbIX tieTipex CejIbCKOXO3RItCTBeHHbIX JIeT H3 Henocpegcr-

BeHHo npe/ITeCrBOBaBUX WIH CeJ]LCKOXO39iACTBeHHbIX neT. B yCJIOBH3_X no-

crommo pacumpmomuxci pbIHEKOB, rge 3a TOT we nepHog cpegHerogoBbie xom-

mepqecKHe 3aynK rpeBLnuaIOT gaHHbie B OTHOIuemm cpegHmx 6a3cHLix

xOmHImeCTB, BbIqHCIeHHIX y a3aHHbIM Bbnue MeTogoM, 6a3HCHbIe KomecrBa

peryiHpyOTCsI nyrTe npH6aBneHIn pa3HImbI Me>wly gBymR cpegHHmH aHHbmMH.

fAi geneik, npeIycMoTpeHHbix yxa3aHHmbim nyHKTOM, nocTommo pacuHpamoulHcH

pbIHOR o3Hai]aeT piH0K, Ha KOTOpOM o6bem KommepqecKoro mmopTa npeBbIuIaeT

]fHHEJIe B OTHoIeuHIH 6a3HCHIX KO/IHqeCTB, BbItHMCJIeHHIbIX B COOTBeTCTBHH C

MerogoM, HamIoweHHLIW B riepBOrk 4pa3e Hacrosujero nyHRTa, no xpaHerl mepe

B Teieme 3-x H3 4-x JneT, fpHH5IThIX rIpH TaKoM nogc'qeTe, K npOIeHTHoe

o6H3aTemcrBO TaiOfl cTpaHLi cocTaBJnMT He meHee 80 %.

2) llepeA HaqaJioM xaxKgoro ce/ICKOXO3fluCTBeHHOrO roga COBer ycraHaBnnBaeT
Ha gaHHbII ce/hC{Oxo3HIaCrBeHHbIA roA 6a3HcHoe KoJIomecTBo gi Ka)I*(Of

aKcnopTipyIogefl cTpaHL I B OTHOmemm BceX MIIpOTHpyIOUJHX crpaH H 6a3HcHoe

IoIHqeCTBO Ai IaHwo HmrnopTHpypoxeAi CTpaHbI B OTHOueIHHH Bcex 3KCIlopTH-

pyoignx cTpaH H B oTHoiueHHH awAxoRi H3 3THX cTpaH B OT~ejmHOCnH, 3a HcK~jo-
'qeHHem EBponeiicxoro 3xOHOMHxieCKoro coo6u/ecrBa, 3KciopT HAH HMHOpT

KoToporo He 6ygeT ipHlHMmaTC BO BHmmaH e IpH BlqHCJ1emm 6a3HCHbIX
KOjHqeCTB.

3) Ba3licnble icoJu-qecTBa, yCTaHOBfleHHbIe B cooTBeTcrBIH C npexi ypim

yHKOM, nepec~aTpiBaOTcn BO BCeX cnytIasx rIpH H3MeeHHH B cocraBe yqacT-

HmHoB AaHHofA KOHBeHtvm, npHffMma BO BHHmaHIe B COOTBeTCTByIOnvm cjiyqaax

yCIOBIM, nIpm-mbie COBeTOM Ha OCHOBaHHH CTaibH 38.

Cmamb.R 16

PErHCTPAL.j4A H CEOP CBEAEHHI

1) COBeT per crpHpyeT oT~enbHO 3a ma,*cir ceJubcxOxOaaiRcrBeHHbi rog:

a) AnR itejier ocyIgeCTBnelmH HacToaijer KoHBeHAHH H, B qacTHOCTH, craTerl 4 u 5
Bce KoMMepqecHe 3aKynHH, oIOH3Bo_Mbie OgHH cTpaHamH-y-acrHHIamH y

pyrHx H y cTpaH, He HBJIHM1HXCH yqacrmucamH KOHBeHlWH, H BecT, HMfopT
oHHX cTpaH-yqaCrHHKOB H3 pyrHX H H3 cTpaH, He IBJiUUonjHXCI yqacH amH
KoiBemi, Ha yCJIOBHzX, Ha KOTOPbIX 3aKJio'qaOTCH cnelI~ajiHbIe c~ermm; H

b) Bce KoMMepqecKHe IpOgamH<, fIpOH3BOgHmbIe CTpaHaMH-yqaCTHHKa!MH cTpaHam,

He Bfmmn IjH yqacrHmama KOHBeHiHH, H Becb 3KCrIOpT crpaH-yqaCTHHKOB
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paises no miembros en condiciones que les dan el caricter de transacciones
especiales.

2) Los registros mencionados en el pdrrafo precedente se levarin de modo
que

a) los registros de las transacciones especiales sean separados de los registros
de las transacciones comerciales, y

b) en cualquier momento, durante un afio agricola, se disponga de un estado
del saldo de las obligaciones de cada pais exportador respecto a todos los
paises importadores, y del saldo de los derechos de cada pais importador
respecto a todos los paises exportadores y cada uno de ellos. Los estados
de dichos saldos se comunicardn en las fechas que disponga el Consejo,
a todos los paises exportadores e importadores.

3) A fin de facilitar el funcionamiento del Comit6 de Revisi6n de Precios
con arreglo al articulo 31, el Consejo llevard registros de los precios del
mercado internacional de trigo y de harina de trigo, asi como de los gastos
de transporte.

4) Cuando se trate de trigo que lega al pals de destino final, despu6s de haber
sido revendido en un pals que no sea el de origen, o de haber pasado a trav6s
de 61, o de haber sido transbordado en sus puertos, los paises miembros
suministrardn, en la medida de lo posible, informaciones que permitan inscri-
bir la compra o la transacci6n en los registros mencionados en los pdrrafos
1) y 2) del presente articulo, como compra o transacci6n efectuada entre el
pais de origen y el pals de destino final. En caso de reventa, las disposiciones
del presente pdrrafo se aplicardn tinicamente si el trigo fue producido en el
pals de origen durante el mismo aflo agricola.

5) A los efectos de la aplicaci6n del pdrrafo 2) del presente articulo y del
pdrrafo 2) del articulo 4, las compras comerciales efectuadas por un pals
miembro a otro pals miembro que se inscriba en los registros del Consejo
se anotardn tambi6n en dichos registros en relaci6n con las obligaciones de
cada uno de los dos paises miembros, con arreglo a los articulos 4 y 5 respecti-
vamente, o con dichas obligaciones una vez ajustadas con arreglo a otros
articulos del presente Convenio, si la 6poca de embarque estd comprendida
en el aflo agricola y, en relaci6n con las obligaciones estipuladas en el articulo
5, si las compras han sido efectuadas por un pals importador a un pals expor-
tador a un precio que no sea superior al precio mdximo. Las compras comer-
ciales de harina de trigo que se inscriban en los registros del Consejo, se
anotardn tambi6n en las mismas condiciones, en relaci6n con las obligaciones
de los paises miembros.

6) En caso de que exista una uni6n aduanera o condiciones especiales de
asociaci6n con una uni6n aduanera, entre un pals miembro y otro pais o
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B CTpaHmI, He HBA5JOIIgHm yqacCTHHHaMH KOHBeHlWH, Ha yCJIOBHHX, Ha

KOTopwx 3awauoxiaioTcR cuegHajrmHbIe cgeJn-H.

2) PerHcTpauwm, ypa3aHma1 B npeguburtgem nyHKTe, Begemc TaaHm o6pauoM,
qTo6bI:-

a) cneuH~aBHbie cgemj perHCTPHPOBaiHCb oTge2mHO OT ommepeciKHX cgenoi H

b) XrIo6bi B mo6oe BpeM3I B TeqeHme mo6oro cenLCKOXo3HfiCrBeHHoro roga 6EXnI

H3BecTeH oCaTOI( o6A3aTebCTB xaH(4gofi 3RcnopThpywoHei cTpaHbi B OTHO-

Ue1HHH BCeX MNolrOTHYIOU lx CTpaH H OCTaTOK npaBa Kagofl HmopTopyIoigerl
CrpaHb B OTHOUIeHHH BCeX 3RCnOTHpyIOUuHx CTpaH H B OTHoiemm Hxawof

TaKOi cTpaHbI B oTgeJIMHOCTH. CBegeHHH o TaKHX oCTaTxaX B CPOKH, yCraHOBJIeH-

mbie COBeTOM, HaIIpaBJIOTC3I Bcem 3CIIopTHpyIoum H HmIIIOpTHpyIOlm
crpaHaM.

3) im o6nerqeami pa6oTbi KomHTeTa rio nepecmorrpy tgeH B COOTBeTCTBHI Co

cTamefl 31 COBeT BegeT per~c~paep ieH, cyIgeCTBYIOUHX Ha MHpOBOM pbuHMe
Ha mmeHH W H MuenHmyIO MyMy, H TpaHciopmbx pacxooB.

4) EcnH muema.a KaIcoro-=6o copra nocrynaeT B cTpaHy OKOHqaTejmHoro

HaHaterm nocne nepenpogaw , nepeBo3KH rtnI neperpy3Rx B nopTax crpamsr,

KoTopaa5 He iBJIemci cTpaHoia flpOHcxoH(J~eHH mneHHI bl, cTpaHbi-ymaC-rHH B

MaKcHmIarbHO B03MO)KHOi cTereH npegcTaBn3iT Talclo HH()opmatmh, KOTOpa

no3Bomma 6bi perHcTppoBah 3a9Iyrm Am cgeUHH, ynommryThie B nyHxTax 1 H 2

HacToH1Tefl cTaTEH, K8 3aKyHm Hmm cgeiH merH(gy crpaHorI npoHcxo>geHaH H
cTpaHoi OKOHqaTejIbHorO Ha3HaqeHHH. B cjiyqae nepenpoga>cr nono>eme

Hacromgero nymcra 6yte-r npHMeHa3rc, JImm, ecJiH mueHia omrpawnea H3
CTpaHbI InpOHcxowgIeHH3 B TOM we CeJIhCKOXO3ICTBeHHOMy rogw.

5) Arm rjeneri, npegiycmoTpeHmHLi niyHTom 2 HacToamtei cTaTLH H nyHI(Tom 2

craT H 4, xormepqecKHe 3axymH, IpOH3BOHxm1bie KaKol-31H6O cTpaHoia-yqacT-

HHIOm y gpyrori, perHCTpnpyemvie COBeTOM, TaR>Oe BHOC31TCH B 3aIHCH IPOTHB

065I3aTeimCTB Kawgofl H3 o6eHx cTpaH-yqaCTHHIOB Ha OCHOBaHHH craTefi 4 H 5

COOTBeTCTBeHHO, HJIH npOTHB O65I3aTeYMCTB, H3MeHeHHLIX Ha OCHOBaHHH gpyrHX

cTaTeri HacToHI1efi KOHBeHIIHH, npH yCJIOBHH, 4TO rIOrpy3Ka IpOH3BOIrTCH B

-- 'HHOM ceJIhCKOXO3HIkCTBeHHOM ro [y H TO B CooTBeTCTBHH C O6H3aTeJmhCrBaMH,
npegycMoTpeHHBIMH B craTbe 5, 3awyIH IpOH3BO!rrcfi HMnopTHpyIoIueii crpaHoil

B 3accIopmpyioiger crpaHe no ixeaM, He iipeBbHBioum MaxcHmaI6Hyo IeHy.

KoMmepqeciKre 3aKyrmH rnuemqHi MyII perHcrHpyem ie COBeTOM, TamoKe

BHOCRTCHI B 3arIHCH npOTHB O6SI3aTeRLCTB cTpaH-yxacrHHHOB Ha TeX we yCrIOBHqX.

6) TaM, rge cyugecTByeT TamomeHHbdik C0103 HIM cneiaimmbri craTyc accoxixaipm

c TamonceHrmm Co030M Memcy RaKfl-m16O crpaHoA-yqacTHmI<OM H OgHol im
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paises, que permita o imponga la compra de trigo a precios superiores al
precio miximo, toda compra de esta indole no se considerarA como una
infracci6n de lo dispuesto en los articulos 4 y 5, y se anotarA en relaci6n con
las obligaciones, si las hubiere, del pais miembro o paises miembros intere-
sados. No se harA una declaraci6n de precio mfximo con relaci6n a tales
compras procedentes de un pais exportador, ni afectardn en modo alguno
a las obligaciones del pais exportador interesado respecto de otros paises
importadores en virtud del articulo 4.

7) Cuando se trate de trigo durum y de trigo para semilla certificado, una
compra inscrita en los registros del Consejo se anotard tambi~n en las mismas
condiciones en relaci6n con las obligaciones de los paises miembros, inde-
pendientemente de que el precio sea o no superior al precio mAximo.

8) Siempre que se observen las condiciones establecidas en el pArrafo 5) del
presente articulo, el Consejo podrA autorizar que las compras se inscriban
para un afio agricola:

a) si el embarque se efectdia dentro de un plazo razonable, que no exceda de
un mes, que fijard el Consejo, antes del principio o despu~s de la termina-
ci6n de dicho afho agricola, y

b) si asi lo acuerdan los dos paises miembros interesados.

9) Para los fines del presente articulo

a) los paises miembros enviardn al Secretario Ejecutivo las informaciones que
requiera el Consejo, de acuerdo con sus atribuciones, sobre las cantidades
de trigo que hayan sido objeto de ventas y compras comerciales y de
transacciones especiales, y en particular,
i) en lo que respecta a las transacciones especiales, los detalles de dichas

transacciones que permitan clasificarlas con arreglo al articulo 3;

ii) en lo que se refiere al trigo, las informaciones de que se disponga
sobre el tipo, clase, grado y calidad y sobre las cantidades correspon-
dientes;

iii) en lo que se refiere a la harina, las informaciones de que se disponga
que permitan identificar la calidad de la harina y las cantidades de
cada una de las diversas calidades;

b) los paises miembros que efectdien exportaciones en forma regular, y los
demAs paises miembros que decida el Consejo, enviardn al Secretario
Ejecutivo las informaciones relativas a los precios en transacciones comer-
ciales y, de poder obtenerse, en transacciones especiales, para las especi-
ficaciones, clases, tipos, grados y calidades de trigo y de harina de trigo
que requiera el Consejo;
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HecKsOJAKHAIH gpyrmm cTpaHamH, KOTOpbi papeaiaeT Hum o63blBaer IIpOH3BO-

9HTb 3aXMIKH IMHHI~bl no IHeHaM, ripeBbItUmaOIAHR MaICCHMarMHyIO IjeHy; uo6blIe
TamKe 3aymcm He paccmaTpHBalOTCH Ka Hapyuieme cTaTerl 4 Hum 5 H BHOCrCH5,

xorea 3TO Heo6xogUIo, B 3arIHCH IIpOTHB 06a13aTermCTB OgHOri HJIH HeCKoIbRHX

3a mepecoBaHEJX crpaH-yqacTHHmOB KOHBemHH. Hrmaxoro 3aHmjieHHH 0

MaKcHMaJiHOrl teHe He gegaercq B OTH0ueHHH TaxHX 3aKyIOK y 3KCriopTHpyOUIel

crpaHbi H OHH HHxOHM o6pa30M He BJIHIOT Ha 0613aTeJIbCTBa gaHHOH 3aHHTepeco-

BaHHOR 3KCiopTHpyIujefi cTpaHbI io oTHowneHHIO K HmIOpTHpyIpOiHm crpallam

cormaCHO cTaTe 4.

7) B OTHOmeHHH TBepoi rineHHiUbi H 3aCBHgefejlbCTBOBaHHOir ceMeHRorl

Inem bi jnIo6aH 3axyriua, peracTpnpyemaq COBeTOM, TaxHce BHOcHTC B 3armcH

npOTHB 06.I3aTerICTB cTpaH-yqaCTHHKOB Ha Tex ycnobHiIx, Ha3aBHCHMO OT TOrO,

npeBbnuaeT Jm txeHa MaKcHmajuHyo qeHy HJIH HeT.

8) fpH yCJIOBHH co6JuogeHHH nojio>ieHHi nrricra 5 Hacromeri CTaTLH CoBeT

Mo>{eT pa3peiMuE perHcrpaIUtio 3aRyIOK 3a KaKok-jI6o cemCKoxo3diCTBeHHbIAk

rog, ecim

a) Tpe6yembIfR -m iorpy3KH nepHo x Bpeerm 5IBjneTc, no peiuemao CoBera,

pa3yMHbIM H He npeBbIUlaeT Ogoro Mecai1a go Havana Hm nocie OROH'amH

CeJlbCKoXo35icrBeHHoro roga H

b) o6e 3am-rrepecoBaHie cTpaHbi-yiacrHm c 3THM corJiacHb .

9) JLn ixieeft Hacromefi cTa~TH

a) cTpamI-yacrHMnH HaripawBHOT Hc'OJIHwreYmHOMy celperapio Bce cBegeHH

oTHOCHTeJIbHo KOJm'IeCTB ImueHmIbI, ammimefica o6,eKToM omieplecixx

ripoaH H 3aKynOK, a TaKwce cnegIaJummix cgeJIox, xaKHe COBeTy, B ipegeriax

ero KOMnieTeHIuH, MoryT IIoTpe6oBaTbc5I, BKJuIOqa~

i) B OTHoiueHHH cnienxHajibHbn l cgejoi0 - TaKHe IIogpo6HOCTH, KacaiouvIecH
cgejioi<, oTopbie MoryT CIIOCo6CTBOBaTh HX IIaccH4HKaHH B COOT-

BeTCTBHH Co craTberl 3;

ii) B OTHOlUeHHH IHeHfIbI - HmeiomuHec cBegeHH OTHOCHTeJIHO THlla,

Kmacca, COpTa H 1aqeCTBa, a TaKoxe COOTBeTCTBYIOJRH HM KOJIIqeCrB; H

iii) B OTHOumHHH MyKH -Hmeou e mec cBegeHrq gi onpegeneH{4i KaqecTBa
MyKH H XOJIHtleCTB, CooTBeTcrByioum Ka>gOMy oTgeIeIHOMy KaqeCTBy;

b) crpaHbi-yqacrmiu, sKcnopTHpyioigne Ha peryJapHoi OCHOBe, a mo e gpyrHe
crpaHL-y'IacrHmm no petueBmo COBeTa HanpaBIIOT HcnojIHHTeiMHOMy

ceKpefapsO BCe CBegeHinr OTHOCHTeyJHO IXeH KOMMeptiecKHX H, HO B03MOKHOCTH,

cneixa.HbiXn cgejoR B OTHoiueHHH KaTeropHH, Ynacca, THia, COpTa R IaqeCrBa
rnueHHnI H mueHmmofi MyKH, KaxHe moryT noTpe6oBaTcsi CoBeTy;
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c) el Consejo obtendrd regularmente informaciones sobre las tarifas de
transporte aplicadas en el momento de que se trate, y los paises miembros
comunicarAn, en la medida de lo posible, las informaciones complemen-
tarias que requiera el Consejo.

10) El Consejo dictard un reglamento para las notificaciones y registros
mencionados en el presente articulo. En dicho reglamento se determinard
la frecuencia y el modo de las notificaciones, asi como las obligaciones de los
paises miembros a ese respecto. El Consejo dictard tambi~n disposiciones
para la modificaci6n de los registros o estados que lleve, incluso las nece-
sarias para resolver cualquier controversia que se relaciones con ellos. En el
caso de que cualquier pais miembro, repetidamente y sin motivo valedero,
deje de efectuar las notificaciones estipuladas en el presente articulo, el Comit6
Ejecutivo celebrarA consultas con dicho pais con miras a remediar esa situa-
ci6n.

Articulo 17

EvALuAcI6N DE LAS NECESIDADES Y DISPONIBILIDADES DE TRIGO

1) A mds tardar el 10 de octubre, en el caso de los paises del hemisferio
septentrional, y el 1 0 de febrero, en el de los paises del hemisferio meridional,
cada pais importador comunicarA al Consejo la evaluaci6n de las cantidades
de trigo procedente de los paises exportadores que necesitard importar en
condiciones comerciales, en ese afio agricola. Posteriormente, cada pais
importador podrA comunicar al Consejo las modificaciones que desee intro-
ducir en su evaluaci6n.

2) A mis tardar el 10 de octubre, si se trata de los paises del hemisferio septen-
trional, y el 10 de febrero, si se trata de los paises del hemisferio meridional,
cada pais exportador comunicar al Consejo la evaluaci6n del trigo de que
dispondrA para la exportaci6n en dicho afio agricola. Posteriormente, cada
pais exportador podrA comunicar al Consejo las modificaciones que desee
introducir en su evaluaci6n.

3) Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se utilizardn para fines de
la aplicaci6n del presente Convenio y s6lo podrdn darse a conocer a los
paises exportadores y a los paises importadores con arreglo a las condiciones
que el Consejo pueda establecer. Las evaluaciones presentadas con arreglo a
las disposiciones de este articulo no tendrdn en modo alguno fuerza obliga-
toria.

4) Los paises exportadores y los paises importadores podrdn cumplir libre-
mente las obligaciones del presente Convenio por vias comerciales privadas o
por otros medios. Ninguna disposici6n del presente Convenio podrd ser
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C) COBeT ioyqaer peryjiapHo cBegemm oTHocHrreTmHO npeo6iaaionuHx B 9aHHoe
BpeMH TpaHclOpTHIX paCXOAOB, H cTpaHbi-yrqacTHmHH no mepe BO3MO)*HOCTH

coo65uaIOT COBeTy BCIO goHom mHyIO HH4opMaito, x0Topam emy MoweT

noTpe6OBaTci.

10) CoBer onweHpa3pa6oTaTmnpaB21a no c6opy cBegeHif H Begeimo perHcrpa-
IIm, o KOTpbx HgeT pe'n B Hacro5uhefi cTaTbe. B 3ax npamnriax ronimi
IpeXI YCMaTPHBaTbC31 CpoKH H nopgoiK npecTaBJienmH cBegeHRH, a Taioxe 063I3aH-

HOCTH cTpaH-yqaCrHHI<OB B oTHOmemm ipegocTaBjemiz TaKHx cBegemH. B 3Tamx

ipanmIax CoBeT goJIweH Tam-we IIpegyCMoTpeTb nop5UrOIC BHeceHH3 H3meHeHHA B

3arHcH H cBeeHHHI, HaxogmgtecH B ero BegeHHH, a TaoKe nopiXoK pa3pemema

Jiio6bIX BO3HHxaIOnUI B CB3I3H C 3THm cnIopoB. Ecim iama -JIm6o cTpaHa-yqacrmn

HeOgHoxpaTHo H HeO6OCHOBamHo He HanpaB3IeT cBegeHH, xOTOpbIe Tpe6romci

cornacHo Hacrofuefl CTaThe, HciOJlnmmermHbfI xoMHTeT rnpmmmaer Mepmb x

npoBegemmo XOHCyJIbTaiqH c 3Toil CupaHofi xmva HcripaBjieHH co3gaemerocai

nonIiOceHmx.

Cmamb.R 17

OL HIA CrIPOCA H rIPEIOJ)KEHHS1 nEHI4I6I

1) K 1 orsi6pn Ai crpan CeBepHoro nojiyamm H ic 1 41eBpaim im cTpaH
IOwioro nonymaprm iar wai Hmnopipyoniaa cTpana coo6faer CoBeTy CBOIO
ogeicy CBOHX xommepiecmx ioTpe6HocTerl B mmopTe meIHHIbi H3 31CHOPTHpyIO-
um cTrpaH B gaHHom CeJmCKOXO3aficTBeHHom roy. B gaHefmem h mo6ag
Hminopmpywoigai crpaHa mOxKeT CO06HIuTi COBeTy 0 Bcex H3meHeHHIX, iCoToprbIe

oHa COMTeT HyHIMM BHeCrH B CBOIO OtueHUy.

2) K I oRcrH6pa giI crpaH CeBepHoro nonymaprm H ic 4 4eBpaia ginm crpaH

IO>Imoro nojiymapHa ica aa i 3cnoppyIoIaHi crpaa coo6igaer COBeTy CBOO

oixeHIy Toro i~oJImecTBa imueHmHi, xoTopoe oHa BbIJIHT vM 31CIIOpTa B AaHHOM

ceJcIcoxo33icTBemHoM roiy. JIIo6ai 3KCInOpTHpyIoHIaI crpaHa mow*er B gamHei-

inem COo611aTb COBery 0 BceX H3meHeHHJx, xOTOpbIe OH COwreT HyMHH1IM BHeCTH

B CBOIO oI~eHKy.

3) Bce ogeamv, coo6faemime CoBery, HCnIOJ hyMoTCH vq l eIiefi ocyMecmrBemn

HacToamgei Koiem.H H moryTr npegocramnimc B pacnopmemHe 3KCIUOpTHpyIo-

HVHX H HMIIOPTHPyIOUUlEX CTpaH TOJIKO Ha yCJIOBHHX, nipHmuaix COBeTOm. OIemH,

llpegcraBnemHie B CO0TBeTCTBHH C HacTofigefl crameri, H B Koem cjnytae He

5BJIMOTCHq o6n3bIBaIou Hm.

4) 3iccnopTHpyiouHe H HmlOppIoIe crpaHmi MOory BBIIiOJIHlTb CBOH

o65i3aTeimcTBa no HacToIgerl IKOHBeimHH iqepe3 qacTHbIe ToprOBbIe xaHaJibi HiH

HHibIM cnoco6oM. HIITwO B HacTomgefl KoHBeHIUM He AOfiliHO HCTOJUOBbIBaTbCqI
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tomada como base para que un comerciante pretenda eludir el cumplimiento
de leyes o reglamentos a los cuales pueda estar sujeto.

5) El Consejo podrd, a su arbitrio, exigir que los paises exportadores e impor-
tadores colaboren para lograr que, en virtud del presente Convenio, se ponga
a disposici6n de los paises importadores, despu~s del 31 de enero de cada
afto agricola, una cantidad de trigo que no sea inferior al 10 % de las canti-
dades bsicas de los paises exportadores en dicho afio agricola.

Articulo 18

CONSULTAS

1) Para que un pais exportador pueda evaluar la cuantia de sus obligaciones
cuando haya de hacerse una declaraci6n de precio mdximo, y sin menoscabo
de los derechos de que disfruta todo pais importador, el pais exportador
podrd celebrar consultas con cualquier pais importador respecto de la medida
en que ese pais importador ejercerd sus derechos en un afto agricola deter-
minado, con arreglo a los articulos 4 y 5 del presente Convenio.

2) Todo pais exportador o importador que encuentre dificultad para la venta
o compra de trigo con arreglo al articulo 4 del presente Convenio podr
plantear su situaci6n ante el Consejo. En este caso el Consejo, con objeto de
solventar la situaci6n de modo satisfactorio, celebrarA consultas con el pais
exportador o importador interesado y podrA hacer las recomendaciones que
estime apropiadas.

3) Si en un afto agricola, mientras se halle en vigor una declaraci6n de precio
mdximo, un pais importador encuentra dificultad para obtener, a precios que
no excedan el precio mdximo, el saldo de sus derechos, podrA plantear la
situaci6n ante el Consejo. En este caso, el Consejo examinarA la situaci6n
y celebrarA consultas con los paises exportadores respecto del modo en que
deberdn cumplir sus obligaciones.

Articulo 19
CUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES SEGO.N LOS ARTiCULOS 4 Y 5

1) El Consejo, tan pronto como sea posible despu6s de finalizar cada afto
agricola, examinari el cumplimiento por los paises exportadores e importa-
res de sus obligaciones segfin los articulos 4 y 5 del presente Convenio, durante
ese afio agricola.

2) A los efectos de este examen, cada pais miembro podrd gozar, en cuanto
al cumplimiento de sus obligaciones, de un margen de tolerancia que el
Consejo determinard para dicho pais, teniendo en cuenta la importancia de
esas obligaciones y otros factores pertinentes.
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KaK OCBo6O0<fmioee nuo6oe qacmoe roproBoe npegnpmme OT geriCTBH 3106bDK
3aKOHOB 1 riOCTaHOBjieHHrk, xoTopbIe pacnpocrpaH3wOrci B HHoM cnymae Ha 3TH

TOpPOBbIe npenpH3rr1T1.

5) COBeT Mo>KeT Ho CBoedmy ycmoTpemo npocrrB H cnopTHpyoOe noPTH-

pyoae cTpaHLi COTpygHH4qaTb Mewg)y co6ori, C Tem qTo6bi rapaHTHpOBaTL ipeg-
ocraBneRHe HieTweHMbI B KOnHqeCTBe, PaBHOM He meaee xec3mi npoInerra 6a3HC-

HbIX KOJiHqeCTB 3KCHOTHPYIOUUM cTpaH B jII6OM ceJuCKOXO35IiiCTBeHHoM roly,
AJLq 3aHyIOK HMIOpTHpYIOiMH CTpaHaMH no HaCToFmgerl KoHBemlm nocne

31 HHBapH 3Toro cemIhCIXOXO33lflCTBeHHoro roga.

CmambA 18

KOHCYJ16TAIHH

1) LITo6bI o6JIelHTh 3agaqy 3KcnopTHpyouei cTpaHbI no ogeHme o5beMa CBOHX

06313aTeJ1LCTB B TOM cJIyqae, ecni gojDH O 6brrh cgenaHo 3a3iaieHe o MafHMaanb-

Horl iteHe, H npH 3TOM He HaHecTH ymxep6a npaBam mo6ori HnopTpyoeAi crparim,

3KCIIOpTHpyona1 cTpaHa MO>KeT I(OHCyJMrTHpOBaTbc3 c H nOpTHpyOIOlgefl crpaHoi

B oTHoiueHIH o6feMa npaB, xOTopbIe nIociIeHAi, cornacHo cTaTwm 4 H 5, BO3BMbeT

Ha Ce6H B KaHoM-TO cerMcKox03ariCTBeHHOM roxiy.

2) JIlo6aa 3KCnpOpTHpyIon~a51 1414 HmIIOpTlpyIoIIaff cTpaHa, HCIInbIbIBaIOJUJa

3aTpygHeHH B rnpoa*KaX HJIH 3aKyrH~aX rneHHIbli, IHpOH3BOHMbIX cor aCHO

cramhe 4, morneT nepegamb 3TOT BOIPOC Ha paccoTpeHme COBeTa. B SToM cny'ae

COBeT B ienux YgOBn1erBopHreMHoro pa3peuemem Bornpoca KOHCynjiTHpyeTcH C

juo6ori 3amHTepecoBaHHori 3mcnopTHpyoneiR Him 1 moppioer crpaHori H

MoHeT Bb1HeCrC TaKHe peKomeHgammH, KaKHe OH C'TeT HeO6xogHMbuMH.

3) Ecim Kaai-nm6o mmopTrpyuaq crpaHa HcrmrbiBaer 3aTpygHeHrR B

ocygeCTBneHH CBOHX npaB Ha noiymcy oc'raTa B KaKOm- I O6 ceJBCI<OX0311 CT-

BeHHOm rogy no I~eHam He npeBLHuaioU MaaCHamHyIo B nepHog geflCTBH5

3aRBj1eHHH 0 MacHMaJbHOR ixeHe, TO OHa mo>HeT nepegam Boripoc Ha paccmoTpeHae

COBera. B TOM cnyqae COBeT Bbq5cHmeT nono>xeH~e H KOHCyYmJTHpYeTC3x C

3KcnopTHpypOuAHmH cTpaHaMH OTHOCHTesjHO - cnoco6a BbIIOJIHeHHH HMH CBOHX
O HaTeJICTB.

CmambA 19

BbIrIOJIHEHHE OBAI3ATEJIbCTB rio CTATb1IM 4 H 5

1) Ho OKOHMaHHH KaRaH-oro ceJCKOXO33aCTBeHHOro roga COBeT paccMaTpHBaeT,

Kai TorIBxo 3TO npaKTlqecKH 6ygeT B03MOI CHO, BbmoJ]HeHme 3KcnopTHpyo1uHmH
H HmriopTHpyiouAHmH crpaHaMH HX O6H3aTejibcTB no cTaTbmF 4 H 5 3a gaiHHbir

cerIbcKOxO3atiCTBeHHbIf ro,.

2) ai1m teaei TaKoro paccmoTpema COBer mo>HeT pa3petfrHb xaHJgofi cTpaHe-

y'qacrHHIcy IpH BbinojiHeHHH ee 053I3aTeJMCTB onpegeieHmbie OTKAOHeHHH,

ycraHaBimBaembie COBeTom AfLi gaHmoAi crparm , c yateTom o6iema armx o6m3a-
TemJICTB H gpyrHx CBH3aHHbix C 9THM 4)aRTOpOB.
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3) Al considerar el cumplimiento por un pais importador de sus obligaciones
en el aflo agricola:
a) el Consejo hard caso omiso de cualquier importaci6n excepcional de trigo

procedente de paises no miembros, siempre que pueda probarse, a satis-
facci6n del Consejo, que dicho trigo ha sido o serA utilizado finicamente
como pienso y que dicha importaci6n no se ha efectuado en detrimento
de las cantidades que compra normalmente dicho pais importador a
paises miembros;

b) el Consejo hard caso omiso de cualquier importaci6n de trigo desnatura-
lizado procedente de paises no miembros.

Articulo 20

INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES SEG(JN LOS ARTICULOS 4 Y 5

1) Si del examen efectuado de conformidad con el articulo 19, resulta que
un pais no ha cumplido las obligaciones que le incumben segdin los articulos
4 6 5 del presente Convenio, el Consejo decidirA las medidas que hayan de
adoptarse.

2) El Consejo, antes de adoptar una decisi6n con arreglo al presente articulo,
darA al pais exportador o importador de que se trate la ocasi6n de exponer
los hechos que estime pertinentes.

3) Si el Consejo llega a la conclusi6n de que un pais exportador o un pais
importador no ha cumplido sus obligaciones con arreglo a los articulos 4
6 5, podrA privar a dicho pais de su derecho de voto por el periodo que el
Consejo determine, reducir los demds derechos de dicho pais en la medida
que estime proporcionada al incumplimiento, o excluirlo de toda participa-
ci6n en el Convenio.

4) Las medidas que adopte el Consejo en virtud de este articulo no reducirdn
en ningfin caso la obligaci6n del pais de que se trate, en lo que respecta a
sus contribuciones financieras al Consejo, salvo que se excluya a ese pais de
toda participaci6n en el Convenio.

Articulo 21

MEDIDAS EN CASO DE GRAVE PERJUICIO

1) Todo pais exportador o importador que considere que sus intereses como
parte en el presente Convenio han sido gravemente perjudicados por medidas
de uno o mds paises exportadores o importadores que influyen en la ejecu-
ci6n del presente Convenio podrd presentar la situaci6n ante el Consejo.
En este caso, el Consejo consultard inmediatamente a los paises interesados
para solventar la situaci6n.
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3) flpH paccmoTpemm BbmOnmeHHi O6R3aTenjicrB ino6oft mrioppyioeA
cTpaHOil B ,aHHOM ceJaCKOX03aIrCrBe-Hom rogly:

a) CoBeT He ytmmmaer Heo6brimf no cBoeny xapaKTepy HMnopT neaHInMj H3
cTpaH, He HBnmoUAxcq yqacrlmlamH IKoHmeHm, npH ycJIOBHH, Wrro COBeT
HafieT, xro TaxaH nixuemua HClIOJh3OBajiacL HrIH 6ygeT HCIIO.h3OBaTLC5i .IHIIub
B KaqeCTBe mopMoB H 'iTO Taxoil HMnIOPT He 6bii npOH3BegeH 3a cqer KOJIqecTBa,
o6brxmo 3axynaemoro gTrork HnopTxpymoigeAI cTpaHOrk B crpanax-yiaTHHfrax;

b) COBeT He yTbmaeT HmnIOpT JeHaTypHpOBaHHoA rnmeHHmbI H3 crpaH, He
anmunomxca y'acrmaicmH KoHBem~m.

Cmambfi 20

HAPYIIIEHI4A fO CTATL31M 4 HAM 5

1) B cnyqae ecim rpn paccMoTpeHHH BbmoUHeHIIH o6H3aTemCTB, rpOH3BegeHHoM
cormacno crame 19, oiacbmaerca, xrro KaKaq-.rm6o cTpaHa aapymaer cHoR o6513a-
TemchTBa no crTam 4 rHm 5, TO COBeT pemaeT, iamie mepI ommmi 6rbrm
fpLPHHTbI.

2) Ao nipHnumm pememm cornacHo Hacromuei crame COBer gaer Bo3mo>KHocrb
.rno6otk 3aHHTepeCOBaHHOi 31<cropTHpypomeiA Hm HmopTHpyIoumeA crpaHe ripeg-
CraBJI I JO6bie 4bawlrb, KOTOpbIe oHa cxarer OTHOCHgHMHCA K 3TOMy BOrpOCy.

3) Ec.mi CoBer ycTaHoBHT, qTo xaxaA-jm6o 3icropTrrpo HaH mmopTHpyIo-
umas crpaHa Hapyumna o6H3aTe.nwerBa no cra'm~T 4 wunm 5, TO CoBer mower iHIuH
COOTBeTCrBytIORIO crpaHy ee npaBa ronroca Ha nepHoA BpemeHH, onpegeieHHmiAi
COBerom, a TaoKe ymem, ttmIr ee gpyrre npana B c'reneim, copa3mepHoAi, no ero
MHeHHIO, T'aomy HapymeHHo, HIH HCKJUOtrb 3Ty cTpaHy H3 COCTaBa y'laCrHHIOB
Hacomfii eRi KoHBemm.

4) jleflcrBH, ipegnpmmTbie COBeTOM Ha OCHOBaHHH Hacromigerl craTH, HH B

Koem cjiyqae He ymeHmmoT o6.q3aTenjCTB COOTBeTCTByOueA cTpaHbi no ynniaTe
TIJIeHCKHX B3HOCOB B CoBeT, 3a HcItO'qeHem cJIytIaH, Korga cTpaHa HCKJUoxaeTCH

H3 cocraBa yxiacrHHKOB Hacrongeft Ko~iiemum.

CmambR 21

MEPLI B CJIY'AE IIPHqHHEHHA CEPbE3HOrO YI=EPBA

1) Ec.im icaxasI-3mHo 3I<cnopTHpyi a wm 11mnopTHpyioUa- crpaHa cImHaeT,
trro ee mrrepecam IK yiacmma Hacroslue KoHmemiwm 6bi rIpHlHneH cepbe3-

HbIAi yigep6 gefiCTBHHMH OAHOI HH HecmOJmKHX wxcnopympyioumx m ImnopT-
pyIomrlx cTpaH H 3TH XeflcTBm HapymaoT ocyiecTBjieHHe KOHBeHIH, OHa moKeT
nepegaT, BOHpOC Ha paccmoTpeHne COBeTa. COBeT B TaCoM cay'ae He3amen3rremHo
KOHCyJIbTHpyeCTc5 C 3amrrepecoBaHmIMH cTpamHaM c Tem, 'rObI pa3peumbrn BOIIpOC.
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2) Si la situaci6n no queda solventada como resultado de esas consultas, el
Consejo puede remitirla al Comit6 Ejecutivo o al Comit6 de Revisi6n de
Precios para que la estudien e informen con la mayor urgencia. Una vez
recibido el informe, el Consejo estudiard detenidamente la situaci6n y podri
hacer recomendaciones a los paises interesados.

3) Si despu~s de haberse o no adoptado medidas, segfin sea el caso, de con-
formidad con el pdrrafo 2) de este articulo, el pais interesado estima que no
se ha tratado satisfactoriamente la situaci6n, puede pedir una exenci6n al
Consejo. El Consejo podr, si lo estima conveniente, eximir a dicho pais de
una parte de sus obligaciones durante el afio agricola de que se trate. Para
conceder una exenci6n se necesitarin los dos tercios de los votos emitidos
por los paises exportadores y los dos tercios de los votos emitidos por los
paises importadores.

4) Si el Consejo no concede exenci6n segfin el pdrrafo 3) del presente articulo
y el pais interesado afin considera que sus intereses como parte en el presente
Convenio han sido gravemente perjudicados, puede retirarse del Convenio
al final del afio agricola, mediante notificaci6n por escrito al Gobiemo de los
Estados Unidos de America. Si la situaci6n se hubiera presentado al Consejo
en un afio agricola y el Consejo terminara de examinar la solicitud de exen-
ci6n en el aflo agricola siguiente, el pals interesado podrd retirarse dentro
de los 30 dias siguientes a la terminaci6n de dicho examen, mediante una
comunicaci6n similar a la del caso anterior.

Articulo 22

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o la aplicaci6n del pre-
sente Convenio, salvo las que se refieran a la aplicaci6n de los articulos 19
y 20, que no se resuelva por negociaci6n, serd sometida al Consejo, a petici6n
de cualquier pais que sea parte en la controversia, para que la decida.

2) Cuando una controversia sea sometida al Consejo, segmn lo dispuesto
en el pirrafo 2) del presente articulo, una mayoria de paises, o un ntimero de
paises que refinan, al menos, un tercio del total de votos, podrA pedir al
Consejo, despu6s de estudiado a fondo el asunto, que, antes de adoptar una
decisi6n, solicite la opini6n de la junta asesora a que se refiere el ptrrafo 3
del presente articulo sobre las cuestiones objeto de la controversia.

3) a) A menos que el Consejo decida lo contrario por unanimidad, la junta
asesora se compondrd de:

i) dos personas designadas por los paises exportadores, una de ellas
con amplia experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que
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2) Ecam B pe3ynrTaTe TamixU IOHCyjibTaiUiH BoIIpOC ocTaerc Hepa3pejeHHbM, TO
COBeT Mowner nepegaTh ero HcnojiHHTeAmHOMy xoMiwTey am KomHrrery no nepe-
CMoTpy ieH AJI 6e3oTIaraTermHoro paccMoTpeHH H Aomnaga. Ho nonyiqeHrH
Tamoro g Oxcnaa COBeT BHOBb paccmarpHmaer BOPOC H moxeT BbIHeCTH peKoMeH-

aWMH COOTBeTCTBYIOaUlM CTpaHaM.

3) Ecim 3amfrepecoBaHaa cipaHa cm'raer, wro BOnpoc 6bui paccmoTpeH B
HegocTaTOqHOri cTerieHH, He3aBHCHMO OT TOrO, 6bi iam ripmumI COBeTOM MepbI

Ham HeT, CoaJICHO nyHTy 2 HacromuIgerl CTaTLH, OHa Mo>KeT o6paTHTIbC B COBeT C

upomc6or o6 ocBO6oKgeHIH ee oT tiacrm o63aTenmCTB. COBeT MoweT, eCJIH COtiTeT

Heo6xoImbimM, OCBo60HTh 3Ty crpaHy OT lacTH ee 06s31aTeamcTB Ha yRa3ambi
ceJibCKOX033ICTBeHHbIft rog. TaM Taxoro peuemm Tpe6yeTci .Be TpeTH rOJIoCOB
3RCnpOPTHpYIOlUnX H gBe TpeTH rOJIOCOB lmnOpTHpyioUIX cpaH.

4) Ecam COBeT He OCBO6o*(aeT 3aKHTepecoBaHiyo cTpaiy cornacao nymcry 3
Hacroml efl cTaTbH OT qacrH ee 06H3aTenmCTB H ecIm 3amrepeco amaa cTpaHa
npogomnaeT ctHraTb, rro efl xax yqacTmmy HacroamieAi KOHBeHimm 6Eiui npammeH
cepbeIirIIk yIIgep6, OHa MOweT BEIrlTH H3 KOHBeHivH B 1OHije ceJILCKOXO3HikCTBeH-

Horo roga niyTem HalipaBjieHM nHcbMeHHoro yBegojiiemm IlpaBHTeibcTBy
Coegmemwx IilTaTOB AMepuHs. ECMI BOIIpOC 6biI nepegaH Ha paccroTpeime
COBeTa B ogHOM ceJIbCKOXO35diCTBeHHoM rogIy, a COBeT 3axOHHMl paccmoTpemse
Bonpoca o6 OCBo6ogeHm CTpaHbI OT qacm ee o6H3aTeJIbCrB B cnegyiotuem

ceJibCXOX033I CTBeHHom rogy, TO 3aHHTepecoBaHlaR crpaHa Mo>HeT Bbi{TrH H3
KOHBeHlHM B Teneme 30 gef nocne oKowiamm paccMoTpemm BOripoca nyTem

Hanpawaemm alanorHxioro yBegomjieHmH.

Cmambn 22

CHOPLI H )KAJIOBbI

1) Bce ciopz oTHocrTeMhHO TOJIKOBaIM HIH mm npHmeeHHH HacTolqeAi KoB-

BeiHujH, 3a HcFMaoqeHmeM CUIOpOB, B03HHKa1OUI B CB3I3H C IIOJ1O)KemHRMH

cTaTeft 19 H 20, xopbIbe He 6rbum yperyampoBaJi rlyre neperoBopoB, nepe-

gaiOTCH no npocL6e mo6oHi yqacTByouer B cnope cTpaHI, Ha pa3pememie CoBeTa.

2) B .no6om cnylqae, xorga criop nepegaerc3 Ha pa3pemeHme CoBeTa Ha OCHOBaHHH

IHyHKTa I HacOmgerl CTaThH, 6ojImuICTBO CTpaH Ham cTpaHBl, Hmeiunme He meHee
ogHoAi TpeTH o6uxero xmcia rOJIOCOB, MoryT noTpe6oBaTb, t'T06 l COBeT nocne

BcecTopoHHero o6cyH{geHHaI Bonpoca go BbiHeceHH cBoero pemeHHH 3aripalnBaii

no coprHmM Boipocam mHeme HOHCyJmTaTHBHOiI rpyIIflbl, yr0MJIHyTiI B nymcre 3.

3) a) KOHCyJIbTaTHBHaRI rpyma cocToHT, ecam COBer egHornacHo He BLIHeCeT

Hmoro peiuemm H3:

i) ByX acrIepTOB, Ha3HamaemIX 3ICHOPTHpyIOlUHMH cTpaHaMH, OAIH H3

OTOpBIX HmeeT 6onhmoil OMbIT B Bofpocax, aHlaJOrHqHBIX gaHHoMy
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es objeto de la controversia, y otra que tenga autoridad y experiencia
juridicas;

ii) dos personas de capacidad anloga designadas por los paises impor-
tadores; y

iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas desi-
gnadas conforme a lo dispuesto en los incisos i) y ii) o, en caso de
desacuerdo, por el Presidente del Consejo.

b) Podrdn ser elegidos para integrar la junta asesora los nacionales de
paises cuyos gobiernos sean parte en el presente Convenio. Las personas
elegidas para dicha junta asesora actuardin a titulo personal y no recibirdn
instrucciones de ningtin gobierno.

c) Los gastos de la junta asesora serdn sufragados por el Consejo.

4) El dictamen de la Junta asesora y las razones en que se funde ser'n comu-
nicados al Consejo, el cual, despu6s de examinar toda la informaci6n perti-
nente, dirimiri la controversia.

5) Toda reclamaci6n en que se alegue que un pais exportador o un pais
importador ha dejado de cumplir sus obligaciones con arreglo al presente
Convenio, serd remitida al Consejo, a petici6n del pais que formule la recla-
maci6n, para que decida la cuesti6n.

6) En toda conclusi6n de que un pais exportador o un pais importador ha
infringido el presente Convenio se especificard la naturaleza de la infracci6n
y, si la infracci6n entrafia el incumplimiento por dicho pais de las obligaciones
que le incumbe segfin los articulos 4 6 5 del presente Convenio, la importan-
cia de dicho incumplimiento.

7) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, si el Consejo ilega a la con-
clusi6n de que un pais exportador o un pais importador ha infringido el
presente Convenio, podrd privar a dicho pais de su derecho de voto hasta
que cumpla sus obligaciones o excluirlo de toda participaci6n en el Convenio.

Articulo 23

EXAMEN ANNUAL DE LA SITUACI6N MUNDIAL DE LOS CEREALES

1) a) A fin de lograr las finalidades del presente Convenio, enunciadas en el
articulo 1, el Consejo examinard anualmente la situaci6n mundial de los
cereales e informard a los paises miembros acerca de las repercusiones que
puedan tener en el comercio internacional de cereales los hechos que se
deduzcan de dicho examen, a fin de que los mencionados paises tengan pre-
sentes esas repercusiones al determinar y Ilevar a ]a prdctica sus respectivas
politicas internas agricola y de precios.
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CHOpHOMy BOHpOCy, a ppyrofi Hmeff aBToprHrr H ormrr B o6naCTH IopHc-

ripygeHipm;

ii) gByx Tamx we 3accnepToB, Haanaqaembm HMflOpTHpy1OUUHMH crpaHamH;

H

iii) npegcegaTeam, egmioracuo H36HpaeMoro 4leribMpS wHcnepamH, Ha3Ha-

qae~bIMH B COOTBeTCTBHH C II0glJHKTaMH (( i )) H (( ii )), HJIH, ecJm OHH

He npHyr i< cornamemno, HpegcegaTeneM COBeTa.

b) 3iccnepTi cTpaH, IlpaBrmCTBa IoTopmLX yqacTByIOT B HaCrO1Ieft

KoHBeHIm, HmeioT ipaBo BX0HTb B CoCTaB KOHCyJflTaTHBHOr1 rpymi/. 3 icIepmi,

Ha3aqaembie B KOHCyJ~hTaTHBHyIO rpyrmy, geicTByOT OT CBoero H eHH, He

nojpytaq H crpyxUwft oT KaKoro-16o HIpaBHremcra.

c) Pacxogbx KoHcy jTaTHBHOri rpyrumi orIrmaxaloTCH CoBeTOM.

4) MOTmHHpOBaHmoe 3aiioxIeHHek'KOHCySibTaTHBHorI rpymii npegcTaBaiaeTcH
COBeTy, ROTopbnit nocaie paccmoTpeHHH BCeri omocmtericm K gaHHoMy Bonipocy

HH(bopMavHH BbIHOCHT CBoe peueHne no aHHomy cniopy.

5) Ji6asi )HaJIo6a o TOM, iTo maa-3H6o 31ccfiopTHpyioiigaR Him HMIopTHpyIO-

ijasr cTpaHa He BbIrOMJxna CBOHX O6H3aTenmCTB 11O HacTo1.eft KOHBeHwm,

nepegaerc rio pocL6e cupamm, npegcraBioxefl wxano6y, CoBery ioTopbift
BLIHOCHT peiueHme no aHHOMy BOrIpOCy.

6) Bo BCHKOM 3aiioqemHIH o HapymeHHH HacTo;IIeft KOHBeH qHCnOpTHpyIO-
ueA Himt HMnOpTHpyioUiei crpaHoi goimKeH 6birm yxaaai xapaxaep HapymeHHH H,
ecna 3To HapyweHae Racaerca o6m3aTemcTB AaHHOit cTpaHbi no craTme 4 rum 5,
TO H cTerieH Tamoro Hapyemm.

7) Ecam COBeT Ha OCHOBaHHH nono>KeHHiR cTaTLH 20 ycTaHOBHT, ITO 31 CnOpTH-

pylIoaa rurm HMnOPTHPyIO1aA CrpaHa Hapyutmua HacTolino KoHemim , TO OH

MO)*eT JIHIH'Tb COOTBeTCTBYIOIIyIO cTpaHy ee ripaBa ronoca 9o Bbmo2iHeHHH em

CBOHX o6H3aTecCTB Him HcKmotrmH Ty crpaHy H3 xmcna yqaCrHHKOB Hacrosnlerx

Koimemum,.

Cmambfi 23

EXKErOHIIfl OB30P flOJIO)KEHI4I HA M1HPOBOM PbIHKE 3EPHOBBIX

1) a) PyxOB ocTByHicb luI mH HaCTOHuhIeIl KoHBeH~m, H3310o>eHHbmLH B

CTaTbe 1, COBeT COCTaBJIeT e>ero ieo3oi IIOI0no>eHIR Ha MHpOBOM pbiH1e
3epHOBbIX H HH4IopMHpyeT cTpaHLi, yqaCTBypoime B KoRBeHpmH, 0 BJIHHMH

yia3aHH X B 0630pe 43W(TOpOB Ha me>K~y~apogRyio ToprOBJIIO 3epHOBbIMH, C TeM

trro6bI 3TH CTpaHLI Moim HMeTb B BHZl 3T0 BJinume rpiH oripegenem H IIpOBe-

geHHI BHyTpeHHeA cemCOX0331ICTBeHHOi 11OJIHTHKH H nomn-HRTIH IgeH.
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b) El examen se basari en la informaci6n de que se disponga acerca de
la producci6n nacional de cada pais, las existencias, el consumo, los precios
y el intercambio de cereales, incluyendo tanto las transacciones comerciales
como las especiales.

c) Cada pais miembro podrd suministrar al Consejo datos fitiles para
el examen anual de la situaci6n mundial de los cereales, que no se hayan
comunicado al Consejo en forma directa o por intermedio de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n.

2) Al Ilevar a cabo el examen anual, el Consejo estudiard los medios que
permitan incrementar el consumo de cereales y podrd emprender, en coope-
raci6n con los paises miembros, estudios sobre temas tales como:
a) los factores que afectan al consumo de cereales en diversos paises, y
b) los medios para lograr un incremento del consumo, especialmente en los

paises donde se compruebe que existe la posibilidad de mayor consumo.

3) A los efectos del presente articulo, el Consejo tendri debidamente en
cuenta la labor realizada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n y otras organizaciones intergubernamenta-
les, sobre todo para evitar duplicaci6n de actividades, y podrd, sin perjuicio
de las disposiciones del pdrrafo 1) del articulo 35, adoptar disposiciones
para obtener la colaboraci6n en alguna de sus actividades de organizaciones
intergubernamentales, asi como de cualquier gobierno de un Estado Miembro
de las Naciones Unidas o de los organismos especializados, que no sea parte
en el presente Convenio y que tenga un interns primordial en el comercio
internacional de cereales.

4) Ninguna de las disposiciones del presente articulo menoscabar la com-
pleta libertad de acci6n de los paises miembros para determinar y orientar
sus politicas internas agricola y de precios.

Articulo 24

ORIENTACIONES PARA LAS TRANSACCIONES EN CONDICIONES DE FAVOR

1) Los paises miembros se comprometen a efectuar cualesquiera transaccio-
nes de cereales en condiciones de favor, de manera que no causen perjuicio
a las estructuras normales de la producci6n y del comercio internacional.

2) Con este fin, los paises miembros tomarAn las medidas convenientes
para asegurar que las transacciones efectuadas en condiciones de favor sean
adicionales a las ventas comerciales que, a falta de dichas transacciones,
podrian haberse previsto razonablemente. Esas medidas serAn tomadas de
conformidad con los principios y orientaciones recomendados por la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n para
la colocaci6n de excedentes y podrdn estipular que, de conformidad con el
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b) 0 6 30p cocraBJ15eTCZ1 Ha 0CHOBaHHH rIOjyr'aevoMi HH4opMatgHH OTHOCHA-

TeJIbHO HatIl0Ha2JIHOr0 IIpOH3BOACTBa, 3aIaCOB, noTpe6JIeHHS, xeH, TOprOBJI ,

BKIUOqa1 cBegeHHm xaK o xomMepqecKvm, Tax H criegHaJlLH6x cgejirax.

c) Kawcgaa cTpaHa-yacrHHc mOwer rrpegcraB(rr, COBeTy CBegeHH5I, OTHOCq-

ugecHi x e)KerogHoMy o63opy flOJIO>KeMM Ha M11POBOM pbIH1e 3epHOBbIX H KOTOpbie

eige He moayteHbI COBeTOM HeriocpegcrBeHHo HH qepe3 l-lpOOBojmcrBeHHyio H

ceJmCKoxo33ficrBeHHyIO opraHmIagmo OOH.

2) [IpH cocraBneHm eHKerogioro o63opa COBeT H3yqaeT cpeCTcBa, croco6cr-

ByIoUwge pocry noTpe6neHHa 3epHOBbIX, H MO)KeT rrpegnpHmam B coTpygHH'ecrBe
co cTpaHanH-yqacrHHKamH HCCJIegOBaMH no TaKHM BorIpocaM, Ram:

a) 4aKTOpb, Bi omnigHe Ha noTpe6aieHHe 3epHoBbix B pa3iHHix CrpaHax, H

b) cpegcrBa, CIOCo6CTByioUHre pocry noTpe6JIeHHHi, B qacrHOCrH, B TeX cTpaliax,

rge KOHCTaTHpyeTCE, TO TaKaR BO3MO>KHOCTB HMeercH.

3) B eaHx HacromgeRi craTbH COBeT ygenmeT gOJKHOe BHHm aHe pa6oTe,

npOBoHmorH OXOBojCrBeHHOri H CeJIbCKOX03fHtCTBeHHori opraHH3atIHe i OOH,

H APYrMN Me) oppaBHTeJICrBeHHbIMH opraHH3a1UHaMH, C TeM xITO6bi, B lqacrHocTH,

H36e>KaTh XWy6JMPOBaKA B pa6OTe, H mower, He HaHoC5i yitep6a o6uir nonio-

wemima rflTa I caTrbH 35, ocyIgeCTBJIHT, >IieJiaTeJIHoe, c ero TOXIKH 3peHHI,

coTpyHxIecrBo B pa3mxmbix o6nacrix CBoekI gealeTJIHOCrH c Ta~mtm mew-

npaBHTejcrBeHHbIMH OpraHH3aIIHMH, a Taicxe C IIpaBHTeJCTBabH roCygapCTB-

tImeHOB Opriaxtm i O6segimembx Haui rm cIeLIIajm3HpOBaHHbIMH

yxipeKxe mm, He 31BRMOUULMC1 y'acrMaaMI Hacroatmter KoHBeI , HO

3amHTepecoBaHH MH B meK yHapogHoi ToproBjne 3epHOBBIMH.

4) HW TO B HacTogeri craTre He HaHocHT yigep6a HOJHOR CB06oge ger1CTBHA1

no6oik crpaHLi-yqacrHHIa B onpeejiemHm H IpOBegeHHH ee BHyTpeierl iojTHKH

B o6JIacrm cenicio o Xo3fficTBa H IIOjITHKH XgeH.

CmambR 24

OCHOBHbIE rIPHHIUHfIbI 3AKJIIOMEHHSI CEJOK HA JrhrOTHMIX YCJIOBHZX

1) CTpaHbi-ytacrmEH o6SI3yIOTCi 3aicOqaTua Bce cgeIKH Ha jibroTI Ix YCJIOBH31X

HO 3epHOBbIM TaKHm o6pa30M, t'r06b He rrpHnHia nIpH 3TOm yiIgep6a HopmanLHoik

crpyKType IIpOH3BOgCrBa H meHg(1yHapogHori ToprOBJIH.

2) C 3To1 ixermio crparbi-yqacTmucH npmnmmaioT COOTBeTCTByOiHe MepbI gjsi

o6ecneueHHH Toro, xro6i cgeJiKH Ha JimFOTHbIX yCJIOBHAX OHOHUIH KoMMep-

xiecxae npogawH, KoTopmIe MoryT 6bmrrb npexycmoTpe bI B pa3ymHJix npegenax

npH oTcyTcTBH yiKa3aHHb1x cgejioK. IIogo6Hbie MepbI gOnfI*CHbI COOTBeTCTBOBaTb

o6tpiu npHi mam, xacaIoIgcnI C6bITa H3JIHMIKOB, H OCHOBHbIM HanpaBieHHmim,

pexomeIoBamim HPOXAOBOJIhCTBeHHori H cenhCKOXo3ASiHCBeHHoA Opram3atHeH

OOH, H MoryT npe;WcMaTpHBaTb Tpe6oBaHHe, xrro6iri onpe~enemmiA o5 ,em

N- 10455



150 United Nations - Treaty Series 1970

pais beneficiario, 6ste mantendrd, de manera global, un nivel determinado
de importaciones comerciales de trigo. Al establecer o adaptar dicho nivel,
se tendrA plenamente en cuenta el volumen de las importaciones comerciales
en un periodo representativo, asi como las condiciones econ6micas del pais
beneficiario y, especialmente, la situaci6n de su balanza de pagos.

3) Los paises miembros, al realizar transacciones de exportaci6n en condi-
ciones de favor, celebrardn consultas con los paises miembros exportadores
cuyas ventas puedan quedar afectadas por dichas transacciones, en la mayor
medida de lo posible antes de concertar los arreglos pertinentes con los
paises beneficiarios.

4) El Comit Ejecutivo presentarA anualmente al Consejo un informe sobre
la evoluci6n reciente de las transacciones en condiciones de favor relativas al
trigo.

PARTE III

ADMINISTRACION

Articulo 25

CONSTITuCI6N DEL CONSEJO

1) El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Internacional
del Trigo de 1949, continuari en funciones para la aplicaci6n del presente
Convenio; su composici6n, atribuciones y funciones serdn las sefialadas en
el presente Convenio.

2) Cada pais participante serd miembro del Consejo con derecho a voto y
podri. hacerse representar en sus reuniones por un delegado, suplentes y
asesores.

3) Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo decida
invitar a cualquiera de sus reuniones podrdn designar un representante sin
derecho a voto para que asista a ellas.

4) El Consejo elegird un Presidente y un Vicepresidente cuyo mandato
durarA un afio agricola. El Presidente no tendrA derecho a voto y tampoco
el Vicepresidente cuando ejerza la presidencia.

Articulo 26

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo dictard su reglamento.

2) El Consejo llevard los registros que requieran las disposiciones del pre-
sente Convenio y podrd llevar los demds registros que estime convenientes.
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KMommepqecKoro Hmnopa muemgm, cornacoBambi co cTpaHori, noniyaeouei
IHOMOIIp, C0XoHpaJCi Ha o6iIgeft OCHOBe 3TOrl CTpaHoi. HpH yCTaHOBJIeH I
H3MeHemH 3TOrO o6fema Heo6xogaMo nOJMOCTbIO ytMTbIBaTB o6seM xoMMep-
qec~oro HMHfOPTa 3a Oipegeiembtil iiepHOX H 3KOHomHqecioe no ioweHae cTpaH I,

noIyIaIigek IlOMo1/b, H, B qacTHocmH, cocromiHe ee niaTeIcHoro 6aiaHca.

3) CTpai I-yqacrdmm 1pH 3amioieHHH 3xcIop'mbix cge3iOK Ha JmrormrmIx
yCJIOBH5X 0JDRHLI 1IPOBOHTh B MaKcHmaJ-IHO B03!OH(HOf creneHH 1OHCyJTihTaiH

C 3KCOpTHpyIOIUMH cTpaHa MH-yqaCrHHxamH, Ha omepmecKmH 3RCIIOPT KOTOpLIX
MoryT noBi Ab TaKme cgesmH, go ocyU.eCrBneHHH nogo6HB1x Mep.

4) Hcnomunemmagi iowmreT npegcTaBiqer e>Kerogxifl g oa COBeTy o CO-

CTOHH14H TOpFOBAIH muem efl no cgeaRam, 3amImO]eHHLIM Ha JIbFOTHIX yCJIOBH31X.

4ACTb III

AJMHHCTPATHBHLIE IOCTAHOBJIEHHAI

Cmamba 25

YxIPE)KAEHHE COBETA

1) Mewyapoj mx2 COBeT no mueHHge, yrpe)xeHmili Ha OCHOBlHHH Memcy-
Hapog oro cornamema no mueHmige 1949 roga, npogonm>aeT XgeicrBOBaTb B IgeJmX
rpoBegeMMI B =I3H HacToatutei KoHBiem m; ipiH 3TOM ero cocTaB, nOJIHOMO'HM
H o63ao0CTH oIpegeJIUTC31 HacomAueAi Komemuefi.

2) Ka* aa cTpaHa-ytacHHm ABJircT xTJeom COBeTa c IHpaBom ronxoca H
mowcer 6brr rpegcraieua Ha ero 3acegaHmyqx o muw ipegcraBHTeleM, 3amecTi-
Te JIMM H COBeTHHHaMH.

3) COBer monceT peumTb Bonpoc 0 npargaiuem{H Ha CBOK 3acegaHH no ogHomy
IpegcraBHT'inO 6e3 nipaBa ronoca OT me>rnpaBHrejmcTBeHmbx opraHwaIjH.

4) COBeT H36HpaeT npegcegaTem H 3amecTHTei rrpegceTaeam cpoxom Ha oImH
cenbcKox03aIcrBeHHbIfi rog. IlpegcegaTemE He Hmeer npaBa ronioca, 3aeCrHTerJ
ripegceaTenia TTaKe He HmeeT rpaBa ronoca npH HcnoieHHH o6azamocrefl
npegcegaTemq.

CmambA 26

HOJIHOMOMHI H OBA3AHHOCTH COBETA

1) CoBeT ycraHaBimaer CBOH upaamma ripoge;ypri.

2) CoBer BegeT TaKo goKyMeHma1iHo, iKoTopaa Heo6xoamHa no yCJIOBHHM
HacmTuerl KOHBeHm i, a raioe mo6yio ,pyryo goxymeHTu1m, KOTOpyIo OH
co'reT )KeaTeRHOfH.
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3) El Consejo publicard un informe anual. Podri publicar tambi~n cualquier
otra informaci6n (en particular, su examen anual o cualquier parte o resu-
men de 6ste) referente a cuestiones que son objeto del presente Convenio.

4) Ademds de las atribuciones y funciones expuestas en el presente Convenio,
el Consejo tendrd todas las demds atribuciones y desempefilard todas las
demds funciones que sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones
del presente Convenio.

5) El Consejo podrd delegar el ejercicio de cualquiera de sus atribuciones o
funciones, por mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los paises
exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los paises importa-
dores. El Consejo, por mayoria de los votos emitidos, podrd revocar en cual-
quier momento esa delegaci6n. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo
9, toda decisi6n adoptada en virtud de atribuciones o funciones delegadas
por el Consejo segfin lo dispuesto en este pdrrafo, podrd ser revisada por el
Consejo a solicitud de cualquier pais exportador o cualquier pals importa-
dor presentada dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decisi6n
respecto de la cual no se pida revisi6n en el plazo determinado serd obli-
gatoria para todos los paises miembros.

6) Los paises miembros se comprometen a poner a disposici6n del Consejo
y porporcionarle las estadisticas y la informaci6n que necesite para cumplir
las funciones que le asigna el presente Convenio.

Articulo 27

VOTOS

1) Los paises exportadores tendrdn conjuntamente 1.000 votos y los paises
importadores tendrAn conjuntamente 1.000 votos.

2) Al comienzo de la primera reuni6n que el Consejo celebre en virtud del
presente Convenio, los paises exportadores que para esa fecha hayan depo-
sitado los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
o declaraciones de aplicaci6n provisional se repartirdn los votos de los paises
exportadores en la forma que ellos mismos decidan, y los paises importa-
dores que se encuentren en las mismas condiciones se repartirin igualmente
los votos correspondientes.

3) Todo pais exportador podrd autorizar a otro pais exportador, y todo pais
importador podrA autorizar a otro pals importador para que represente sus
intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier sesi6n o sesiones del Consejo.
DeberA presentarse al Consejo prueba satisfactoria de dicha autorizaci6n.
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3) COBeT ny6umoyer eweroAmie Xmnagbi H MowXeT Hy6IOBaTL TmOe .no6ym
gpyryMi HH4)opMaLvm (Bmcmoia, B qacTmoc'rH, e>werogrbie 0630prI, oTgeJmiHiie
qaCTH 14X HJIH BbIBObI H3 Hmx) no BoripocaM, BXOJb5M.hHM B xpyr BegeHma Hacroq-

umerl KOHBeIUH .

4) B gxonomieme x nOflHOMOt IH5IM H o6l3aHHocurml, onpegeniemIMIM HacTomflek
KoHmemefl, COBeT moeT RHmeTB Taio-e gpyrae aoJIHOOtTH H aecrH TaKHe

gpyrae 06z3aHHocTH, KOTopbie HeO6XOgHmI gI BbIIIOAHmeHH3 yCJIOBHfR HacOmiuerl

KOHBeHqHH.

5) COBeT MOCT 6oJtILmHCTBOM B gBe TperH roJIOCOB 3KCIIOpTHpyIOuIHX cTpaH H

JBe TpeTH rOJIOCOB HmIIOpTHpypoIHx crpaH AejierHpoBaTb .mo6bie CBOH noJHo-
MOXiIHM H 653aHHOCTH. COBeT MoKeT B .mo6oe BpeAmH 6OjihHIHHCTBOM nOgaHHbIX

rOJIOCOB B33tTb Ha3ag TaKHe eJleerHpOBaHHbie fOJIHOMOqHR H 06n3aHHocTH.

CornacHo IOjio>KeHHM CTaTLH 9, mno5oe peiueHHe, npHmH~Toe Ha OCHOBaHHH

gejIe'HpoBaHHbIx COBeTOM riojIHoMOqHft H 065I3aHH0CTefi B COOTBeTCTBHH C HaCTOSI-

HRM IIyHRTOM, none>Hc1T nepecmoTpy COBeTOM no npocb6e .mo6oi 31cniopTpyM-

igeIf Him HnopTHpymoiIgeli cTpaHbI B cpoKH, ycraHoBjiemmie COBeTOM. JIio6oe

peIeHHe, B OTHomeHH xOTOpOro B yCTaHOBJieHHbIe COBeTOM CpORH He nocTyrumo

npocb6bI 0 nepecMoTpe, HBieTcai 063aTeILHbIM AJ Bcex CTpaH-yqaCTHHKOB.

6) AiIm cogefcTBHR imoaHeHmo COBeTOm CBOHX O631aHHoCTefi no HacTo3ixeA

KOHBeHmH cTpaHLi-ytzacrHHKH o6zI3yIOTCq npegoCMaBJIffTh CoBeTy CTaTHcTH'qeCIHe

AaHrmle H pa33IHII H4opmawm, xOTOpbIe Heo6xoggtri e~y gJM 3THX igeneRk.

Cmamb.a 27
rOJIOCA

1) 3icnopTHpyoiue cTpaHii 6ygyT RMeTL COBMemCro 1 000 rOJIOCOB H HmrIOpTH-

pyonie crpaimx 6yyr Hmerb COBMeCTHO 1 000 ronocoB.

2) B Haqaie nepBoAk ceccHm COBeTa, CO3bIBaemOik B COOTBeTCTBHH C HacTomgerl

KOHBeHHeAi, 3icnopTHpyioui e cTpaHbi, XOTOpbIe cgagyT Ha xpaHeHme Ha 3Ty
gaTy aTcmi o paTmcbnaHm, npmirrm, ogo6peHml rm HilIpHcoegHHemm, Hwm

3a1BJIeHUR 0 BpeaeHHOM HPrMHeHHH pa3gemia rosioca 3KcfOpTHpyIOIIWX cTpaH

mew}4y co6ori no cBoemy ycMoTpeHmo; HnopTnpymiuie cTpaHbi, KoTopbIe

BLIIIOJHT Te He yCJIOBH5I, riocTyrtT Tami we o6pa3oM.

3) Jho6aa 3KcnopTHpyMiiaA cTpaHa momeT ynojiHomOHTb mo6yo pyryMi

3KCIIOpTHpyIOIy cTpaHy, H Jn06aq HMrfOpTHpoiai c~paHa mow*er ynonIomotnr

io 6yo gpyryio HmnopTHpypIou1t cTpaHy npecTaBnbTb ee HHTepecbi H ocyiteCT-

Bn3T ee npaBO Ha roJIOCOBaHHe Ha OAHOM HH HecxoJmhHx 3aceaHHqx CoBera.

COOTBeTCTByMIOIHM o6pa3oM o43opMjueHHaa nepegaxa nonooxmH gojDKHa 6bIrb

npecraBjeHa COBery.
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4) Si en una sesi6n del Consejo un pais importador o un pais exportador no
estuviere representado por un delegado acreditado y no hubiere autorizado
a otro pais, de conformidad con el pdrrafo 3) del presente articulo, para
ejercer su derecho de voto, y si en la fecha de una sesi6n un pais hubiere
perdido sus votos, se hubiere visto privado de ellos o los hubiere recuperado
conforme a algunas de las disposiciones del presente Convenio, el total de
los votos que puedan emitir los paises exportadores se ajustari a una cifra
igual al total de los votos que los paises importadores puedan emitir en esa
sesi6n, redistribuy~ndolos entre los paises exportadores en proporci6n a
SuS votos.

5) Cada vez que un pais se adhiera al presente Convenio o se retire del mismo
despu~s de la fecha de la primera reuni6n del Consejo que se menciona en
el pirrafo 2) de este articulo, el Consejo redistribuiri los votos de los demds
paises exportadores o importadores, segdin corresponda, proporcional-
mente al ntimero de votos que cada pais tenga o, con respecto a los paises
exportadores, en la forma que de otra manera se acuerde.

6) Todo pais exportador o importador tendri por lo menos un voto, y no
habrd votos fraccionarios.

Articulo 28

SEDE, REUNIONES Y QU6RUM

1) La sede del Consejo seri Londres, a menos que el Consejo disponga otra
cosa.

2) El Consejo se reunird al menos una vez en cada mitad de afio agricola y
en las demds ocasiones que el Presidente decida o en cualquier otra circun-
stancia prevista en el presente Convenio.

3) El Presidente convocard a una reuni6n del Consejo si asi lo piden: a) cinco
paises, b) uno o mds paises que refinan por lo menos el 10 % de la totalidad
de los votos, o c) el Comit6 Ejecutivo.

4) Para constituir qu6rum en cualquier sesi6n del Consejo, serd necesaria
la presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de votos que
haya de efectuarse con arreglo al articulo 27, mayoria de votos de los paises
exportadores y mayoria de votos de los paises importadores.

Articulo 29

DECISIONES

1) Salvo cuando se disponga lo contrario en el presente Convenio, el Consejo
adoptar sus decisiones por mayoria de los votos emitidos por los paises
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4) EcslH Ha iaxoM-na6o 3acegaHmH CoBeTa HM1IOpTHpyioUgaH Him 3 KcnOpTHpyIO-
igasi crpaHa He npegcraBiema obrmjamHbim npegcTaBHTenem H He ynlojlHoMotma
gpyryIo cTpaHy ocymieCTBR15Tb ee npaBo Ha rOJIOCOBaHHe B COOTBCTCTBHH C

nymrom 3 Hacromefi CTaTbH H ecmi x moMeHTy xaxoro-jH6o 3acegamm Kaai-To
cTpaHa yTpaTnia npaBo ronoca, 6bLna ImueHa ero HuH BHOBb ero npHo6peia B
COOTBeTCTBHH C KaKHM-JIH6o nonoxeHmem HacToamierl KonBemH1m, To o6fee
4HCjIo rOjIOCOB 3xCIIOpTHpyIIHX cTpaH on>KHo 6biTib ypaBHeHO C o6ntim tlcHJoM

rOJIOCOB HMIIOpTHpyIOIUIX CTpaH Ha gaHHOM 3acegaHHH ryreM nepepacripegeienHai

cpegH 3KCfloPTHPyIOUVX CTpaH IpOIOP4HoHanLHO HX rOJIoCaM.

5) Kawgbirn pa3, xorga iaa-nm6o cTpaHa CTaHOBHTCH1 HJIH nepecraer 6brm

yqacTm-uoM Hacroamueft KoHBemiIm nocne gaTbi ceccHm COBeTa, o Koopori
ynomHHaerTC B nymcre 2 Tori craThH, COBeT nepepacnpegenieT ronoca B npegenax
TOR mnH morl rpynni crpaH ipornoptiHoHanHO qHcj1y rojiocoB xaxori cTpaH1i,
HiA HHOim o6 pa30M B oTHotUemm 3KCcnopTpyIoIIHX cTpaH, B COOTBeTCTBHH C
gorOBopeHHoCTO.

6) HH oga crpaia-yqacnrm He 6yger Hmm meTee ogHoro ronoca m ronoca,
Bbipa*eHHorO B BHre xgpo6H.

CmambA 28

MECTO1PEBbIBAHH , CECCHH H KBOPYM

1) Mecronpe6bmaHmem COBeT HB-ImemTcH JIOHAOH, eciH TOjThKO COBeT He ipH!meT

HHorO pemIemiHi.

2) COBeT Co6HpaeTcH 110 KpafiHeii mepe ogaH pa3 B nepBoAi H OgHH pa3 BO BTOpOir
nOjiOBHHe Ce~jbCKOXO33HHCTBeHHoro roga H B auo6oe gpyroe Bpemq no pemueHHo

Hpece BaTeJM rM B CB313H C HHbIM Tpe6OBaHHeM B COOTBeTCTBHH c nacromiefi

KoHBemieH.

3) npegcegaTem Co3biBaeT ceccmo CoBera no Tpe6oBaHmo: a) rmmH crpaH rHH
b) oHok mm HecIKOj hI-x crpaH, Hm eonvix He meHee 10 IplOelHTOB o65uero xmcna

roJIocoB, m c) IIcTomnTejmnHoro RomHreTa.

4) r1pHcyTcrBHe npegcTaBHTeneri, pacrionaramouix 6oJnhIIHHCTBom roJIoCOB
1cnopTpyolm x CTpaH H npegcraBTeiei, pacnonarmouxW 6ojnUJHCTBOm
OJIOCOB HM1IOPTHPYoIOUHx CTpaH, gO nepepacmpegeieHm rojiOCOB B COOTBeTCTBHH

Co cramefi 27 HqBI eTCR Heo6xoHmimM xm o6ecneqemmI KBopyma Ha no6om
3acegamm COBera.

Cmambn 29

PEIIIEHHSI

1) 3a HCUoqt eHHem cJuyqaeB, icorga B Hacromeri KOIBeH1H npe ycmaTpH-
Baerca Hmoe, pememia COBeTa rIpHHIHmaOTC 60JIbLMHCTBoM rojioCOB 3KcicopTH-
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exportadores y por mayoria de los votos emitidos por los paises importado-
res, contados separadamente.

2) Cada pais miembro se compromete a aceptar como obligatoria toda
decisi6n que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente
Convenio.

Articulo 30

CoMITt EJEcuTivo

1) El Consejo constituird un Comit6 Ejecutivo, que estard compuesto, a lo
mds, de cuatro paises exportadores, elegidos anualmente por los paises
exportadores, y de ocho paises importadores, elegidos anualmente por los
paises importadores. El Consejo nombrard el Presidente del Comit6 Ejecutivo
y podrd nombrar un Vicepresidente.

2) El Comit6 Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuard bajo su
direcci6n general. Tendrd las atribuciones y funciones que se le asignan
expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle
de conformidad con el pdrrafo 5) del articulo 26.

3) Los paises exportadores representados en el Comit6 Ejecutivo tendrdn
el mismo nfimero total de votos que los paises importadores. Los votos de
los paises exportadores en el Comit6 Ejecutivo se dividirdn entre ellos segtin
lo acuerden, siempre que ningfin pais exportador tenga mds del 40 % de la
totalidad de los votos de los paises exportadores. Los votos de los paises
importadores en el Comit6 Ejecutivo se dividirdn entre ellos segfin lo acuerden,
siempre que ningtin pais importador tenga mds del 40 % de la totalidad de
los votos de los paises importadores.

4) El Consejo dictard el reglamento para la votaci6n en el Comit6 Ejecutivo
y podrd dictar cualquier otra disposici6n acerca del reglamento del Comit6
Ejecutivo que estime apropiada. Para las decisiones del Comit6 Ejecutivo
se necesitard la misma mayoria de votos que prescribe el presente Convenio
para las decisiones del Consejo sobre asuntos de la misma indole.

5) Todo pais exportador o todo pals importador que no sea miembro del
Comit6 Ejecutivo podrA participar, sin derecho a voto, en el debate de cual-
quier asunto que estudie el Comit6 Ejecutivo, siempre que 6ste considere
que estAn en juego los intereses de dicho pas.
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ppuimHX cTpaH H 6ojmLlHHcTBom roJIOCOB HMIOPTHpyIOU41X cTpaH, nlpHeM
IocqeT rO/1oCOB flpOH3BOHTCH OTgeJIbHO.

2) Kagmca crpaHa-yacrm IIpH3HaeT gimjI ce63i O6 Hq3aTeJmbHbIMH Bce pememm
CoBeTa, npfHHHbTxe B COOTBeTCTBI C IO!IO)KeHFMH HacTogIeI KoHBemHH.

Cmambn 30

HCrIOJIHHTEJIRH KOMHTET

1) COBeT yqpe>KaeT HcnommrejmmHbm xorrer. B cocraB HcuommTeirmHoro

KOMm~eTa BXOgHT He 6oiee qerbipex 3icnopTHpyIoIuIx cTpaH, e>erox Io H36H-
paew c 3KcropTHpIoIHMH cTpaHaMH, H He 6onee BOCrMH mnOmpTHpyIOugHX cTpaH,

excerogHo H36Hpaembix Hmunopmpyouum cTpaHa~m. COBeT Ha3HaqaeT

npegce)aTea6Tega IcfiogHH xoMmeT H Mo>HeT Ha3HaqiHT 3aMecITenm
npegcegaTeim.

2) HcInomrreJmHiH icomeT OTBeTCTBeHeH nepeg COBeTOm H IpOBOgT CBOIO

pa6oTy nog o6umm ero pyXOBO9CrBOM. OH meeT TaKHe IOjIHOMOqlH H o6Hq3aH-
HOCrH, ROTOpbIe qeT'o onlpegeneHLI gJm Hero B COOTBeTCTBHH C Hacro3maefl
KOHBeHeAi, a Taio~e gpyr~e nOJIHOMOTHM H O6H3aHHOCrH, KOTOpbIe COBeT
MO>KeT eMy AenerHpoBaTb cornacHo nyHKTy 5 craTH 26.

3) 3cIopTHpypouwIe crpaHbi B HcnOJnHITeTmHOM KomIHrere mieor o61gee imcno
roJIocoB, paBHOe qHCJIy rOJIOCOB HMIIOPTHPYIULnX cTpaH. Fojioca 3KcnopTHpyo-

Uix crpaH B HcriomTermHOM KoMHTeTe pacnpegenMTCH no gorOBopeHHocrH
me>;y mHan, ogHaim o RH o Ha aKcnopmpyionai crpaHa He goimcKa HmeMT 6oaiee

copoa npoIjeHTOB o6uxero xoiuqecrBa rojioCOB 3KCIIOpTilpyIoII CTpaH. roJioca
HMniopTHpyioi1ux crpaH B IICrIoiHHTeimHOM KOMHTeTe pacnpe erimmrcH no
gOroBOpeHHOcTH me>gy HHMA, OgHaco HK ogHa HmnOpTHpyoioga crpa~a He
gonKHa imeTi 6ojnee 40 npoleHTOB o6ugero KojiHqecrBa ronocoB HminopTipyioExM
crpaH.

4) COBeT ycTaHajmmaeT ipaBna npogegypi B oTHomemm ronocoBamm B

IcnOjIHHTeJiHOM KoMHTeTe H moweT yCraHOBHT, TaKHe nojoeHHH B OTHOMefm
npaBHn nporxegypi B IIOJnIHTeMHOM KOMH'TeTe, KOTOpbIe OH cqraeT Heo6xo-
gJiMH. Pemeimm Hcnon-nrreJnmHoro xomHrea ipHmmaoTci 6ojiLUHHCTBoM
rojiocoB, iaK 3TO npegycMaTpHBaeTca Hacroieri KoRHemmqier B oTHomemm

COBeTa npH paccmoTpeHm aHaiorwRuIX BoIIpOCOB.

5) Jho6aq 3CrIOpTHpyIOIaI M HMIOpTmHp~oua cTpaHa, KOTOpaH He HBJIeTCH
qIieHOM HCIomIHHTeJbHorO RomHTeTa, Mo>xeT npHHHmaTh yqacTie 6e3 rpaBa

rojioca B o6cy>Kgemm jo6oro Bonpoca, paccmaTpBaemoro IcnomTeibHLIM

coMHTeToM, BO Bcex Tex CjIyqaqix, xorga KommneT c'IHTaeT, 1 1TO 3aTparHBaiOTca

HHTepecmi 3TOA cTpaHbI.
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Articulo 31

COMITI DE REvIsI6N DE PRECIOS

1) El Consejo creard un Comit6 de Revisi6n de Precios compuesto de un
niimero de miembros no superior a trece. Entre los miembros del Comit6
figurari la Comunidad Econ6mica Europea y por lo menos otros cinco
paises importadores y cinco paises exportadores elegidos cada afio por los
paises importadores y los paises exportadores, respectivamente. Todo pais
importador o exportador que, ademds de los ya citados, haya de formar
parte del Comit6, serd elegido en la misma forma. El Consejo nombrard
a un Presidente del Comit6 y podrd, asimismo, nombrar a un Vicepresidente.

2) Todo pais miembro que no forme parte del Comit6 podrd participar en
el debate sobre toda cuesti6n que se haya sometido al Comit6, siempre que
6ste juzgue que dicho pais se halla directamente interesado.

3) El Comit6 de Revisi6n de Precios tendri las atribuciones y funciones que
se le asignan expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo
pueda delegarle de conformidad con el pdrrafo 5) del articulo 26.

4) El Comit6 formularA sus conclusiones mediante un acuerdo. Se conside-
rarA que el Comit6 se ha puesto de acuerdo sobre una cuesti6n sometida a su
examen, -cuando ninguno de los miembros del Comit6 directamente intere-
sados en el asunto impugne dicha conclusi6n. Se estimarA que se ha impu-
gnado una conclusi6n si el pais que la objeta declara que se propone someter
la cuesti6n al Consejo.

5) Las conclusiones del Comit6 se comunicardn a todos los paises miembros.

6) Si el Comit6 no logra ponerse de acuerdo, se convocarA una reuni6n del
Consejo. Toda decisi6n del Consejo sobre las cuestiones que plantee el Comit6
de Revisi6n de Precios se tomarA por mayoria de dos tercios de los votos
emitidos por los paises exportadores y de dos tercios de los votos emitidos
por los paises importadores, contados separadamente.

7) El Comit6 de Revisi6n de Precios constituird un Subcomit6 de Precios del
que formardn parte un nfimero de representantes no mayor de cuatro para
los paises exportadores y cuatro para los paises importadores. Los paises
miembros tendrdn en cuenta particularmente la competencia t6cnica de los
representantes que designen. El Consejo nombrar al Presidente del Sub-
comit6.

8) El Subcomit6 de Precios ayudard a la Secretaria a efectuar un examen
constante de los precios del mercado por lo que respecta al trigo y calcular
los precios minimo y mdximo, segiin lo establecido en el presente Convenio.
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CmambA 31

KOMHTET io rIEPECMOTPY UEH

1) COBeT y'pex~aeT Koumrer no nepecMoTpy geH B COCTaBe He 6ojiee 13 -tmeHoB.

B cocraB KoMrreTa no nepecmoTpy ixeH BXOgHT EBponefcxoe 3ioHoMHlecxoe

CO6igeCTBO H no xpafiHeft Mepe n15Th gpyrax HMropTH1pyIOaiHX cTpaH H n~

XpyrHx 3I<CII0pTHpyIOLIHX cTpaH, eHIero/xHo Bbi6HpaembIx COOTBeTCTBeHHO HM-

I0pTHPY1nU MH H 3HCI0pTHpyIOUUIMH cTpaHaMH. Jho6bxe 1onoaHHTeITHLIe

HneopTnpyIotule H 3KCnOpTHpyIgHe cTpaHbI BbI6HpaIOTCH Tai<Hm >e nyTeM.
COBeT Ha3HaqaeT npegcegaTeiu Komrrrera H Mowcer Ha3HanrbT 3amecTHTenL rrpeg-

cegaTei.

2) Kaxai-nm6o cTpaHa-yqacrHHxc, ROTopal He 51BnieTc UIeHOM KomHTeTa, M0eT
yt1aCTBOBaTh. B o6cywgeHHH iO6oro BOrIpoca, paccmaTpHmaemoro KoMHTerom,

xorga iiociegHHf cqHTaer, wTo HHTepecbi xiaHHoA4 cTpaHbl HenocpegcTBemo

3aTpoHyTbl.

3) Kozturrer no nepecmoTpy ieH HmeeT TaKHe 1OJIHOMOM5I H o63aHoCTH, KoTopIe

TieTxo oipegeiieri gtM nero B COOTBeTcTBHH C HacTo~mie KoHieingeft, a TaoKwe

gpyrne nonHo1MHa H o63aHmocTH, XOTopLe COBeT Mower emy genermpoBam

cornacHo nyHcry 5 craTLH 26.

4) KomHTer 4)opMyAnpyeT CBOH 3axR=qeHH5 no o6ij1eMy cornaiemIO. -Ipeg-

nonaraeTcsi, mro cornaiLueHHe no o6cywgaeMoMy KomHToM B0Upocy ocmrryro,

eCJIH ero 3aKoJUxeHHe He ocniapHB~aeTc5 xaiHm-jH6o xIeHOM KomrrreTa, He1oCpeg-

cTBeHHO 3amffepecoBaHbiiM B gaHHOM Bonpoce. IIpenoaraeTcq, wro 3aHimqeHHe

KoiwineTa ocnapHmaermc, ecjm cTpaHa, cxurramiH a ero gi5 ce6H HerpHeMnlembim,

3aRJI neT o CBoeM HaMepemsH nepegaT B0np0c Ha paccmoTpeHe CoBera.

5) 3aKuoteHHH KoHlITe'ra coo6uaIoTCq Bcem crpaHam-yqacTHHKaM.

6) Ecrm Kowrer He npxoHT x cornatuemo, C03biBaeCTC 3acegaHe COBeTa.

Bce peiueHmH CoBera no BoripocaM, paccmaTpHmae~mm KomHrerom no nepecMoTpy

ixeH, ripHmma0Tc 6oJILUHHCTBOM B ,Be TpeTH riOnOCOB 3xcnopTHpIpoujX cTpaH

H 6oJ~hUMHCTBOM B ,Be TpeTH roioCOB HMnopTHpY10.1Vx crpaH, npHiem lIoClqeT

OJIOCOB I1pOH3BOAHTCH oTreJMHO.

7) KoMHT'eT no nepecMo~py 1geH yqlpeH aeT lIox<oMHTeT 1o Ige-aM B cocraBe

npegcTaBHTe3ieri He 6oniee qieTbipex 3xcniopTHpyp011x CTfaH H npegcraBHTeneri

He 6oniee lieTmipex KmuopTHpyIoUXx cTpaH. CTpaHI -yqacrHmH o6paIIga]OT ocoSoe

BHHMaHHe Ha TexHHqecKyIo xBaiH(1HKaWO Ha3Harqaelbix HmH IIpeCcTaBHTeJIeH.

HpegcegaTerm HoomTrrera Ha3Haaerc COBerOM.

8) flomoI awreT no IxeHam oia3b aeT noMoigb CemperapHaTy B nocrommoM

H3yqeHHH pbIH oH DC IeH Ha rueHHqK B BblqHCJIeHHH VHHHMaJIHbIX H MaxCH-

Man]LHeIX IjeH B C00TBeTCTBHH C no1o0eHHHMH Hacroiteft KoHBeHItHm. Ilog-
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El Subcomit6 prestard servicios de asesoramiento t~cnico al Comit6 de Revi-
si6n de Precios y al Consejo, de conformidad con los articulos pertinentes
del presente Convenio, asi como con respecto a otras cuestiones que le someta
el Comit6 o el Consejo. En particular, el Subcomit6 informard inmediata-
mente al Secretario Ejecutivo, siempre que estime que un pais exportador
estA ofreciendo trigo a los paises importadores a un precio que se aproxima
al precio mAximo. Al desempefiar las funciones que le incumben en virtud
del presente pdrrafo, el Subcomit6 tendrA en cuenta las observaciones que
formulen los paises miembros.

Articulo 32

LA SECRETARiA

1) El Consejo dispondrA de una Secretaria compuesta de un Secretario
Ejecutivo, que ser6. el mds alto funcionario administrativo del Consejo, y el
personal que sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus comit6s.

2) El Consejo nombrard al Secretario Ejecutivo, quien serd responsable del
cumplimiento por la Secretaria de las obligaciones que le incumben en la
ejecuci6n del presente Convenio, asi como de las demds obligaciones que le
asignen el Consejo y sus comit6s.

3) El personal serd nombrado por el Secretario Ejecutivo de conformidad
con el reglamento que dicte el Consejo.

4) Serd condici6n del empleo del Secretario Ejecutivo y del personal que no
tengan inter6s financiero o que renuncien a todo inter6s financiero en el
comercio del trigo, y que no soliciten ni reciban de ningfin gobierno o de
ninguna autoridad extrafta al Consejo instrucciones en cuanto a las funciones
que ejerzan con arreglo al presente Convenio.

Articulo 33

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) El Consejo tendrd en el territorio de cada pais miembro y en la medida
que lo permita la legislaci6n de 6ste, la capacidad juridica necesaria para
ejercer las funciones que le asigna el presente Convenio.

2) El gobierno del pais donde radica la sede del Consejo (designado mds
adelante por el nombre de <( gobierno hu6sped >)) concertari con el Consejo
un acuerdo internacional relativo a la condici6n juridica, los privilegios y
las inmunidades del Consejo, su Secretario Ejecutivo, su personal y los re-
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xomHreT o6ecnexmBaeT XOHCYnLTagIw no CrieHeinHLIM BoIIpocam COMHTeTy 10
nepecmorpy IieH H COBeTy cornacHo COOTBeTcrByaOU m cTaThqM Hacro5tefit
KOHBem~HH, a TaKwOe no jgpyrrm BoIpocaM, KOTpbIe moryT 6brm repegaHmi
KOMHTeTOM Him COBeTOM Ha ero paccMoTpeHHe. IloOMHTeT, B qacrHocm,
He3awegjIffeJIbH0 HH4)opmHpyeT IcnoIHHTeamHoro cexpeTapq BO Bcex ci y'ayx,
xorga, no ero MHeHHIO, 3xc1OpTHpyIoumam crpaHa ripegocaBUeT xaKof-m6o COPT
IIeHHgbi AUn 3aIyIIo< HMII0PTHpyoUWHMH cTpaHamin rio geHe, npH6nmKaioiqerici

K MaKCHMaJIbHOfi ijeHe. flogommrrer B xoge ocyuiecrBneHmm CBom 4byHmuiR, B
C00TBeTCTBHH C HaCT0ffltHM nyHKTOM, npmuimaeT BO BHHmaHHe .ho6ble rrpeg-
craBeHHH, cgeJiaHHie aK0i-iiH60 crpaH0f-ylacrHHKOM.

CmambAq 32

CEKPETAPHAT

1) CoBer Hmeer CeicperapHaT, KOTOpLIr COCTOHT H3 HcIIOJIHHTeJmhHoro ceKpeTapr,
HBi13MoUeroci CTapUMM 90RHOCTHbIM iIHIOM, H TaKOr0 UlTaTa COTPy9IHHKOB,
KOTOpbIIA Heo6xogrm nAD Begemra pa6oTi COBeTa H ero oMHTeToB.

2) COBeT Ha3HaqaeT HcioIHHreJIbHoro celpeTapa, KOTOpbIIR lBIeTC5I OTBeTCT-
BeHHOIM 3a HcnojiHeHHe 06H3aHHocrerl, B03JIO2KeHHUIX Ha CexperapHaT no npoBe-
geHmo B HCH3H]b Hacro5utefl KoHBeHm, H 3a Bbmoj1HeHHe gpyrori pa6oTI,
XR0Topa$ nopyqaercri emy COBeTOM Him ero KomHTeramli.

3) CoTpyrgmw CeipeTapHaTa Ha3HaaaOTCsI HCOJHi =MHEIM ceperapem B
CooTBeTCTBHH C IlpaBHJrIaMH, yCaHOBjieHHbi H COBeToM.

4) YCJIOBHe gJIq Ha3Hat1eHHH HcHiIHrreimeHoro cexperapa H COTpygHHKI0B
CeKpeTapHaTa IBJ1eTC5i OTCTCTBHe y Hrx maTepianLHofk 3armTepecoBaHHocrH B
o6 IacrH ToproBjiH muemuefl Him, ecrsH Tacal 3aHHTepeCOBaHHOCIb HMeeTci, TO
0Txa3 OT Hee, a TaKe 06.3aTejimcTBO He HcipatumBaTb HJIu He nIoayqam OT aKoiro
61I TO HH 6b LIO HpaBHTerhcrBa Him OT HaKHx 6EJ TO HH 6bIIO OpI-aHOB, He OTH0CSI-
UHxc51 x CoBeTy, HHCrpy ig OTHOcHTeAHO BbmOnIeHaH Bo3JI0meHIbIX Ha HHX
Hacrogmnefl KoHBeHUreAI 053armocrei.

CmambR 33

PHBHJIErHH H HMMYHHTETLI

1) COBeT noiIb3yeTCH Ha TeppiHTpOH xawgIOrl H3 cTpaH-ylacTHHOB B o6leMe,
COOTBeTCTByIOII~eM 3aIOHOgaTe/IbCTBy 3THX crpaH, IIpaBocoCO6HOCTrIO, Heo6xo-
gHmol gim BbmoiHeHHr 4ymHRIClft, B COOTBeTcTBH c HacTo5iieAk KOHBeHAHeI.

2) H-paBHTercrBo TeppHTopHH, KOTOpaSi cjIymIHT mecroiipe6biBaHHem COBeTa (B
gaJihHeiiieM rmeHyemoe (( IpaBKTeJ crBo, oxa3maioiee Ioc ripHMTBo ))),
3aiunoxnrr c CoBerom mewgymapogoe coriiaiueHae OTHOCHTesJHO cTaTyca, npHBH-
iiernr H MMyHHreTOB COBeTa, ero HcnonmTeJgHoro ceRperapq H ero nepcoHana
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presentantes de los paises miembros en las reuniones convocadas por el
Consejo.

3) El acuerdo a que se refiere el pdrrafo 2) de este articulo seri independiente
del presente Convenio. Sin embargo, se darA por terminado:

a) en virtud de un acuerdo entre el gobierno hudsped y el Consejo, o

b) en el caso de que el territorio del gobierno hudsped deje de ser la sede del
Consejo, o

c) en el caso de que el Consejo deje de existir.

4) Hasta que entre en vigor el acuerdo a que se refiere el pdrrafo 2) del pre-
sente articulo, el gobierno hudsped otorgarA exenci6n de impuestos sobre
los haberes, ingresos y demis bienes del Consejo, asi como sobre los sueldos
que el Consejo abone a sus funcionarios que no sean nacionales del pais
miembro en que radica la sede del Consejo.

Artlculo 34

DIsPOsicIONEs FINANCIERAS

1) Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los representantes en sus
Comitds y Subcomitds serAn sufragados por sus respectivos gobiernos. Los
demds gastos que sean necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio
serin sufragados con las contribuciones anuales de los paises exportadores y
de los paises importadores. La contribuci6n de cada pais para cada afio
agricola serd proporcionar al nimero de sus votos en relaci6n al total de
votos de los paises exportadores y de los paises importadores al principio
del afio agricola.

2) Una vez entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo aprobard
en su primera reuni6n su presupuesto para el periodo que terminarA en 30
de junio de 1969 y determinarA la contribuci6n que ha de pagar cada pais
exportador y cada pais importador.

3) El Consejo, en una reuni6n del segundo semestre de cada afio agricola,
aprobarA el presupuesto para el aho agricola siguiente y determinar la
contribuci6n que pagarA por dicho afto agricola cada pais exportador y cada
pais importador.

4) La contribuci6n inicial de todo pais exportador o importador que se
adhiera al presente Convenio segdin lo dispuesto en el pdrrafo 2) del articulo
38, serA determinada por el Consejo sobre la base del nfimero de votos que
se le asignen y del periodo no transcurrido del afio agricola corriente, pero no
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H rrpe~craBHTeiei crpaH-ymacrmMOB, npmmamnUo yxiacme B 3acegaHmqx,
C03bIBaemLIx COBeTOM.

3) Cornatuetme, npeyccoTpeHmoe B nymre 2 Hacromueri cTaTLH, He 5majneTcq
cocTaBHofi qacrIa Hacromneri KOHBeHi m. Ero AeAcrBHe, oAnaxo, npexpamTrci
B CJIyqae:

a) 3axnwOqemiHH cornamermz Me>cxry IpaBBweJimCTBOM, oxamaiouBau rocTe-
ripMMCTBO, H COBerOM;

b) nepemeugemni COBeTa C TepprropH HpamrreJmcma, oma3biBaioitero rocre-
IIpHHMCTBO; HJIH

c) npepautei x gefrre3HOCTH CoBera.

4) A]O BcTyIIeiHHH B CHJiy cornameneH, ipegycmorpeHmoro B nynHre 2 HaCTO3-
xiei cTaTbH, 1IpaBHTeJhCTBO, Ol3biBaiOUgee rocTeIIpHH McTBo, ocBo6o>aeT OT

o6nox>ieHH HanioramH arTHBi, gox ogbi H gpyryo co6cTBemocm CoBera, a TaoxKe
>KajIOBaHbe, BumuiaxMBaemoe COBeTOM ero coTpyAHHMaM, nOMHMO rpaw{am
crparmi-yqacrnnua KoHBem H, Tepprropmt oTopofl cjiyurr mecTorrpe6bIBaHHem
COBeTa.

Cmambn 34

(DHHAHCOBbIE BOHIPOCbI

1) Pacxo;bI Ae3ieraiuit, BXOAMAHX B COCTaB COBeTa, a Taroie npe;cTaBHmTene B
ero KomHTeax H IIOIomTeTax riopbmaIoTcH Hx CooTBeTCTBIO mH IpaBH-

TeJILcTBamH. Ilpotmie pacxogbi no ipoBegeHnio B >I-H3HL HacTom~eRi KOHBemIIU
lORpbIBaOTCB nyTeM e>KeroA7 IX B3HOCOB 3ICflOPTHPYIOIHX H HMIIOpTHpyIOLUHX

crpaH. B3HOC xam(gor crpaim -yqacrmia 3a xawgfik CeJMCKOXo3HficrBeHHk rog
onpegeWserca B Hatqajie cooTmewrTyloiero ceJmcxoXO3iiflcTBeHHoro rog~a ripo-
IIOpIjHOHaJRLHO mHcJIy ee roJiOCOB.

2) Ha cBoeA nepBOir ceccmi nocne BcTyJeHH5 KOHBeHUM~ B CHRy COBeT
yTBepH{gaer CBOA 6iog>KeT Ha nepHog Ao 30 monn 1969 r. H ycTaHaBJIHBaeT pa3-
Mepbi B3HOCOB a, rlo 3iccoprTpyio~iefl H mropTapyo~ler crpami.

3) Ha ceccHH, ripoBo~AMOr BO BTOpOk nIOJIOBHHe naHnoro cenbCKOXo333irBeH-
Horo roga, COBeT yTBep>KgaeT CBOri 6ioDqceT Ha ciiegrOMryio cejmcKO0XO33ecTBeH-

HbiH rog H ycranaBiaer pa3Mepbl B3HOCOB Ka)goi acHopTpyoiger H HM-
riopTHproIefi CTpaMlI Ha 3TOT ceJmhcoxo33icTBe LiJ l rog.

4) flepBoHaianrmiA B3HOC mO6ol 3HMOpTHpyigoeri mAH HmnopTHpyogeri
cTpa-bI, rIpHcoemHII0ec~i x Hacromierl KOHBeHUM B cooTBeTcTBHH C

yHxTomoM 2 CTaTLH 38, ycTaiaBmaeTci COBeTOM Ha OCHoBamm i-OJIqecTBa
ronocoB, iKoTopm a aa erpaHa 6yger pacOinararb, H cpoKa, ocramtueroca go
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se modificardn las contribuciones de los demos paises exportadores e impor-
tadores ya determinadas para dicho afio agricola.

5) Las contribuciones senin exigibles desde el momento en que se las deter-
mine. Todo pais exportador o importador que no pague su contribuci6n en
el t6rmino de un afio a partir de la fecha en que se la determine perder. su
derecho de voto hasta que pague la contribuci6n, pero no se le eximirn de
las obligaciones que le incumben por el presente Convenio ni se le privard
de ninguno de los derechos que le reconoce el presente Convenio, a menos
que el Consejo asi lo decida.

9) El Consejo publicard en cada afto agricola un balance comprobado de
sus ingresos y gastos durante el afio agricola anterior.

7) El Consejo, antes de su disoluci6n, decidirA lo necesario para la liquida-
ci6n de su activo y de su pasivo y la disposici6n de sus archivos.

Articulo 35

COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1) El Consejo podrd hacer los arreglos convenientes para la consulta y la
cooperaci6n con los 6rganos competentes de las Naciones Unidas y de sus
organismos especializados, y con otras organizaciones intergubernamentales.

2) Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del presente
Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones establecidas por
las Naciones Unidas, sus 6rganos competentes y los organismos especiali-
zados para los convenios intergubernamentales sobre productos bdsicos,
esa incompatibilidad se considerarA como una circunstancia que se opone a
la ejecuci6n del presente Convenio y se seguirA el procedimiento que se esta-
blece en los pirrafos 3), 4) y 5) del articulo 41.

PARTE IV

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 36

FIRMA

El presente Convenio quedard abierto a la firma en Wdshington, desde
el 15 de octubre de 1967 hasta el 30 de noviembre de 1967 inclusive:
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Hcre'qemm Teymero cejmcicoxo3AikcTBeHHoro roga; rprqem B3HOCLI, ycTaHOBnIeH-
mmbe gnI ApyrHX 3KCIOPTHPyIOUiX H HmnfopTmpyrpouimx crpaH Ha TeKyuA ce.mcRo-
XO3SIACTBeHHLJI& rog, OCTIOTCH 6e3 H3MeHeHHA.

5) B3Hocj riogeaw yrmiaTe HemexneHHO nocne Hx ycaHoBnemm5. JIio6aq
xcrIopTHpyHa HM HMn pTHpyIoua cTpaHa, He CgenJaBUtIa CBOerO B3HOCa B

TelqeHme OHOrO rosa c MOMeHTa ero ycraHoBJIeHHa, TepaeT ripaBo ronoca go
yIuia I em B3Hoca, HO He OCBo6owIgaeTcHi OT o063aTeJICTB nO HacTofngegi KoH-

BeHIHH H He Im.aeTca CBOHX rIpaB rio KoHBeHqHH, ecJiH TOJMIKO COBeT He petmT

miaqe.

6) YawuIi& ceJIbCKOXO3HIICTBeHHbIA rog COBeT niy6amcyeT 6yxraarepcKHR oTxieT
o nocrynmeHHX H pacxogax 3a HCTeIluHrI cerCKOXO3RiACTBeHHb&k rog.

7) lepe npexpaieHm CBOeri geXTeHbOCTH CoeT nprHmiaer Ha~geHwantte
Mepbi gJg nBHIa1Hm CBOHX O63i3aTeJIbCTB, a Tavw~e CBoeik gOKyMeHTaLHH H
aHCTHBOB.

CmambA 35

COTPYAHH1ECTBO C APYrHMH ME)KHPABHTEJI1CTBEHHbIMm
OPrAHH3AILRM1MH

1) COBer moweT npmHmaTL auo6be MepbI, KoTopme OH COXITeT WeJaTeJIbHLIM

gIm ripOBegeHnx KOHCyjIbTaiwH H ocyIuec'rBneHa coTpy*HiecTBa C COOTBeTcT-

ByIOnUHmH opraHaVt OpraMi3am1n O6e-inremmxx Haipri H ee cneiLHaJlH3HpoBaH-

HbLMH yqpegemummu, a TaoKe C gpyrHMH Me>IpaBre MCTBeOHEIM opraHH-
3alU~IMH.

2) Ecjm COBeT cotreT, wo KaKme-nm6o yCJIOBHR HacTo iujefl KoRBeruVim HeCOB-
mecTHmbi nio cBoemy xapawrepy c Tpe6OBaHH5mH, KoTop Ie MoIyT 6,rIT ycTaHOBjIeHbI
Opramzaiueri O6segtrmembxx Haipdi, ee COOTBeTCTBIOuvmM opraHamH nwa
cnei~anH3HpoBammi~M yxzpeIeHHmmH OTHOcurrbHo Me>inpaBHTejibcTBeH-
HbIX TOBapHibIX corameHHmi, TO TaKOe HeCOOTBeTCrBHe C aeTCi 05croirencbT-

BOM, MemaiouIi ocyiieCTBiemo Hac'roaqefl KOHBeH~pn, H B TOM cjiyqae

nprmeaerca nporgegypa, npeiycmoTpeKaq B iiycrTax 3, 4 Ii 5 craTrT 11.

qACT6 IV

3AKJIIOqHTEJ'bHbIE HOCTAHOBJIEHHAI

CmambA 36

nOIgrIHCAHHE

Hacroauias KoHBem 6yxer ompxrra gi nomrmcamr B BanuirroHe
c 15 ora6pH no 30 Hoa6px 1967 r. BKIXOHrnreMHO
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a) de los Gobiemos de Argentina, Australia, Canadi, Dinamarca, Estados
Unidos, Finlandia, Jap6n, Noruega, Reino Unido, Suecia y Suiza y de
la Comunidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros, siempre y
cuando firmen tanto el presente Convenio como el Convenio sobre la
Ayuda Alimentaria, y

b) de los demds gobiernos enumerados en los anexos A y B, si asi lo desean.

Articulo 37

RATIFICACI6N, ACEPTACI6N 0 APROBACI6N

El presente Convenio estard sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n de cada uno de los signatarios, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales o institucionales, siempre y cuando cual-
quier gobiemo que deba firmar el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria
como condici6n a la firma del presente Convenio, ratifique, acepte o apruebe
asimismo el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. Los instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositardn en poder del Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica, a mds tardar el 17 de junio de 1968,
quedando entendido que el Consejo podrd conceder una o varias pr6rrogas
a todo signatario que no haya depositado su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n en la fecha indicada.

Art(culo 38

ADHEsI6N

1) El presente Convenio quedari abierto a la adhesi6n:
a) de la Comunidad Econ6mica Europea y de sus Estados miembros o de

cualquier otro gobierno enumerado en el apartado a) del articulo 36,
siempre que dicho gobierno se adhiera tambi6n al Convenio sobre la
Ayuda Alimentaria, y

b) de los demds gobiernos enumerados en los anexos A y B.
Con arreglo a este pdrrafo, los instrumentos de adhesi6n se depositardn a
mds tardar el 17 de junio de 1968, quedando entendido que el Consejo podr
conceder una o varias pr6rrogas a todo gobierno que no haya depositado su
instrumento de adhesi6n en la fecha indicada.

2) El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos por los paises exporta-
dores y dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores, podri
aprobar la adhesi6n al presente Convenio de todo gobierno de un Estado
Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos especializados en las
condiciones que el Consejo considere convenientes.

No. 10455



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 167

a) rIpaBhne nbcTBaMH ABcTparmi, ApreHrTHHbi,7Tamm, KaHa~b, HopBerHm,
CoeXmeHHoro KoponeBcTBa, CoeXtmeH m, ixlTaToB, 'IhIHHHm, lIBeri-
igapmi, IllBeii , 3Lnomm, a TaKwe EBpornefcICKM 3KOHoMHieCKHM coo6uecr-

BOM H ero CTpaHaMH-q-IeHaMH rIpH yCJIOBHH, 'qTO OH rIo]DmAUyT KaK HacToaulyI

KOHBeH. HIO, TaK H KoHBeHum o5 OKa3aHHH np0I0BOJMCTBeHHo IIOMOIU,
a TaIome

b) xipyrmm -lpaBrejmcmahm, yK3aHmmimH B nMaowemX A H B, ecim oHm
uoweiaioT 3'"o cgenam.

Cmamb8 37

PATHI*IKAIUHZ, rIPHH5THE HAM OAOBPEHHE

HacTommna KoHBemm nogne*w paT4lmcagmi, npmu-rmo HJIr oo6peHmo

xaH(wgOR H3 nogfHCaBiHX CTOpOH B COOTBeTCTBHH C IIpH5bIMH HOHCTHTyI HOHHbIMH

HJIH a ICcapaTHBHLIMH rIocTaHoBJIeHH5MH, yqHTbIBaAI, 'To mo6oe flpaBH-

TeJIBCTBO, iiogiiHcaHme KOTOPbIM KOHBeinmI o6 oKa3aHHH npOoBoJImwrBeHHoia

ioMoitH HBJIfeTCR Heofxogvmbim yCnIoBHeM no mcaHHR HaCTmmterl KoHBemm,
TaioKe paTH4lmIpyeT, npmeT Him o2o6pHT IOHBeH o6 oxaaI ipogo-
BojnCTBeHHofi noMotw. AKmI 0 paTH4)HKaiHH, npmH HMH ogo6peHmH c~aioTcA
Ha xpaneHme fIpaBrTejmcTBy Coegmiemmxx HITaTOB AMepHKH He no3AXee

17 mona 1968 r., 3a HCKHjoqeHeM Tex cny'qaeB, xorga COBeT Mo>KeT npegocTaBHTb

ogiy Hn 6oniee oTcpoqex umiool no mcaBtueii cTopoHe, KoTopaHI Ha ary gaTy

eige He cgana Ha xpaaeime CBOH aKTbI o paTH4)maIHH, ripmrmmn rm ogo6pemm.

Cmambn 38

fIPHCOFEtHHEHHE

1) Hacromaai KoHBeHmm 6yger oTxpbIfa im ipHcoemeHma:

a) EBponeficKoro 3KOHOmHqecmoro coo61lecTBa H ero cTpaH-tImeHOB, Hm uI06oro
fpaBHTenMcrBa, yaaHHoro B crame 36 (( a ) npH ycjioBHH, To To IHpaBH-

TemCTBo TaoKe IpHcoegHmuCSi H KOHBemIgm o6 oKa3aHHH IIpOOX0BOJILCTBeH-
Hol HOMOIIH, a raK>we

b) gpyrxx HIpamrIeVJmCTB, yrlOM5lHrIX B HpiHoKeHafx A H B.

AKrT o ripHcoeeHHeHHH B COOTBeTCTBHH C 3TM IyHTom cgaOTCH Ha xpaaeH~e

He noagiee 17 moia 1968 r., 3a HcKJmoieHHeM Tex cnrymaeB, Korga CoBer Mo)HeT

ripegocraBm ogiiy mm 6onee oTcpotiex JO6omy flpaBrreimcrBy, HOTopoe Ha aTy

gaTy eige He cgago Ha xpaieHie CBOi air 0 npHcoeHHeHHH.

2) COBer mo)I(eT 6oJImuIHCTBOM B gBe Tpem roc0O0B 3xCIOpTHpyIOIIWX cTpaH H

6omIbIHHcrBoM B gBe TpeTH ronIOCOB HMnOpTHpyIOIUHX cTpaH oo6pHr ripHcoegu-

Heme K HacTomefi KOHBempm IpaBTeimcTBa mo6oro rocygapcrBa-tzjieHa

Opram O6 e~memnix Hatui Huim cneimarilipoBaiiix yqpewgeHmig Ha

Tat= ycJIOBHqx, KOTOpmbe CoBer coxrrer npHeMuIemirmH.
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3) Si algdin gobierno que no se menciona en los anexos A o B desea solicitar
su adhesi6n al presente Convenio con anterioridad a su entrada en vigor, y
el Consejo dedice aprobar la solicitud y aplicarle las disposiciones de este
articulo, la aprobaci6n y las condiciones establecidas por el Consejo serdn
tan vilidas con arreglo al presente Convenio como si el Consejo hubiera
tornado la decisi6n con arreglo al presente Convenio despu~s de su entrada
en vigor.

4) La adhesi6n se llevard a efecto depositando un instrumento de adhesi6n
en poder del Gobierno de los Estados Unidos de America.

5) Cuando, para los fines de aplicaci6n del presente Convenio, se haga refe-
rencia a paises que figuran en los anexos A o B, se estimari que los paises
cuyos gobiernos se hayan adherido al Convenio en las condiciones estable-
cidas por el Consejo, segtin se dispone en el presente articulo, figuran en el
anexo correspondiente.

Articulo 39

APLIcAcI6N PROVISIONAL

La Comunidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros, y cualquier
otro gobierno que figure en el apartado a) del articulo 36, podrdn depositar
en poder del Gobierno de los Estados Unidos de America una declaraci6n
de aplicaci6n provisional del presente Convenio, siempre que depositen
tambi6n una declaraci6n de aplicaci6n provisional del Convenio sobre la
Ayuda Alimentaria. Cualquier otro gobierno que pueda firmar el presente
Convenio o cuya solicitud de adhesi6n haya aprobado el Consejo, podrA
asimismo depositar en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
una declaraci6n de aplicaci6n provisional. Todo gobierno que deposite tal
declaraci6n aplicard provisionalmente el presente Convenio y ser conside-
rado, provisionalmente, como parte en el mismo, quedando entendido que
cualquier gobierno que figure en el apartado a) del articulo 36 serA conside-
rado solamente como parte provisional en el presente Convenio, en tanto
aplique provisionalmente el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria.

Articulo 40

ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrard en vigor para aquellos gobiernos que hayan
depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n,
de la manera siguiente:
a) el 18 de junio de 1968, respecto de todas las disposiciones que no sean los

articulos 4 a 10, y
b) el 10 de julio 1968, respecto de los articulos 4 a 10, siempre que la Comu-

nidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros y los demas gobiernos
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3) Ecum mo6oe lpaBweamcrBo, He ynoimyroe B npivoNKemuH A rtux B H37.3IBHT

wename o6paTHmc C 3a5iBjieHHeM o rrpcoegrmuenmi K Hacroanjefi KOHBeHIVM,
90 TorO Iax OHa BCTHrpT B caIny, a COBeT peuirr npmuiM Taioe 3amneme K
Bb1HeCTH riO HeMy peuieHce B COOTBeTCTBHH C IIoJIo>ReHHRMH Hacromileri craTLH,

To ogo6peHHe H YCJIOBHR, ycraaoiBieHmbxe COBeTOM 6yxWT gefCrBHTermUHLI B
COOTBeTCTBHH C HaCTOnIIerl KOHBemiAHef, xaK ecm 6hi TaKoe petneme 6bmao
npHHI~TO COBeTOM B COOTBeTCTBHH C KoHBeHwei nocie ee BcTyruIeI B CHJAy.

4) fIpHcoegHmeHne ocyiecTBm ercR nrTeM cga'M Ha xpaaerxe axra o npHcoeg-
HeHHH fpaBremmbcmy Coexrmemnb IIITaTOB AMepmcn.

5) B Tex cnyqaqx, iorga gaR eiiefI npoBegemM B >*H3HI, Hacromgerl KoHBeHiwH
yI<a3blBaOTC51 cTpama, nepetlHcnembiLe B IpipIo>i-ceHH c A an B, mo6aq cTpaHa,
rIpaBHTeJIbCTBO KOTopOrk rrpHcoeHHHjiocE HaCnToHMeil Koimempm Ha yCJIOBH5iX,
npegnocembix COBeTOM B COOTBeTCTBHH c 3TO11 craTeri, 6ygeT c'IrraTLcq
yrIom OyToi B COOTBeCTBy0IoIe/m ripanowemm.

Cmamba 39
BPEMEHHOE IIPHMEHEHHE

EBponeikcKoe 3KoHoAuqecKoe coo6miLecTiBo H ero cTpaHLI- neHbi, a Tatome
mo'oe IlpaBHTerhCrBO crpaH1i, ynomWyrofi B craTme 36 (( a )), MoKer o6paTfrbca
K rIpaBTeimcrBy CoegMemabrX mITaTOB Amepmm C 3aaiBjeIHHeM 0 BpemeHHom
ripnmeneHm HacTotutefi KOHBeHJM, rIPH YCJIOBHH eciIH OHO TaxKIe o6paTnrrci c
3af5BJIeHH/M 0 BpeMeHHOM nipHmeneHmH KOHBeH o oKia3aHHH rIpOOBOJThCTBeH-
Hori no oMtH. Jho6oe nipaBHTeimcrBo, HmeiouAee rnpaBo iiogrmcaTm nacroirnwo
KoHremm Hm xme 3aSiBJIeHHe o npncoegmemm 6yger ogo6peo COBeTo M,
mo>Ker TamKe o6paTITLCSi K 1-paBImeJmCrBy Coegmemmix mITaTOB Ardepman c
3aIBJIeHHeM 0 BpeMeHHOM npHmeHeHHH. Jho6oe IpaBHTeimcTBo o6pagaioueeca
c TaK(HM 3a3BnjleHHeM, BpeMeHHo rrpme5qer HacTotitUym KoHmemmm H BpemeHHo
cxnrraeTC3 ee yxzacrHmCom, npn yCJIOBHH, 'TO no6oe flpaBmTem BO, ynIomyroe
B cTaTe 36 (( a )), cqmraercq BpeMeHHo yiacTHHKom Hacro5tuefi KOHBeHmuI, ImOKa
OHO BpemeHHo rrpHmeHeT KoHBemmo o6 oKa3amm IxpOgOBoJImcTBeHH0or 11OmOIUH.

CmambA 40

BCTYTJIEHHE B CHJIW

1) Hacromqam K OHBeMHU BCTyIIHT B CHJI'y B OTHOuieHHi TeX IHpaBHTe mCTB,

IOTOpmle cgaiM Ha xpa~eHme aKThi o paTH4)mxaiu, ipHHaTHH, o0o6peHmm mmn
npHcoe9mieHmm B cvegyiouem riop5ige:

a) 18 moHn 1968 r. B OTHomuemm Bcex nonomeHafl, 3a HcKJIIoqeHem craTer c 4
no 10, H

b) I moi 1968 r. B om~omemm craTefl c 4 no 10, npH yCJIOBHH xro EBponeicKoe
3KOHomHIeCKoe coo6i1ecTBo H ero cTpaHbI-eHbi, a TaIOme Bce IlpaBTejmcrBa,
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que figuran en el apartado a) del articulo 36 hayan depositado dichos
instrumentos o una declaraci6n de aplicaci6n provisional hasta el 17 de
junio de 1968 y que el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria entre en vigor
el 1 0 de julio de 1968.

2) El presente Convenio entrari en vigor para todo gobierno que deposite
un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu6s
del 17 de junio de 1968, en la fecha en que se efecttie dicho dep6sito, que-
dando entendido que ninguna parte del mismo entrard en vigor para dicho
gobierno hasta que esta parte entre en vigor para los demds gobiernos, de
conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 1) o 3) de este articulo.

3) Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad con el pArrafo 1)
del presente articulo, los gobiernos que hayan depositado instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o declaraciones de aplica-
ci6n provisional podrdn decidir de comfin acuerdo que el mismo entrard
en vigor entre aquellos gobiernos que hayan depositado instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, siempre que el Convenio
sobre la Ayuda Alimentaria entre en vigor en la primera fecha en que todas
las disposiciones del presente Convenio est6n en vigor, o podrAn tomar
cualquier otra decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.

4) De conformidad con el pdrrafo 2) del articulo 4 y con anterioridad a la
entrada en vigor del presente Convenio, el Consejo podrA establecer para
cualquier pais, de acuerdo con 6ste, el porcentaje a que se refiere dicho pirrafo
y, en su primera reuni6n, despu6s que cualquiera de las partes del presente
Convenio entre en vigor, establecer de este modo el porcentaje para cualquier
pais miembro cuyo porcentaje no haya sido establecido.

Articulo 41

DuRAcI6N, ENMIENDAS Y RETIRO

1) El presente Convenio permanecer en vigor hasta el 30 de junio de 1971,
inclusive.

2) El Consejo, en la fecha que estime oportuna, comunicar a los paises
miembros sus recomendaciones respecto a la renovaci6n o a la sustituci6n
del presente Convenio. El Consejo podrd invitar a los gobiernos de los Esta-
dos Miembros de las Naciones Unidas o de los organismos especializados que
no sean parte en el presente Convenio pero que tengan intereses importantes
en el comercio internacional del trigo, a que participen en cualquiera de sus
debates con arreglo al presente pdrrafo.

3) El Consejo podrd recomendar una enmienda al presente Convenio a los
paises miembros.
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ynommrymie B crambe 36 {( a ), cgagry Ha xpaaerme TaKm e acTBI HM 3aBfleHm
0 BpemeHHOm rpHmeHemm K 17 HioH5 1968 r., H qTo KoHBeHLWA o6 oKa3aHHH
rIpOXOBOJmcITBeIHOrI IIOMOIMH BCTyIIHT B CHRY 1 mona 1968 roga.

2) Hacrosmgaa KoimeWIR Bcryrtufr B CHJIY B oTmomemm iuo6oro lpaBffrejIbcTBa,
xoTopoe cgaCT Ha xpaeHHe axT o paTHd1Hxaim, IIpmHHTHH, oxo6peHH uH
npacoegaaemni nocne 17 mOHi 1968 roga B geH TaKORI cgaq, 3a cKmioxieHHeM
Toro, trro HH ogHa H3 ee 'acreri He BCTyIIHT B CHJIY B OTHOUIeHHH TaKoro IlpaBH-

TeJmcrBa go Toro, Kax aTa tiacr He Bcryrrr B CJIny B oTHouieHHI pyrnx ]IpaBH-

TejibCTB B COOTBeTCTBHH c nyHKTaH 1 IH 3 Hacroauteft cTaTLH.

3) Ecim nacroaaaR KOHBeHIn He Bcryrrf B CHRY B COOTBeTcrBHH C yHicrOM 1
wTo CTaThH, rlpaBITeIbCTBa, xOTopbIe cgaJiH axcmi Ha xpaHeHte o paTH43Hbagtm,
nipmHfrHH, ogo6peHaH wum npacoegmemm m 3aaiBjieHHH o BpemeHHOm ripHMe-
HeHHH, moryT peumT c o6uero cornacxa, qTo KOHBeHIXHS Bcryr T B CHJ1y B
oTnouiemm Tex fIpaBHrremcrB, KOTOpbie cgaXi Ha xpaHeHme axbim o paTHa1buxaIgHH,
npmnRrmT, oo6peHmH Hm ripHcoegHHemm, npH yCJIOBHH, tro KOHBeHtmj o6
oi~a3aHHH rnpOgOBOjmCTBeHHOrl IIOMOU H BCryIIHT B CH31Y Ha IIepBYIO raTy, morga

Bce riojio>KeHHH HacTo~m~eft KOHBeHIPHH BcryIru B CH3Iy KA tITO OH MOryT

npeinpHmHrL no6wie gpyrHe gericTBH, ROTOpEOC, no Hx mlelmo, noTpe6yeT
O6CTaHOBKa.

4) IlpewKge XleM HacToamgaa KoHBemmHa BcTyrrr B cHny, COBer MO)KeT yCTaHoBHT
gim nio6ofl crpalbi no cornacoBaHLo c Heio npo1lerrHoe o6H3aTejmcTBo, 0 ROTOpOM

Hger pexfir B nymre 2 craTEH 4 B COOTBerCTBIH c 3TRm rpji<ToM, H Ha CBoeA iepBOiR
ceccHm, nocne Toro HaK KaKaa-M6o H3 ziacTefi HacTozt~erl KOHBeHqHH BcTrymru B
cwuy, yCTrHOBRT, rupoileHrTHoe o65i3aTejic'rBO 9a JUO60A cTparmi-yqacrmua, gna

KOTOpORI OHO He 6bmo ycTaHOBneHo.

CmambR 41

CPOK E]RICTB4SI, H3MEHEHHE H BIIXO

1) HacromnaA KOHBeHmv ocraerca B cane go 30 moHR 1971 r. BKwIoxHTejtbHo.

2) COBeT, Korga OH Co'lTeT HeO6XOHmIM, COO6IIIHT cTpaam-yqacrHHKaM CBOH

peKomeHIum OTHOcHTemHO BO3o6HOBIemI!.1 m 3ameHbI Hacromimefi KoHne inm.

COBeT mowceT ripmr'iacirrb mo6oe rlaBHTefIfCTBO rocygapcTBa-xJieHa OprawH3aIuH

O6Lememmx Haitl mrm cieiaM3HpoBaiibie ylpe>eHma, He iBmnOtutoeca

ytiacTm-caMa HacToII1eft KoHBemim, HO cyngecTBeHmo 3amrrepecoBaimbxx B

me)KHapo9Ioii ToproBne mnemgeri, ygLaCTBOBaTh B 31100 gHcxyccnM, npoBo-
gUMO11 COBeTOM B COOTBeTCTBHH C HacIofnfm IyHxToM.

3) COBeT mowCeT peKOMeHgoBaTL crpaHaM-ylacHHaM BHecrH H3m eHeHHI B

Hacroamio KoiBemimo.
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4) El Consejo podrd fijar el plazo dentro del cual cada pais miembro deberi
notificar al Gobierno de los Estados Unidos de America si acepta o no la
enmienda. La enmienda entrard en vigor una vez aceptada por los paises
exportadores que reitnan dos tercios de los votos de los paises exportadores
y por los paises importadores que retinan dos tercios de los votos de los
paises importadores.

5) Todo pais miembro que no haya notificado al Gobierno de los Estados
Unidos de America la aceptaci6n de una enmienda en la fecha en que dicha
enmienda entra en vigor, podrd retirarse del presente Convenio al terminar
el afio agricola corriente, despu~s de transmitir por escrito al Gobierno de los
Estados Unidos de America la notificaci6n de retiro que el Consejo exija en
cada caso, pero no por ello quedardi eximido de ninguna de las obligaciones
contraidas en virtud del presente Convenio y que no haya cumplido al fina-
lizar el afio agricola. Todo pais que se retire en estas condiciones no estari
obligado por las disposiciones de la enmienda que ocasiona su retiro.

6) Todo pais miembro que estime que sus intereses resultan gravemente
perjudicados por la no participaci6n en el presente Convenio de cualquier
gobierno que figure en el apartado a) del articulo 36 podrd retirarse del pre-
sente Convenio notificdndolo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica antes del 10 de julio de 1968. Si el Consejo ha concedido una
pr6rroga con arreglo al articulo 37 o 38, podrd notificarse el retiro, conforme
al presente pdrrafo, antes de que transcurran 14 dias despu~s de terminada
la pr6rroga concedida.

7) Todo pais miembro que estime que peligra su seguridad nacional por una
ruptura de hostilidades, podrd retirarso del presente Convenio notificindolo
por escrito al Gobiemo de los Estados Unidos de America con 30 dias de
anticipaci6n o podrd solicitar previamente del Consejo la suspensi6n de
alguna o de todas las obligaciones que le fija el presente Convenio.

8) Todo pais exportador que estime que sus intereses resultan gravemente
perjudicados por el retiro del presente Convenio de cualquier pais importa-
dor que posea al menos 50 votos, o todo pais importador que estime que sus
intereses resultan gravemente perjudicados por el retiro del presente Convenio
de cualquier pais exportador que posea al menos 50 votos, podri retirarse
del presente Convenio notificdndolo por escrito al Gobierno de los Estados
Unidos de America antes de que transcurran 14 dias del retiro del pais al
que se estime causante del grave perjuicio.
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4) CoBer Mower ycraHOBHT CPOK, B TeqeHHe IHOroro I.aHiga crpaHa-yiacrHHK

gOa>KHa coo6Urrh rlpaBHTe CTBY Coemmembx ImTaTOB Ameprmu, npmmmaer
MH oHa Tamoc H3MeeHHe HJH Her. H3MeHeHme BCTynaeT B CHJPy riocne ero nprrarTH

BYMH TperIMH rOJIOCOB 3HCIOpTHYyIOUJP H 91BYM51 TperMH rOJIOCOB HMnOpTH-
pyIOatX cTpaH.

5) JIio6a cTpaHa-ytacTmm, He coo6uwmma IlpaBHrejmcrBy CoemmeHmHix

HITaTOB AMepiiH CBoe nIpHri THm H3MeHeHHR K gaTe, Ha KoTopyIo Taioe
H3MeHeHHe BCTynaeT B CHIfly, MO>ReT BbirH H3 HacmoaLIIerl KoHBeHLH B KoHile
ceJmCxOXO35IrTBeHHOro roga nocne npegcTaBTieHR mcbMemoro yBegomaiem5
HlpaBHrenmcTBy CoegHmeHnibx HITaTOB AMepmcH, HaK Toro MO>eT rIOTpe6OBaTh
CoBer; ogHaxo 3THM caMbIM TaKaH cTpa~a He OCBO6o>KaeTcH OT Bcex Tex 06313a-
TeJI6CTB HIO HacToaiUeri KoHBeHmI , KOTopbIe He 6BIM BbIHoJme1HLI B TeqeHme
aHHoro cenIbCKOXO3afiCrBeHHOrO roga. Jho6aq TiKax cTpaHa, BbiXoHIjLl H3

KoHBiempm, He CB5I3aHa noiH oe..HYm nionpaBIKH, o6yCJIOBHBIefi ee BbIXOg.

6) Jho6aq cTpaHa-ylacTHmm, KoTopan ctmTaer, wo ee mrrepecam npuHiHHeH
cepbe3Hmn ymep6 BcjiegcrBHe HeyIacrHH B HacroSIeft KOHBUHTH Iaro-JM60

rrpaBHrelLCTBa cTpaHLi, ynOMHHYTOfi B craTe 36 (( a , Mo>reT BbrInTH H3 COCTaBa
yiacrHHiCOB HacTomigei KoHempmi nyTe rrpeocraBniemi ncbMemoro yBegOM-
JIeHHa 0 CBoeM Bxoe HlpaBHreJmmcrBy CoegXmHeHHbx IITaTOB AMepHKH go
I monm 1968 r. Ecim COBeTOM 6bu1 npogne cpow-cornacHo CTaThm 37 H 38,
yBegom-ieHne 0 BLxoge B COOTBeTCTBHH C 3THM IIyHKTOM MOweT 6 brrB IOaI-IO B

Te'qetme 14 gaefA nocne cpoca, npognemoro COBerOM.

7) Ecnmi Kaxaq-jm6o crpaHa-yqacrHrK c-mraer, XITO HMeeTC yrpo3a ee HaIqHO-
HaJIbHOri 6e3onIaCHOCrTH BcjIegCTBHe BoeHmbIX gefiCTBKI, TO OHa Mo)KeT BbiHTH H3

cocTaBa yiaCTHHrOB HacTogieri KoHBeHqHH, cenaaB 3a 30 Heil imcmemioe
yBegojiemse 0 CBOeM BbuXoe rIpaBHTeimcTBy Coegrmermbx IITaTOB AMepHKH,
HniH moneT cHaaaia o6paTrcax B COBer c npocb6Oi IIpHOCTaHOBHTb xiacmi'o IH i

oIHOCTmO ee 06q3aTeJI1CTBa no HacTomI1geI KoHBemipm.

8) JIxo6aq 3xciiopmTHpyIoian cTpaHa, KOTOpan ctnlTaeT, TiTo ee mrrepecaM HaHeceH
cepEe3HLi i yu.xep6 BcnegcTBHe BbiOxa H3 HacromgefI KOHBemii 8 xaKorl-Ji6o

Hmnop~mpyouleRi cTpaIm, pacnonar oi eri He meHee 50 ronocamm, H mo6aa
HmriopTpyoujaH crpaHa, ROTOpaa c'raeT, xiTo ee HHTepecaM HaHeceH cepbeimbift
yuep6 BcJIegCTBHe Bb Xoa H3 HaCTOmefi KOHBeHg m Kaxofi-Jmn60 3KCIopTHpyIo-
uleft cTparbi, pacnonaraoieii He meHee 50 ronocatmH, MOHeT BbIATH H3 coc'rasa
yqacTMEEOB HacroAmerx KoHBeHXHH nyTem rcMemoro yBegoMnieHHS o CBOeM
BbIXOge IIpaBHTeirmCTBa Coegmemnixx IITaTOB AnepHM B TexieHme 14 mieR
nocne BBXoa H3 cocraBa yiacTHHHOB TOR cTpaHbI, geficrBHe KOTOpoik paccMaTpH-
Baercsi B IaxiecTBe IpHxmHII TaKoro HaHecemmi cep~emaoro yigep6a Hmrepecam.
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Articulo 42

APLICACI6N TERRITORIAL

1) Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, de ratificar-
lo, aceptarlo, aprobarlo, aplicarlo provisionalmente o adherirse al mismo,
podrd declarar que sus derechos y obligaciones con arreglo al presente Con-
venio no se ejercitardn en relaci6n con todos o con algunos de los territorios
no metropolitanos cuya representaci6n internacional ejerza.

2) Con excepci6n de los territorios respecto de los cuales se haya hecho una
declaraci6n de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 1) de este articulo,
los derechos y obligaciones de todo gobierno, derivados del presente Con-
venio, se aplicardn a todos los territorios no metropolitanos cuya repre-
sentaci6n internacional ejerza dicho gobierno.

3) Todo gobierno, en cualquier momento despu6s de ratificar, aceptar,
aprobar, aplicar provisionalmente el presente Convenio o adherirse al mismo,
podrd declarar, mediante notificaciones al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, que sus derechos y obligaciones derivados del Convenio se
aplicardn en todos o en algunos de los territorios no metropolitanos respecto
de los cuales haya hecho una declaraci6n de conformidad con lo dispuesto
en el pdrrafo 1) de este articulo.

4) Todo gobierno, notificdndolo al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, podrd retirar del presente Convenio, por separado, todos o algunos
de los territorios no metropolitanos cuya representaci6n internacional ejerza.

5) A los efectos de la determinaci6n de las cantidades bdsicas con arreglo al
articulo 15 y de la redistribuci6n de votos con arreglo al articulo 27, todo
cambio en la aplicaci6n del presente Convenio, de conformidad con este
articulo, se considerard como un cambio en la participaci6n en el presente
Convenio, del modo que corresponda a la situaci6n.

Articulo 43

NOTIFICACI6N DE LA AUTORIDAD DEPOSITARIA

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en su calidad de auto-
ridad depositaria, notificard a todos los gobiernos signatarios y a todos los
gobiernos que se hayan adherido, toda firma, ratificaci6n, aceptaci6n, apro-
baci6n o aplicaci6n provisional del presente Convenio, y toda adhesi6n al
mismo, asi como toda notificaci6n y aviso que reciba en virtud del articulo 41
y toda declaraci6n y notificaci6n que reciba con arreglo al articulo 42.
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CmambA 42

TEPPHTOPHAJ bHOE rIPHMEHEHHE

1. Kawgoe IIpaBTemCTBO rupH nogmiHcaHHH, paTH4)HI¢ aIm, npnwTHH, ogo6pe-

HHH, BpeMeHHoM npHmeHeHHH Him npHcoegHaemm x Hacomefi Koimempm
M0)KeT 3aqBHT 0 TOM, wo ero rrpaBa H 063aTeImcTBa 11o KOHBeHIWH He pac-

UpOc~paHa1OTCH Ha Bce TeppHTOpHH, pacnionoweHHme BHe MeTpoHomIH, HIUI Ha
HeI<OTOpbIe H3 HHX, 3a me)gyHapogHbie oTotuem ROTOpbIX OHO HBJIHeTCH

oTBerCBemmIM.

2. 3a HCHjnoqeHHeM TeppHTRp, B 0THOIIeHHH XOTOpbIX c~eIaIo 3aaBjeIHHe B

COOTBeTCTBHH C IyHKTOM I HacomJeii CTaTbH, IIpaBa H 6q3aTeIECTBa _iuO6oro

fIpaBrenbcrBa 10 HacTOmeiweft KOHBeHLm pacnpoerpaH~ITC1 Ha Bce TeppH-

TOpHH, pacnoowembie BHe MeTporioJmI, 3a mewgyapoglbie OTHO1UeH 1

KOTOPLIX OHO 5BJU1eTC51 OTBeTcTBeHHbIM.

3. Kaw*goe rlpaBHremCTBO MO>HeT, B mo6oe BpemR nocne paTmcbHmawLm,

npmirMTH, ogo6peHHI, B cjiyqae BpemeHmoro ipHmeHeHHS Hn npHcoemmeHHa H

Hacroaugeri KOHBeHI-HH nyreM yBegoMAfeHHq rIpaBHTeJmhrBa CoegmieHmbX IITaTOB

AMepHHH, 3asBRHT, 1Tr ero ripaBa H 06H3aTeymcTBa no KOHBeHmI pacrrpocrpa-

HIOTCi Ha BCe 1111 HeKOTOpbIe TeppHropHH BHe MeTpOrIOMHH, B 0THOIe4HHH

HOTOpLIXOH0 cgeiiaj'o 3a5B1eaHHe B C00TBerCTBH C nyHTOM I HacToatgeRi CTaThH.

4. Jho6oe HIpaBaTeibCTBO MoweT ryTeM rpegcraBnemIa yBegowiemar 0 BbIX0ce

HpaBHTeIlCTBY CoegmeHHn IUITaTOB AMepHKH BbIITH H3 CocTaBa yqacrHHiOB
HaCTOierI KOHBeHUAH B OTHOIIIeHHH Bcex HAH Hex0TOpbIX TeppHropHli BHe

MeTpoH1i, 3a me>gy1apogHbHe o0oT0em Cropb1X OHO SBnJeTCS OTBeTCT-

Be H I!M.

5. An ieaerl ycraHoBnemm 6a3Hcmbix xonrutecm coraiacHo craTe 15 H nepe-

pacnpeteneHA rojiocoB cornacHo cTaTe 27 JUo6oe H3meHeHHe B npHmeHeHH

HacTrouteri KoiBeHMm B C00TBeTCTBHH C HacToIIIer craTeri paccmaTpmaerca max
H3meaeHHe B cocTaBe yqaCTHHHOB Hacrotgefi KoHBerm m H ocyigecTBnaerca B

nopa.gKe, oTBetlaioigem K0HpeTH0i o6craHoBxe.

CmambA 43

HOTHWIHKAIAU CTPAHOft-jEIO 3HTAPHEM

HpaBHTeiCTBO Coemiemnx mITaTOB AmepHxH B xaqecrBe HpaBHTeThCTBa
cTpaHbi-Aeno3HTapHA 6ygeT co06IIgaT, BceM HpaBHTeIjicTBam, niogiHcaBuam

KOHBei-ig11o 11 ripHcoeHH1BMMC31 x KorBeHm, 0 mawgOM cjiyqae nogma-

caroL, paTH4)Hbaim , rIpHHrTH, ogo6pema, BpemeHoro nipHmeHeHHa H npH-

coegmeHmH K Hacrouei KOHBeHium, a TaioKe 0 BceX HOTH4)HdaIH, 3aqBfIeH X

11I1 yBegomtieHHHx, ioy3eHHb]X B COOTBeTCTBHH co cTaTI/ma 41 H 42.
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Articulo 44

RELACI6N ENTRE EL PREAMBULO Y EL CONVENIO

El presente Convenio comprende el Predmbulo del Acuerdo Interna-
cional sobre los Cereales, 1967.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que
aparecen frente a sus firmas.

Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafiol, francds,
ingls y ruso, serfn todos igualmente aut~nticos, quedando los originales
depositados en los archivos del Gobierno de los Estados Unidos de America,
quien transmitird copia certificada de los mismos a cada uno de los gobier-
nos signatarios y de los gobiernos que se adhieran.

ANEXO A

Argentina
Australia
Canadd
Comunidad Econ6mica Europea
Espafia

Estados Unidos de Am6rica
Grecia
Mxico
Suecia
Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi&

ticas

ANEXO B

Afganistin
Arabia Saudita
Argelia
Austria
Barbados
Bolivia
Brasil
Bulgaria
Ceildn
Ciudad del Vaticano
Colombia
Comunidad Econ6mica Europea
Corea, Repfiblica de
Costa Rica
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Cuba
Checoslovaquia
Chile
Dinamarca
Ecuador
El Salvador
Filipinas
Finlandia
Ghana
Guatemala
Haiti
India
Indonesia
Irdn
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CmambA 44

B3AHMOCBA3h IIPEAMBYJIIBI H KOHBEHI, HH

Hacromga KOHBeH BKImoIaer flpeaM6yny Mexrxyapojoro cormawe-
mm no 3epHOBBIM 1967 rota.

B YAOCTOBEPEHHE xIEFO ma>eorrmcaBtmecH, 6yyxym gommmi
o6pa3oM Ha TO yonooMoiHem CBoHMH COOTBeTCrByOumH IlpaBIHlTeaCBamH,

noIHcaH aac"oauiyw KoHneHm B gim, yHa3aHH ie npOTHB Hx nogimceri.

TexcrbI Hacomgerk Koimemv Ha alrAHiicoM, (bpa 3CKoM, pyCCKOM H
HcrraHcxoM 53 IMx HiBJHOTCi ay'reHTHRu4H. HoViHHHHKH cgamrcH Ha xpaeHme
fIpaBTeimcrBy CoegHHeHHbJx mITaToB AMepHRH, moTopoe paccBLnaer 3aBepeHmaie
KoIHH KaH(Aomy nrognHcaBineMy HiHr np coefBmeMycq paBHTeicrBy.

HPHJIO)KEHHE A

ABcrpamnm
ApreiRnma
rpemm
EBpone~IcKoe 3xono lmecuoe

coo6irecrBo
Hcna-mm

RaHaj~a
Mecmca
Coememmie IITa'm Amepmm
Como3 CoBe'rcmX Couaamcrrrqecamux

Pecny6jmx
llBegtm

HPHJIO)KEHHE B

ABCTpHi

A~raicrai
Bap6agoc
Bonlrapmz

Bojmg
Bpalmrm
BaTmaH
BeHecy3na

ra
IFsaTea~ana

H aamm
,jommimcaHcKaR Pecny0am

EBponeickoe 3HOHOmHqecmoe
cootIecTBO

3armgoe Camoa
H3pawmu

R OIH-He3H

HpaH
HpnaHAHa
HcimxaH

KOJyM6HR
Kocra-Puma
Ky6a
JIhmaH
JIHBHH
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Irlanda
Islandia
Israel
Jap6n
Libano
Libia
Malasia
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Panamd
Paquistdn
Perd
Polonia
Portugal
Reino de los Paises Bajos

(con respecto a los intereses de
las Antillas Neerlandesas y Surinam)

Reino Unido
Repfiblica Arabe Siria
Repfiblica Arabe Unida
Repfiblica Dominicana
Rhodesia del Sur
Rumania
Samoa occidental
San Marino, Repiblica de
Sierra Leona
Suddfrica
Suiza
Trinidad y Tabago
Tfinez
Turquia
Uruguay
Venezuela
Viet-Nam,
Yugoslavia

Repfiblica de
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Manafiat3
HrepHH
HH~ePJMaHgbI

(oTHocm'eMHO mrrepecoB
IHIeprmHAoB B omomemm AHmvm-

CX O 0-BOB H Cypmiama)
HOBaI 3eiaiuRj
HopBermR
O6"rmiemma Apa6ccaq Pecriy6, a
HK-HC'raH

lIaiaMa
Ilepy
f-Iomua
flopryrarmm
Pecny6.rma Cam-Mapimo
Pymbui m
CajiBaop
CayAoBc~az Apaimm
CHpHfIcKa-t Apa6clcaq Pecny6ima

Coeime moe KoponeBcmo
Cbeppa-JleoHe
Tpmnigag H To6aro
TyHc
Typiw~a

YpyrBajf
cIDHJIMunMiI

HUefmlOH
xIexocjioBamm

MhIIeiapmi
3 mop
IOrocnaBns
10*uax Adbpnxa
1OicHaH Kopema

IOCHaH Poge3H5
IOaiibii Bwm'ram
HOHamm
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For Afghanistan:

Pour l'Afghanistan:

Por Afganistin:

3a AqraJacraH:

For Algeria:

Pour l'Alg~rie:

Por Argelia:

3a AiDimp:

For Argentina:

Pour l'Argentine:

Por la Argentina:

3a Apremmy:

[Illegible - Illisible
29/XI/1967

For Australia:

Pour l'Australie:

Por Australia:

3a ABcrpamno:

[Illegible- Illisible] 2
27-X-67

For Austria:

Pour l'Autriche:

Por Austria:

3a ABcrpmo:

A. C. Alsogaray.

2 Keith Waller.
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For Barbados:

Pour la Barbade:

Por Barbados:

3a Bap6agoc:

For Bolivia:

Pour la Bolivie:

Por Bolivia:

3a Bommmo:

For Brazil:

Pour le Br6sil:

Por el Brasil:

3a Bpa3uxmo:

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie:

Por Bulgaria:

3a Bon-apmo:

For Canada:

Pour le Canada:

Por el Canad,:

3a KaHagy:

A. Edgar RITCHM
November 2, 1967
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For Ceylon:

Pour Ceylan:

Por Ceildn:

3a e boH:

For Chile:

Pour le Chili:

Por Chile:

3a 'thIm:

For Colombia:

Pour la Colombie:

Por Colombia:

3a KoniyM6mo:

For Costa Rica:

Pour Costa-Rica:

Por Costa Rica:

3a Koca-PHmy:

For Cuba:

Pour Cuba:

Por Cuba:

3a Ky6y:

For Czechoslovakia:

Pour la Tch~coslovaquie:

Por Checoslovaquia:

3a MexocwoBaxao:
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For Denmark:

Pour le Danemark:

Por Dinamarca:

3a JAamuo:

Flemming AGERuP
24 November 1967
Subject to ratification 1

For the Dominican Republic:

Pour la R6publique Dominicaine:

Por la Repdiblica Dominicana:

3a ]ommHHaHCKyio Pecny6mmy:

For Ecuador:

Pour l'lquateur:

Por el Ecuador:

3a 3K~agop:

For El Salvador:

Pour El Salvador:

Por El Salvador:

3a CaMLBagop:

I Sous reserve de ratification.
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For the European Economic Community:

Pour la Communaut6 6conomique europ~enne:

Por la Comunidad Econ6mica Europea:

3a EBponeficxoe 3HoHomnrmecxoe Coo6uecrmo:

[Illegible - Illisible] I
November 28, 1967

Belgium:

La Belgique:

B61gica:

BejmrHH:

[Illegible - Illisible] 2

November 17, 1967

France:

La France:

Francia:

ctDpamum:

Charles LucEr
November 27th, 1967

Federal Republic of Germany:

La R6publique f~d~rale d'Allemagne:

La Reptiblica Federal de Alemania:

(DegepaTHBHaH Pecny6nnca repMamm:

[Illegible - Illisible] 3
17 November 1967

1 L. G. Rabot.
2 Baron Scheyven.
3 K. H. Knappstein.
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Italy:
L'Italie:

Italia:

HTamm:
[Illegible - Illisible] 1
20 November 1967

Luxembourg:

Le Luxembourg:

Luxemburgo:

JoiKceM6ypr:

[Illegible - lllisible] 2

16 November 1967

Kingdom of the Netherlands:
Le Royaume des Pays-Bas:

El Reino de los Paises Bajos:

KopoJIeBCTBO HHgepnarI OB:

Subject to ratification
C. SCHURMANN
16 November 1967

For Finland:

Pour la Finlande:

Por Finlandia:

3a (muW o:

Finland reserves full freedom to continue the
imports of grain in accordance with her traditional

a Egidio Ortona.
2 M. Steinmetz.
3 Sous r~serve de ratification.
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trade pattern. Consequently, Finland makes a
reservation as to the obligation put forward under
paragraphs 2 and 4 of Article 4 of the Wheat
Trade Convention. I

[Illegible - Illisible] 2
November 27, 1967

For Ghana:

Pour le Ghana:

Por Ghana:

3a raHy:

For Greece:

Pour la Grace:

Por Grecia:

3a Fpeigo:

[Illegible - Illisible] 3
Subject to ratification 4
November 29, 1967

For Guatemala:

Pour le Guatemala:

Por Guatemala:

3a rBaTeraJIly:

' [Traduction - Translation] La Finlande se r6serve la facultd pleine et entire de poursuivre

ses importations de crales conformdment A la structure traditionnelle de ses 6changes. En consd-
quence, la Finlande formule une reserve A l'dgard de l'obligation dnonc~e aux paragraphes 2 et 4
de l'article 4 de la Convention relative au commerce du bld.

2 Pekka Malinen.
3 Christian Xanthopoulos-Palmas.
I Sous r6serve de ratification.
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For Haiti:

Pour Haiti:

Por Haiti:

3a rarm:

For Iceland:

Pour r'Islande:

Por Islandia:

3a Hcjnaugm:

For India:

Pour rInde:

Por India:

3a hm:

[Illegible - Illisible]'
30.11.1967

For Indonesia:

Pour l'Indondsie:

Por Indonesia:

3a HHAOHe3Hmo:

For Iran:

Pour l'Iran:

Por Irdn:

3a HpaH:

I Braj Kumar Nehru.
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For Ireland:
Pour l'Irlande:

Por Irlanda:

3a Hpjiaiumo:
[Illegible - Illisible] 1
November 29, 1967
Subject to ratification 2

For Israel:

Pour l'Isral:

Por Isral:

3a H3pawm:
[Illegible - Illisible] 3
Nov. 29, 1967
Subject to ratification 2

For Japan:

Pour le Japon:

Por el Jap6n:

3a 53_noimo:
T. SHIMODA
November 9, 1967

For the Republic of Korea:

Pour la R~publique de Cor~e:

Por la Repfibica de Corea:

3a Pecny6amxy Kopew:

[Illegible - Illisible] 4
Nov. 30, 1967

1 William P. Fay.Sous rdserve de ratification.
3 S. Sitton.
" Dong Jo Kim.
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For Lebanon:

Pour le Liban:

Por el Libano:

3a JImma:
Sous r6serve de ratification 1
[Illegible - Illisible] 2
30 November 1967

For Libya:

Pour la Libye:

Por Libia:

3a JIH~mo:

For Malaysia:

Pour la Malaysia:

Por Malaysia:

3a Manamfo:

For Mexico:

Pour le Mexique:

Por M6xico:

3a MeKcrmy:

Hugo B. MARGAiN
29th November 1967

1 Subject to ratification.
2 1. Ahdab.
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For the Kingdom of the Netherlands (with respect to the interests
of the Netherlands Antilles and Surinam):

Pour le Royaume des Pays-Bas (en ce qui concerne les int~rts
des Antilles n~erlandaises et du Surinam):

Por el Reino de los Paises Bajos (en lo que concierne a los intereses
de las Antillas holandesas y Surinam):

3a KoponeBcrBo HHepjIaHAoB
(no oTHoIenmIo mrrepecam rojaiaHcm
AHTHJIhCKHX OCTPOBOB H CypHHama):

For New Zealand:

Pour la Nouvelle-Zalande:

Por Nueva Zelandia:

3a HOByIO 3eriaHigmO:

For Nigeria:

Pour la Nigeria:

Por Nigeria:

3a Hmrepmo:

For the Kingdom of Norway:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Por el Reino de Noruega:

3a KoponeBcrBo HopBenim:

[Illegible - Illisible]'
Subject to ratification 2

November 29, 1967

SArne Gunneng.

2 Sous r~serve de ratification.
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For Pakistan:

Pour le Pakistan:

Por PakistAn:

3a rlauicTaH:

[Illegible - Illisible] 1
28th November, 1967

For Panama:

Pour le Panama:

Por Panamd:

3a faHamy:

For Peru:

Pour le Prou:

Por Perid:

3a Hlepy:

For the Republic of the Philippines:

Pour la R~publique des Philippines:

Por la Repdblica de Filipinas:

3a Pecny6mmy (DummmbI:

For Poland:

Pour la Pologne:

Por Polonia:

3a Ionmmy:

Aftab Ahmad Khan.
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For Portugal:

Pour le Portugal:

Por Portugal:

3a HopTyramno:

[Illegible - Illisible] 1
Subject to ratification 2

27th November 1967

For Romania:

Pour la Roumanie:

Por Rumania:

3a Pymbnamo:

For the Republic of San Marino:

Pour la R6publique de Saint-Marin:

Por la Repfiblica de San Marino:

3a Pecny6nmcy Cari-MapmHo:

For Saudi Arabia:

Pour l'Arabie Saoudite:

Por Arabia Saudita:

3a CaygxoBctcyio ApaBmo:

[Illegible - Illisible] 3
Nov. 30th 1967

Vasco Vieira Garin.
a Sous r6serve de ratification.
3 Ibrahim AI-Sowayel.
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For Sierra Leone:

Pour le Sierra Leone:

Por Sierra Leona:

3a Cblppa JleoHe:

For the Republic of South Africa:

Pour la R6publique Sud-Africaine:

Por la Repiblica Sudafricana:

3a 1Owmo-A4)pm aHcicym Pecny6xmiy:

H. L. T. TASWELL
28 Nov. 1967

For Southern Rhodesia:

Pour la Rhod~sie du Sud:

Por Rhodesia del Sur:

3a IOnmyio Poge3mo:

For Spain:

Pour l'Espagne:

Por Espafia:

3a HcnaHmm:
[Illegible - Illisible] 1
Nov. 28, 1967

For Sweden:

Pour la Suede:

Por Suecia:

3a lIIBerjm:
[Illegible - Illisible] 2
Nov. 22, 1967
Subject to ratification of the Riksdag3

Merry Del Val.
Hubert de Besche.

3 Sous reserve de ratification par le Riksdag.
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For Switzerland:

Pour la Suisse:

Por Suiza:

3a IMBeftapmo:
[Illegible - llisible]'
28 November 1967
Sous r6serve de ratification 2

For the Syrian Arab Republic:

Pour la R6publique Arabe syrienne:

Por la Repiblica Arabe Siria:

3a CHpIui~Cyio Apa6cKylo Pecny6muy:

For Trinidad and Tobago:

Pour la Trinit6 et Tobago:

Por Trinidad y Tabago:

3a Tpmxag ni To6aro:

For Tunisia:

Pour la Tunisie:

Por Tfinez:

3a Tyimc:
S. ABDELLAH

24th October 1967

For Turkey:

Pour la Turquie:

Por Turquia:

3a Typmo:

F. Schnyder.

2 Subject to ratification.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

Por la Uni6n de las Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:

3a Co103 COBerctHx CoitiajmcmTqecKsx Pecny6mi:

For the United Arab Republic:

Pour la R6publique arabe unie:

Por la Reptiblica Arabe Unida:

3a O6iegmHemyo Apa6cxyio Pecny6nmy:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

3a CoegHmeHioe KoponieBCrBo Benmo6pHraHma H CeBepHOR HpasaHiH:

Patrick DEAN
28 November 1967

At the time of signing the present Agreement I de-
clare, in accordance with paragraph (1) of Article 42
thereof, that my signature is in respect of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland only, and that the rights and obligations of
the Government of the United Kingdom under the
Agreement shall not apply in respect of any of the
non-metropolitan territories for the international
relations of which they are responsible. I

[Traduction - Translation] Au moment de signer le pr6sent Accord, je d6clare, en application
du paragraphe 1 de l'article 42 dudit Accord, que ma signature engage exclusivement le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que les droits et obligations du Gouvernement
du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord ne s'appliqueront hL aucun des territoires non metro-
politains dont ledit Gouvernement assure la representation internationale.
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For the United States of America:

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

Por los Estados Unidos de Am6rica:

3a Coegmemuie mIamhi AMepHmK:

John A. ScHiwrrKER
Nov. 8, 1967

For Uruguay:

Pour l'Uruguay:

Por Uruguay:

3a Ypyraal:

For the Vatican City State:

Pour l'ITtat de la Cit6 du Vatican:

Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:

3a BaTman:
Luigi RAIMoNDI
Nov. 13, 1967

For Venezuela:

Pour le Venezuela:

Por Venezuela:

3a BeHecyany:

For the Republic of Viet-Nam:

Pour la R6publique du Viet-Nam:

Por la Repibhlica de Viet-Nam:

3a Pecny6inuy BbeTaM:
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For Western Samoa:

Pour les Samoa occidentales:

Por Samoa occidental:

3a 3anaoe CaMoa:

For Yugoslavia:

Pour la Yougoslavie:

Por Yugoslavia:

3a 10rocniaBHIo:
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FOOD AID CONVENTION1

Article I

OBJECTIVE

The objective of this Convention is to carry out a food aid programme
with the help of contributions for the benefit of developing countries.

1 Came into force on 1 July 1968 between those Governments that had deposited by that
date instruments of ratification, acceptance, approval or accession-the European Economic
Community and its Members States and all other Governments listed in article VI having deposited
such instruments or a declaration of provisional application and all the provisions of the Wheat
Trade Convention having also entered into force on that date, in accordance with article X (1).
The following is the list of States who had deposited as of 1 July 1968 instruments of ratification,
acceptance (A), or a declaration of provisional application (n) under article IX.

Date of deposit of instrument
State or declaration

Argentina .................................................. 17 June 1968 n
Australia .................................................... 25 M arch 1968
Belgium .................................................... 17 June 1968 n
Canada .................................................... 14 M ay 1968
Denm ark .................................................. 12 June 1968
European Economic Community .............................. 17 June 1968 n
Federal Republic of Germany .................................. 13 June 1968 n
Finland .................................................... 13 June 1968
France .............................. ..................... 17 June 1968 n
Italy ........................................................ 18 June 1968 n
Japan ...................................................... 4 June 1968 A

With the following reservation: "... that the Government of Japan
accepts the Food Aid Convention of the International Grains Arran-
gement 1967 in accordance with the provisions of Article VII of the
Convention, subject to the reservation which the Government made
upon signature."

Luxembourg ................................................ 17 June 1968 n
Netherlands ................................................ 14 June 1968 n
N orway .................................................... 17 June 1968
Sweden .................................................... 7 M ay 1968
Switzerland .................................................. 29 April 1968
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........ 17 June 1968
United States of America .................................... 15 June 1968
Subsequently, the Convention came into force for the following States, on the date of deposit

of their instruments of ratification or approval (AA), in accordance with article X, paragraph 2:

Date of deposit Date of deposit
State of instrument State of Instrument

Argentina ........ 10 December 1968 the said Convention
Belgium .......... 27 February 1970 shall enter into force
Federal Republic of

Germany ........
(With a declaration
that the said Con-
vention shall also
apply to LandBer-
lin with effect from
the date on which

No. 10455

10 April
for the Federal Re-
public of Germany.)

France ............
Italy .............
Luxembourg ......
Netherlands ......

(For the Kingdom
in Europe.)

30 October
30 December
29 September
29 April

1969 AA
1969
1969
1969
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CONVENTION1 RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE

Article I

OBJET

La prrsente Convention a pour objet de mettre en oeuvre un programme
d'aide alimentaire au brndfice des pays en voie de d6veloppement, grace aux
contributions recueillies.

I Entr6e en vigueur le 1e' juillet 1968 entre les Gouvernements qui avaient ddpos6 h cette date
des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion - la Communaut6
6conomique europenne et ses Etats Membres ainsi que tous les autres Gouvernements nomms A
l'article VI ayant d6pos6 de tels instruments ou une d6claration d'application provisoire et toutes
les dispositions de la Convention relative au commerce du bld dtant entr~es en vigueur A cette date,
conformment A I'article X (1). On trouvera ci-apr6s la liste des ltats ayant ddposd au I1' juillet
1968 un instrument de ratification, d'acceptation (A), ou une drclaration d'application provisoire (n)
selon 'article IX:

Date du dipt de I'instrument
ttat ou de la diclaratlon

Argentine .................................................... 17 juin 1968 n
Australie .................................................... 25 m ars 1968
Belgique .................................................... 17 juin 1968 n
Canada ....................................................... 14 m ai 1968
Communaut6 6conomique europ~enne .......................... 17 juin 1968 n
Danemark .................................................. 12 juin 1968
ltats-Unis d'Am6rique ................ ; ....................... 15 juin 1968
Finlande .................................................... 13 juin 1968
France ...................................................... 17 juin 1968 n
Italie ........................................................ 18 juin 1968 n
Japon ...................................................... 4 juin 1968 A

Avec la r6serve suivante: [Traduction-Translation] << ... Le Gouver-
nement japonais accepte la Convention relative A l'aide alimentaire
de l'Arrangement international sur les c-rdales de 1967 conform6-
ment aux dispositions de l'article VII de la Convention, compte tenu
des reserves qu'il a formul6es A la signature. >>

Luxembourg ................................................ 17 juin 1968 n
N orv~ge .................................................... 17 juin 1968
Pays-Bas .................................................... 14 juin 1968 n
R6publique fd6rale d'Allemagne .............................. 13 juin 1968 n
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 17 juin 1968
Suede ; ..................................................... 7 m ai 1968
Suisse ...................................................... 29 avril 1968

Par ]a suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les ttats suivants, qui ont d6pos6 leur
instrument de ratification ou d'approbation (AA), aux dates respectives de d6pbt, conform6ment A
l'article X, paragraphe 2:

Date du dpdt Date du ddp5t
tat de I'instrwnent tat de I'Instrument

Argentine .......... 10 d~cembre 1968 Ripublique f6d6rale
Belgique .......... 27 f6vrier 1970 d'Allemagne .......... 10 avril 1969
France ............ 30 octobre 1969 AA (Avec une d6claration aux
Italie .............. 30 ddcembre 1969 termes de laquelle la Con-
Luxembourg ...... 29 septembre 1969 vention s'appliquera
Pays-Bas .......... 29 avril 1969 6galement au Land de

(Pour le Royaume Berlin A partir de la date
en Europe.) A laquelle elle entrera en

vigueur pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.)
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Article II

INTERNATIONAL FOOD AID

(1) The countries party to this Convention agree to contribute wheat,
coarse grains, or the cash equivalent thereof, as aid to the developing coun-
tries, to an amount of 4.5 million metric tons of grain annually. Grains
covered by the programme shall be suitable for human consumption and of
an acceptable type and quality.
(2) The minimum contribution of each country party to this Convention
is fixed as follows:

1,000
%metric tons

United States .......................... 42.0 1,890
Canada ................................ 11.0 495
Australia .............................. 5.0 225
Argentina .............................. 0.5 23
European Economic Community ........ 23.0 1,035
United Kingdom ...................... 5.0 225
Switzerland ............................ 0.7 32
Sweden ................................ 1.2 54
Denm ark .............................. 0.6 27
Norway .............................. 0.3 14
Finland ................................ 0.3 14
Japan ................................. 5.0 225

Countries acceding to this Convention shall make contributions on such
a basis as may be agreed.

(3) The contribution of a country making the whole or part of its contri-
bution to the programme in the form of cash shall be calculated by evalu-
ating the quantity determined for that country (or that portion of the quantity
not contributed in grain) at US $1.73 per bushel.

(4) Food aid in the form of grain shall be supplied on the following terms:

(a) sales for the currency of the importing country which is not transferable
and is not convertible into currency or goods and services for use by the
contributing country. *

(b) a gift of grain or a monetary grant used to purchase grain for the impor-
ting country.

* Under exceptional circumstances an exception of not more than 10 per cent could be granted.

No. 10455



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 201

Article II

AIDE ALIMENTAIRE INTERNATIONALE

1) Les pays parties A la pr~sente Convention sont convenus de fournir, A
titre d'aide alimentaire aux pays en voie de d6veloppement, du bl, des c6r6ales
secondaires ou l'6quivalent en esp~ces, pour un total de 4,5 millions de tonnes
mtriques par an. Les cdr~ales entrant dans le programme devront 8tre pro-
pres A la consommation humaine et d'un type et d'une qualit6 acceptables.

2) La contribution minimum de chaque pays partie Ai la pr~sente Convention
est fixre comme suit:

ittats-Unis ............................
Canada ................................
Australie ..............................
Argentine ................... .........
Communaut6 6conomique europeenne ....
Royaume-Uni ..........................
Suisse ................................
Suede ................................
D anem ark ............................
N orv~ge ..............................
Finlande ..............................
Japon ................................

Pour cent

42,0
11,0
5,0
0,5

23,0
5,0
0,7
1,2
0,6
0,3
0,3
5,0

Milliers
de tonnes m~triques

1.890
495
225
23

1.035
225

32
54
27
14
14

225

Les pays adhrrant A la prrsente Convention devront fournir des contri-
butions sur les bases qui seraient convenues.

3) La contribution en esp~ces d'un pays dont la contribution au programme
s'effectuera, en totalit6 ou en partie, en esp~ces, sera calcule en 6valuant la
quantit6 de c~r~ales fix6e pour ce pays (ou la partie de cette quantit6 de
crales qui ne sera pas fournie en nature) sur la base de 1,73 dollar des
ittats-Unis par boisseau.

4) L'aide alimentaire sous forme de c~r~ales sera fournie selon les moda-
litds suivantes:

a) ventes contre monnaie du pays importateur, ni transf~rable ni convertible
en devises ou en marchandises et services destinrs A etre utilisrs par le
pays contributeur *;

b) dons de cr6ales ou dons en esp~ces Ai employer A l'achat de c6r~ales au
profit du pays importateur.

* Dans des circonstances exceptionnelles, il pourrait etre accord une dispense allant jusqu'k
10%.
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Grain purchases shall be made from participating countries. In the use
of grant funds, special regard shall be had to facilitating grain exports of
developing member countries. To this end priority shall be given so that
not less than 25 per cent of the cash contribution to purchase grain for food
aid or that part of such contribution required to purchase 200,000 metric
tons of grain shall be used to purchase grains produced in developing coun-
tries. Contributions in the form of grains shall be placed in f.o.b. forward
position by donor countries.

(5) Countries party to this Convention may, in respect of their contribu-
tion to the food aid programme, specify a recipient country or countries.

Article I

FOOD Au COMMITrEE

(1) There shall be established a Food Aid Committee whose membership
shall consist of countries listed in Article VI of this Convention and of other
countries that accede to this Convention. The Committee shall appoint a
Chairman and Vice-Chairman.

(2) The Committee may when appropriate invite representatives of the
Secretariats of other international organizations whose membership is limit-
ed to Governments that are also Members of the United Nations or its
specialized agencies to attend as observers.

(3) The Committee shall:
(a) receive regular reports from contributing countries on the amount,

content, channelling and terms of their food aid contributions under
this Convention;

(b) keep under review the purchase of grains financed by cash contributions
with particular reference to the obligation in the second paragraph of
Article 11 (4) concerning purchase of grain from developing partici-
pating countries.

(4) The Committee shall:
(a) examine the way in which the obligations undertaken under the food aid

programme have been fulfilled;
(b) exchange information on a regular basis on the functioning of the food

aid arrangements under this Convention, in particular, where informa-
tion is available, on its effects on food production in recipient countries.

The Committee shall report as necessary.
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Les achats de c~r~ales seront effecturs dans les pays participants. Dans
l'utilisation des dons en espces, on s'attachera sprcialement A faciliter les
exportations de c~r~ales des pays en voie de d~veloppement participants.
A cet effet, il sera 6tabli une priorit6 afin que 25 % au moins de la contribu-
tion en esp~ces pour l'achat de c~rales en vue de l'aide alimentaire ou la
partie de cette contribution qui sera n~cessaire pour acheter 200.000 tonnes
m~triques soient consacrrs A l'achat de c~rales produites dans les pays en
voie de d6veloppement. Les pays donateurs fourniront leurs contributions
en cr~ales sous la forme de positions A terme, f.o.b.
5) Les pays parties A la pr6sente Convention pourront, en ce qui concerne
leur contribution au programme d'aide alimentaire, specifier un ou plusieurs
pays brnrficiaires.

Article III

COMIT DE L'AIDE ALIMENTAIRE

1) I1 sera institu6 un Comit6 de l'aide alimentaire qui sera compos6 de
pays 6numdrds A l'article VI de la prdsente Convention et d'autres pays qui
adhdreront A la prdsente Convention. Le Comit6 ddsignera un prdsident et
un vice-pr6sident.

2) Le Comit6 pourra, lorsque la situation le justifiera, inviter les repr6-
sentants du secrtariat d'autres organisations internationales, dont seuls
peuvent faire partie les gouvernements qui sont 6galement Membres de
l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spdcialisdes, A participer
A ses travaux en qualit6 d'observateurs.

3) Le Comit6:
a) recevra rdguli~rement des pays qui contribuent au programme des rapports

sur le montant, la composition, les modalitds de distribution et les condi-
tions des contributions h l'aide alimentaire qu'ils fournissent en vertu de
la prdsente Convention;

b) examinera en permanence les achats de cdrales finances au moyen de
contributions en esp~ces, en tenant particuirement compte de l'obli-
gation qui figure au deuxi~me alinda du paragraphe 4) de l'article II et
qui concerne les achats de cdrdales effectuds dans les pays participants
en voie de ddveloppement.

4) Le Comit6:
a) examinera la mani~re dont les obligations souscrites au titre du programme

d'aide alimentaire ont 6t6 remplies;
b) procdera A un 6change rdgulier de renseignements sur le fonctionnement

des dispositions relatives A 'aide alimentaire prises en vertu de la prdsente
Convention et, notamment, lorsque les renseignements correspondants seront
disponibles, sur ses effets sur la production alimentaire des pays bdndficiaires.

Le Comit6 fera rapport, en cas de besoin.
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(5) The Committee may at any time make arrangements for an exchange of
views, particularly in order to deal with emergency conditions.

(6) For the purposes of paragraphs (4) and (5) of this Article the Committee
may receive information from recipient countries and may consult with them.

Article IV

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

The Food Aid Committee as set up according to the provisions of Article
III shall use the services of the Secretariat of the International Wheat Council
for the performance of such administrative duties as the Committee may
request including the processing and distribution of documentation and
reports.

Article V

DEFAULTS AND DISPUTES

In the case of a dispute concerning the interpretation or application of
this Convention or of a default in obligations under this Convention, the Food
Aid Committee shall meet and take appropriate action.

Article VI

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature in Washington from 15
October 1967 until and including 30 November 1967 by the Governments of
Argentina, Australia, Canada, Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden,
Switzerland, the United Kingdom, the United States and by the European
Economic Community and its Member States, provided they sign both this
Convention and the Wheat Trade Convention. 1

Article VII

RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by each signatory in accordance with its respective constitutional or institu-
tional procedures, provided that it also ratifies, accepts or approves the Wheat
Trade Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Government of the United States of America not later
than 1 July 1968 except that the Food Aid Committee may grant one or more

I See p. 8 of this volume.
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5) Le Comit6 peut prendre ;k tout moment des dispositions pour proc~der
Ai un 6change de vues, notamment pour faire face A des cas d'urgence.

6) Aux fins des paragraphes 4) et 5) du present article, le Comit6 peut
recevoir des renseignements des pays b6n6ficiaires et les consulter.

Article IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Le Comit6 de l'aide alimentaire institu6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article III a recours aux services du Secretariat du Conseil inter-
national du b16 pour s'acquitter des tdches administratives, notamment de
la production et la distribution de la documentation et des rapports.

Article V

MANQUEMENTS AUX ENGAGEMENTS ET DIFFtRENDS

En cas de diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application de la
pr~sente Convention ou d'un manquement aux obligations contract~es en
vertu de la pr6sente Convention, le Comit6 de l'aide alimentaire se r~unit
pour decider des mesures A prendre.

Article VI

SIGNATURE

La pr6sente Convention est ouverte A Washington, du 15 octobre 1967
au 30 novembre 1967 inclusivement, A la signature des Gouvernements de
l'Argentine, de 'Australie, du Canada, du Danemark, des Ittats-Unis d'Am6-
rique, de la Finlande, du Japon, de la Norv~ge, du Royaume-Uni, de la
Suede, de la Suisse, ainsi qu'A celle de la Communaut6 6conomique euro-
p6enne et de ses ttats membres, sous reserve qu'ils signent aussi bien la
pr6sente Convention que la Convention relative au commerce du b16 .

Article VII

RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

La pr~sente Convention est soumise A la ratification, A l'acceptation ou
A l'approbation de chacune des parties signataires conform~ment A leurs
proc6dures constitutionnelles ou institutionnelles, sous reserve que chacune
d'elles ratifie, accepte ou approuve 6galement la Convention relative au
commerce du bl. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation seront d6pos~s aupr~s du Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique

Voir p. 9 du present volume.
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extensions of time to any signatory that has not deposited its instrument of
ratification, acceptance or approval by that date.

Article VIII

AccEssION

(1) This Convention shall be open for accession by the European Economic
Community and its Member States or by any other Government listed in
Article VI provided the Government also accedes to the Wheat Trade Con-
vention. Instruments of accession under this paragraph shall be deposited
not later than 1 July 1968 except that the Food Aid Committee may grant
one or more extensions of time to any Government that has not deposited
its instrument of accession by that date.

(2) The Food Aid Committee may approve accession to this Convention
by the Government of any Member of the United Nations or its specialized
agencies on such conditions as the Food Aid Committee considers appro-
priate.

(3) If any Government not referred to in Article VI wishes to apply for
accession to this Convention prior to its entry into force, the signatories to
this Convention may approve accession on such conditions as they consider
appropriate. Any such approval and conditions shall be as valid under this
Convention as if this action had been taken by the Food Aid Committee
after the entry into force of this Convention.

(4) Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession
with the Government of the United States of America.

Article IX

PROVISIONAL APPLICATION

The European Economic Community and its Member States and any
other Government listed in Article VI may deposit with the Government of
the United States of America a declaration of provisional application of this
Convention, provided it also deposits a declaration of provisional appli-
cation of the Wheat Trade Convention. Any other Government whose appli-
cation for accession is approved may also deposit with the Government of
the United States of America a declaration of provisional application. Any
Government depositing such a declaration shall provisionally apply this
Convention and be provisionally regarded as a party thereto.
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au plus tard le 1er juillet 1968, 6tant entendu que le Comit6 de 'aide ali-
mentaire peut accorder une ou plusieurs prolongations de dMlai A tout signa-
taire qui n'aura pas ddposd son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation 4 cette date.

Article VIII

ADHtsION

1) La prdsente Convention est ouverte A l'adhdsion de la Communaut6
dconomique europdenne et de ses Etats membres et de tout autre gouverne-
ment nommd A l'article VI, sous rdserve que ce gouvernement adhere 6gale-
ment A la Convention relative au commerce du biW. Les instruments d'adh6-
sion prdvus au prdsent paragraphe seront ddposds au plus tard le 1 er juillet
1968, 6tant entendu que le Comit6 de l'aide alimentaire peut accorder une
ou plusieurs prolongations de ddlai A tout gouvernement qui n'aura pas
d6posd son instrument d'adhdsion A cette date.

2) Le Comit6 de l'aide alimentaire peut approuver l'adhdsion A la prdsente
Convention du gouvernement de tout Membre de l'Organisation des Nations
Unies ou des institutions spdcialisdes dans les conditions que le Comit6 de
l'aide alimentaire jugera approprides.

3) Si un gouvernement qui n'est pas vis6 A l'article VI sollicite son adhesion
A la prdsente Convention avant son entrde en vigueur, les signataires de
ladite Convention peuvent approuver l'adhdsion dans les conditions qu'ils
jugeront approprides. Une telle approbation et de telles conditions auront
la meme valeur, en vertu de la prdsente Convention, que si ces ddcisions
avaient W prises par le Comitd de l'aide alimentaire apr~s 1'entrde en vigueur
de la prdsente Convention.

4) L'adhdsion a lieu par le ddp6t d'un instrument aupr~s du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique.

Article IX

APPLICATION PROVISOIRE

La Communautd dconomique europ6enne et ses tats membres, ainsi
que tout autre gouvernement d'un pays nomm6 A l'article VI, peuvent ddposer
aupr~s du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique une ddclaration d'appli-
cation provisoire de la prdsente Convention, A condition qu'ils ddposent
aussi une declaration d'application provisoire de la Convention relative au
commerce du bl. Tout autre gouvernement dont la demande d'adhdsion est
approuvde peut aussi ddposer aupr~s du Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique une ddclaration d'application provisoire. Tout gouvernement
ddposant une telle declaration applique provisoirement la prdsente Conven-
tion et est considdr6 provisoirement comme partie A ladite Convention.
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Article X

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall enter into force on 1 July 1968 among those
Governments that have deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession by that date provided that the European Economic
Community and its Member States and all other Governments listed in
Article VI have deposited such instruments or a declaration of provisional
application by that date and that all the provisions of the Wheat Trade Con-
vention are in force. This Convention shall enter into force for any other
Government that deposits an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession after the Convention enters into force on the date of such depos-
it.

(2) If this Convention does not enter into force on 1 July 1968 the Govern-
ments which by that date have deposited instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession or declarations of provisional application may
decide by mutual consent that it shall enter into force among those Govern-
ments that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval
or accession, provided that all the provisions of the Wheat Trade Convention
are in force, or they may take whatever other action they consider the situa-
tion requires.

Article XI

DURATION

This Convention shall be effective for a three-year period.

Article XII

NOTIFICATION BY DEPOSITARY AUTHORITY

The Government of the United States of America as the depositary
authority will notify all signatory and acceding Governments of each signa-
ture, ratification, acceptance, approval, provisional application of, and
accession to, this Convention.

Article XIII

RELATIONSHIP OF PREAMBLE TO CONVENTION

This Convention includes the Preamble to the International Grains
Arrangement 1967. 1

1 See p. 4 of this volume.
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Article X

ENTRtE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention entre en vigueur le 1er juillet 1968 pour les
gouvernements qui auront d6pos6 i cette date des instruments de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, sous r6serve que la Commu-
naut6 6conomique europ6enne et ses IEtats membres, ainsi que tous les autres
gouvernements nomm6s A l'article VI aient d6pos6 A cette date de tels instru-
ments ou une d6claration d'application provisoire et que toutes les dispo-
sitions de la Convention relative au commerce du b1W soient en vigueur. La
pr6sente Convention entre en vigueur pour tout autre gouvernement qui
d6pose un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention A la date dudit d6p6t.

2) Si la pr6sente Convention n'entre pas en vigueur le 1er juillet 1968, les
gouvernements qui, A cette date, auront d6pos6 des instruments de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ou des d6clarations d'appli-
cation provisoire pourront d6cider d'un commun accord qu'elle entrera en
vigueur entre les gouvernements qui ont d6pos6 des instruments de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, A condition que toutes
les dispositions de la Convention relative au commerce du b16 soient en
vigueur, ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation
leur paraitra exiger.

Article XI

DUI E

La pr6sente Convention reste en vigueur pour une p6riode de trois ans.

Article XII

NOTIFICATION PAR L'AUTORITi DtPOSITAIRE

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique, en sa qualit6 d'autorit6
d6positaire, notifiera Ai tous les gouvernements signataires et adh6rents toute
signature, toute ratification, toute acceptation, toute approbation, toute
application provisoire de la pr6sente Convention et toute adh6sion A ladite
Convention.

Article XIII

RAPPORTS ENTRE LE PRtAMBULE ET LA CONVENTION

La pr~sente Convention comprend le Pr~ambule de l'arrangement inter-
national sur les cr~ales de 1967'.

1 Voir p. 5 du pr6sent volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to
this effect by their respective Governments, have signed this Convention
on the dates appearing opposite their signatures.

The texts of this Convention in the English, French, Russian and Spanish
languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in
the archives of the Government of the United States of America, which shall
transmit certified copies thereof to each signatory and acceding Government.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention aux dates figurant
en regard de leur signature.

Les textes de la pr~sente Convention en langues anglaise, espagnole,
frangaise et russe font 6galement foi. Les originaux seront d~pos6s dans les
archives du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique, qui en transmettra
des copies certifi~es conformes A tous les gouvernements signataires et adh6-
rents.
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA

Articulo I

FINALIDAD

El presente Convenio tiene por finalidad Hevar a cabo un programa de
ayuda alimentaria en beneficio de los paises en desarrollo, mediante las
aportaciones que se reciban.

Articulo H

AYUDA ALIMENTARIA INTERNACIONAL

1) Los paises partes en el presente Convenio se comprometen a hacer apor-
taciones de trigo, cereales secundarios o su equivalente en efectivo, en con-
cepto de ayuda a los paises en desarrollo, por un total de 4,5 millones de
toneladas mtricas de cereales al afio. Los cereales incluidos en este progra-
ma deben ser adecuados para el consumo humano y de un tipo y una calidad
aceptables.

2) La aportaci6n minima de cada pais parte en el presente Convenio se
fija del modo siguiente:

Estados Unidos ........................
Canadd ................................
A ustralia ..............................
A rgentina ..............................
Comunidad Econ6mica Europea ........

Reino Unido ..........................
Suiza ..................................
Suecia ................................
Dinam arca ............................
N oruega ..............................
Finlandia ..............................
Jap6n ................................

Los paises que se adhieran al presente Convenio
sobre las bases que se convengan.

No. 10455

Porcentaje (en miles de toneladas
mitricas)

42,0 1.890
11,0 495
5,0 225
0,5 23

23,0 1.035

5,0
0,7
1,2
0,6
0,3
0,3
5,0

hanim aportaciones
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU431 OB OKA3AHHH rIPOAOBOJIbCTBEHHO1l riOMOIIW

CmambA I

i Wurm

Ileimo HacroiMek KoHmemIt 5IBjIHerc npOBeeHHe B H*H3HL Iporpammbl
rIpoAOBolbCTBeHHot IIOMOIm.a C io1m0ll.IO B3HOCOB, npegHa3HaqeHHoA Ai pa3BH-

BaIOUIPxca crpaH.

CmambA II

OKA3AHHE ME)KRYHAPOAHOFl rIPOgOBOJIbCTBEHHOIf IIOMOIIIH

1) Cparmi-ytacrHmuR Hacromntefi KoHmemiau cormaaualcSi npexocraBrrrm
muemmy, KOpMOBoe 3epHO na BamJOTY B OnlpeenJIeHHOM 3KBHBaeTe B KaqeCTBe
flOMOIIH pa3BHBaIOIgIMCI cTpaHaM B pa3mepe 4,5 imw. MeTptrmecKHx TOHH 3epHa
e>eroAmo. 3epHo, B COOTBeTCTBHH C 3TOrk nporpaMOi, oJDHHo 6brir rIpHrog-o

jui rmIHuIjeBbix igenek H 0otOm*(O 6bITb ilpHemJemIoro COpTa H KaqeCTBa.

2) Am mamHIfnt B3HOC Kan*Aof crparbx-yqacrrmxa Hacromgeri KoHBeHm
yraammacm B cneiyoem pa3Mepe:

1000
% enpuMecKx MoUU

Coezmemnaze IIITai .............. 42,0 1 890
Kaa a . ........................ 11,0 495
ABcJpam m ........................ 5,0 225
Aprewnm a ........................ 0,5 23
EBporieicloe 3KoHomIqeCKoe coo6-

mecmo ........................ 23,0 1 035
Coe ~meHHoe KoponeBCrBO ........ 5,0 225
IIIBeflgapm ...................... 0,7 32
lIIBeium .......................... 1,2 54
aamm .......................... 0,6 27
HopBermH ........................ 0,3 14
DIHuumj a ...................... 0,3 14
31noma .......................... 5,0 225

CTpabri, rrpcoegmuoigaec K RHacromILek IOHBeHIIH, 6Y;WT IIPOH3BOlHh
B3HOCbI Ha TaKOA OCHOBe, KOTOpa 6y~eT cormacoBaHa.
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3) Cuando la aportaci6n de un pais al programa se realice total o parcial-
mente en efectivo, se calculard evaluando la cantidad correspondiente a
dicho pais (o la proporci6n de dicha cantidad no aportada en cereales) a
raz6n de 1,73 d6lares de los Estados Unidos por bushel.

4) La ayuda alimentaria en forma de cereales podrd adoptar las siguientes
modalidades:
a) ventas pagaderas en moneda del pais importador, que no sea transferible

ni convertible en moneda o en bienes y servicios utilizables por el pais
aportante *;

b) donativo en cereales o en efectivo destinado a la adquisici6n de cereales
para el pais importador.

Los cereales se comprardn a los paises participantes. Al utilizar los
fondos concedidos, se procurard en particular facilitar las exportaciones de
cereales de los paises miembros en desarrollo. Para este fin, se establecerd
un orden de prioridades, de manera que el 25 Y. por lo menos de la aportaci6n
en efectivo destinada a la adquisici6n de cereales en concepto de ayuda ali-
mentaria, o la parte de dicha aportaci6n necesaria para adquirir 200.000
toneladas m~tricas de cereales, se utilice para comprar cereales producidos
en paises en desarrollo. Los paises donantes situardn sus aportaciones en
cereales f.o.b. para entrega futura.

5) Los paises partes en el presente Convenio podrin, por lo que respecta a
su aportaci6n al programa de ayuda alimentaria, designar uno o varios paises
beneficiarios.

Articulo III

COMITt DE AYUDA ALIMENTARIA

1) Se constituir un Comit6 de Ayuda Alimentaria integrado por los paises
que figuran en el articulo VI del presente Convenio y por los que se adhieran
a este Convenio. El Comit6 nombrarA a su Presidente y Vicepresidente.

2) Cuando sea conveniente, el Comit6 podrd invitar a que asistan a sus
reuniones, en calidad de observadores, a representantes de las secretarias
de otras organizaciones internacionales, cuya composici6n se limite a los
gobiernos que son tambi6n Miembros de las Naciones Unidas o de sus orga-
nismos especializados.

* En circunstancias excepcionales, podri concederse una excepci6n no superior al 10 %.
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3) B3HOC CTpaHLI, KoTopam IIpOH3Bo HT ero nonHocTbIo Hrm macrTH'o B BaiioTe,
XOY>KeH orrpegenuTiC5 H3 pacqea 1,73 gomi. CIIA 3a 6yuieim muemunbi x
Bcero KOJmqeCTBa, onpegenemoro Aim DToi cTpaH~i (KrM TOR ero tiacr, xoTopam
He BHOCHTCH 3epHom).

4) Oxa3alme IOMOUMH 3epHOM 03I(HO, OCyI.eCTBjIITBC31 Ha cIiyIUio M yCJIOBHqX"

a) upog a>a c oIJIaTOA B BamnoTe ImopTpyioixefl CTpaHbI, KOTpamI He o6paTmva
B BaJUOTy HJIH TOBapbI HIB ycJMyrH 9!JMi HCOJMh3OBaHH5 B cTpaHe, rIpOH3BOI-

igerl B3H0O;

b) npegocraBneHme 3epHs B nop u e gapa wm rpegocrawneme BaJI1oTbI B

iaqecTse Aapa gim nIOKymcH 3epHa im mnopTmpyogefi crpaHbi.

3aIKyrUi 3epHa goInwd-bI HpOH3BOHT 3C y cTpaH-yqacrHHKoB. IpH HKCnl0nJ30-

BaHHH 4OHIAOB 0la3aHmH fOMOIIH B BHIe xapa oco~oe BHImaHae gojD*Ho ygeifm[bci

Boripocy coefiCTBHH 3KcriOpTy 3epHa pa3Br~aOuIVAXC cTpaH-yqacriMMOn KOH-
BeH1m~. L.1 3Toi erm paaBHBai0mCi cTpaHaM ripeocraBoawercH rrpHopHTeT B

TOM, MTO He MeHee Medm 25 % B3HOCOB B BKIe BaJIIOTbI AJIH UOKYIHK 3epHa giiA

OKa3aHHKI HpOgOBOJIbCTBeHHOA nOMOuH HH Ta qacTb Taxoro B3HOCa, Htylgero Ha

noicyrly 200 000 MeTpHieCKHX TOHH 3epHa, gojnCHa HCHIOJ3OBaThCH XVM 3aKyrM

3epHa, rIpOH3Be~eHHoro B pa3BHBuOuiHXCH cTpaHax. B3HocLI 3epHOM AOnrmxH
ocymeCTB=ETC3c Ha yCJIOBHqX 4)o6 oT aieHHLie cpoRH oTrpy3KH cTpaHamH, genao-
IUMH 3TH B3HOCbI.

5) CTpal lb-yqacrtmKH Hacromgeikei KOHBeHpm moryT B OTHOiUeHHH HX B3HOCOB
B rIporpaMmy rIpOAOBOJICTBeHHOH nOMOIIxH yKa3bIBaTb crpaI-y im cTpaHma,

nonyqamuo ue 3T, nomomp.

CmambA III

KOMI4TET HO rIPOXIOBOJICTBEHHOFl HOMOUmH

1) Yqpe>Kgaercq KOMHTeT HO IIpOAOBOJIbiCTBeHHOA IIOMOIIH B cocraBe ripeg-

cTaBreJIei crpaH, yIa3aHHLnx B craTe VI HacToRmleAi KoHBemUm, a TaIoKe
9pyrrtx cTpaH, xoTopme ripcoeg mirca i HacTOwmgeri KOHBeHi m. KoMHTeT
Ha3HatqaeT rpeceaTeJLq H 3aMecrHTe3i ripegcegaTem.

2) KOMHTer MO>xeT, Kora 3TO Heoxo/Mo, im yxiacTHR B ero pa6OTe rrpiirna-

main B KateCTBe Ha6mo~aTeneli npegcTaBrreJiefl ceKpeTapHaTOB gpyrnx me>K*cy-
HapoHbX opraH3aJHii, 'LrIeHCKHR cocraB KOTopbLx orpaHHtlHBaeTcI nIpaBH-

TeJIhCTBaMH CrpaH, 5IBJILOIHXC3 Ta)Kwe 11teHa mH Opram3awHM O6regtmeminc

Hawfi HAm ee cneasMAH3HpoBaUmhx yqpe>~eHig.

* lIpH HcxmoqH'eJImjIx o6cToqTejImcmTBax mo)Ke'r gexaimca HclorooeHhe, HO He 6onee 10 %.
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3) El Comit6:
a) recibird. regularmente de los paises aportantes informes sobre la cantidad,

la composici6n, las modalidades de distribuci6n y las condiciones de la
ayuda alimentaria que prestan con arreglo al Convenio;

b) se mantendrd al tanto de las compras de cereales costeadas por medio de
aportaciones en efectivo, teniendo en cuenta especialmente la obligaci6n
que figura en el segundo apartado del pdrrafo 4 del articulo II, relativa
a las compras de cereales a los paises participantes en desarrollo.

4) El Comit6:
a) examinard la forma en que se han cumplido las obligaciones contraidas en

virtud del programa de ayuda alimentaria;
b) efectuarA un intercambio regular de informaciones acerca de la aplicaci6n

de los acuerdos de ayuda alimentaria concertados en virtud del Convenio,
y en particular, cuando se disponga de datos pertinentes, sobre sus efec-
tos en la producci6n de alimentos de los paises beneficiarios.

El Comit6 presentar un informe, cuando proceda.

5) El Comit6 podrd, en cualquier momento, tomar disposiciones para que
se realice un intercambio de opiniones, sobre todo para tratar de casos urgen-
tes.

6) Para los fines de los pdrrafos 4) y 5) del presente articulo, el Comit6
recibird informaciones de los paises beneficiarios y podrd celebrar consultas
con ellos.

Articulo IV

DisPosicioNEs ADMINISTRATIVAS

El Comit6 de Ayuda Alimentaria, establecido con arreglo a lo dispuesto
en el articulo III, utilizarA los servicios de la secretaria del Consejo Interna-
cional del Trigo en el cumplimiento de las tareas administrativas que pueda
encargarle el Comit6, entre ellas la preparaci6n y distribuci6n de documen-
tos e informes.

Articulo V

CONTROVERSIAS E INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES

En el caso de una controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio o en el de incumplimiento de obligaciones contraidas
en virtud del presente Convenio, el Comit6 de Ayuda Alimentaria se reunirA
para tomar las medidas oportunas.
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3) Komurrer 6yger:

a) nonIyraT5 peryiMpHO g01JIagbi OT crpaH, oKaSbIBal0OiHX rOMOal, OTHOCHTe/UHO
o6seMa, xapaKTepa, Hanpawniemu H YCJIOBHR ytacrm, B oKa3aHHH Ip0go-
BoYcrBeHHo rioMoIgH B COOTBeTCTBHH C HacromuJefi KOHBeHLerl;

b) I0HTpOJHpOBaTh 3aaynmH 3epHOBbIX, 4flHaHcHpyemble H3 CeiHbIX B3HOCOB,

OC060 yqIHT]IBaH IpH 3TOM o6.q3aTenmcTBo, upegycmoTpeHmoe BTopbm nyHTOM

craTLH II (4), oTHocHTejiLHO 3aKyIOI< 3epHOBbIX B pa3BHBaIUHXCHi crpaHax-
yqacTmuax KoHBemtm.

4) Koirrer 6yger:

a) H3yxiaTL MeT0rbi BbmOjieHHei 0613aTeJImCTB n0 i-popaMMe npoo0BomCTBeH-
Hoft riomo1iH;

b) npOBo0HTh peryapHo o6MeH HH4dopaiatef no Bonipocam ocy.igecrBjiemI mep
no oKa3aHHio np09OBoJhCTBeHHOA riOMOtAH coraracHo KoHBeHmHipm, B Oco6eH-

HOCTH B Tex cjIyqaalX, Korga m!eeTc51 COOTBeTCTBy1IOIIafi HH4OpMaivi OTHOCH-

TeJIhHO HX BJIIHHHH Ha I1pOH3BOgCTBO rIpOOBojiLCTBeHHb1X TOBap0B B cTpaHax,
uOJlytIOI H IIOMOII/b.

Kom me, Korga 3TO Heof6xogmo, ripegcraBieT goKnagbi.

5) KomHreT MowCer B mo6oe BpemH iprmmMarT COOTBercTBy0auwe mepbi AH

npoBegXeHlA o6MeHa mHeHmmH B oco6eHHocrn B CInyqamx, He TepumHX oTara-

Teici/TBa.

6) ,In eneft, npe71cMoTpeHHmix B rymcrax 4 H 5 Hacr0OH11ef craTbH, Kom!IHeT
MOw eT nonyqaTr H 4opmaui OT cTpaH, rion'y-qaionx rioMoub, H MoweT npOBO-
ARTh C -HH HOHCyjihTaIwH.

CmambA IV

AtMHHHCTPATIHBHMIE HOCTAHOBJIEHH

KormrTeT 11o npo9oBonjtcrBeHnofti noMonW, yIpe>HeHHLiln cornacro nono-
w*emHm craTBH III, Hn3yeTC 06CJIy)H-BaHHeM ceRperapHara Me>cyrapogroro

COBeTa no ruemuHe AM BLMOeIHeHH51 agm~mmpaTB 4)yHqHi, xoTopbie

MOryT 11OTpe6OBaTC5i KoMwre'ry, BHnioqaai nIOgrOTOBRy H pacnpocrpaHeHHe
Ao0oCMeHT8aW H 9oi(agoB.

CmambA V

HAPYMI!EH1I H CHOPWI

B cnyiae B03HH1KHOBeHH51 CrIOpOB OTHOCHTeM3HO TOJHI(0BaHH51 HJUI nmHMH

Hacromgerl KoHBeminp Hn Hapyinema o63iaTejnbCTB, npegycmoTpeHHLIX KoH-
BeHqHerl, C03BIBaeTcH KoMHTeT 110 rp0 0B0IbcTBeHH0 rIOMOuWH, ioTopb Ik

npm-maer cooTBercTyioitee pemieHme.
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Articulo VI

FiRmA

El presente Convenio quedardi abierto a la firma de los Gobiernos de
Argentina, Australia, Canadd, Dinamarca, Estados Unidos de Am6rica,
Finlandia, Jap6n, Noruega, Reino Unido, Suecia y Suiza, asi como de la
Comunidad Econ6mica Europea y de sus Estados miembros, en Wdshington,
desde el 15 de octubre de 1967 hasta el 30 de noviembre de 1967 inclusive,
siempre que dichos paises firmen tanto el presente Convenio como el Convenio
sobre el Comercio del Trigo.

Articulo VII

RATIFICACI6N, ACEPTACI6N 0 APROBACI6N

El presente Convenio estarA sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n de cada uno de los signatarios, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales o institucionales, siempre que ratifique,
acepte o apruebe asimismo el Convenio sobre el Comercio del Trigo. Los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositardn en poder
del Gobierno de los Estados Unidos de America, a mds tardar el 10 de julio
de 1968, quedando entendido que el Comit6 de Ayuda Alimentaria podrA
conceder una o varias pr6rrogas a un signatario que no haya depositado su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n en la fecha indicada.

Articulo VIII

ADHrsi6N

1) El presente Convenio quedard abierto a la adhesi6n de la Comunidad
Econ6mica Europea y de sus Estados miembros o de cualquier otro gobierno
mencionado en el articulo VI, siempre que dicho gobierno se adhiera tambi~n
al Convenio sobre el Comercio del Trigo. Los instrumentos de adhesi6n
correspondientes se depositardn a mds tardar el 10 de julio de 1968, quedando
entendido que el Comit6 de Ayuda Alimentaria podrd conceder una o varias
pr6rrogas a cualquier gobierno que no haya depositado su instrumento de
adhesi6n en la fecha indicada.

2) El Comit6 de Ayuda Alimentaria podrd aprobar la adhesi6n al presente
Convenio de todo gobierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas
o de los organismos especializados en las condiciones que el Comit6 consi-
dere apropiadas.

3) Si algidn gobierno que no se menciona en el articulo VI desea solicitar
su adhesi6n al presente Convenio con anterioridad a su entrada en vigor,
los signatarios del mismo podrin aprobar la adhesi6n en las condiciones que
ellos consideren apropiadas. Tal aprobaci6n y tales condiciones serdn tan
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CmambA VI

IIOIUIHCAHHE

Hacronmaji KOHBeHwa 6yxger oTipbrra Aim nom HcaMa B BaunmirroHe c
15 oxrq6pa 1967 roga no 30 H05 6p3I 1967 roga BKAIOqHTembHO IlparermcrBamH
ABcTpaaum, ApreHTmbi, aam, KaHagbi, HopBerlH, CoeAUmeHHoro Kopo-
JIeBcma, CoegHHeHHbIX 1HIaTOB Amep{H, (IHMIHA HH, IIIBeLim, IllBefapm
H lnomm, a TaKoKe EBponefrlcmIm 31<OHOMHqecKHm coo6IeCTBOM H ero rocy-
gapCTBaMH-tJueHaMH IIpH yCJIOBHH IIO nHcaHIHH HH HacTromgeHi KOHBeHIHmH H
KoHBemlm 0 ToproBjie mueHngeii.

Cmamb8 VII

PATHq)HKAIHSI, I'PHHITHE H.IIH OA/OBPEHHE

HacTougasl KoI-em io nA3emfi pawu Um~amm, nipmmTmo Him oHo6peHmO
xawgorf H3 nogrmcaBtmx ee CTOpOH B COOTBeTCTBHH C IpHHHTbIMH KOHCrtTyIqHOH-
HbIMH HJIH a /MiuHCTpaTHBHbIMH IIOCTaHOBJIeHHHMH IlpH yCJIOBHH, TO OHa TaloKe

paTH4iHIHpyeT, npHmeT Amm Oa6pHT KoHsemimo 0 Toprosne mnemief. ARxbi o
paTH4mHaItm, npmHHTH Him ogo6pemm CgaOTCH Ha xpaHeHae npaBHTesjcrBy
CoeguHeHnbix IRTaTOB AmepHmu He no3gHee 1 mona 1968 roa 3a HcwnoieHem
Tex cnyqaeB, xorga KomHtrer no HpO OBOJILCTBeHHOri riOMoMH npeocrawmmer og
Him 6onee 0Tcpoe-c iaKai-nH6o io rmcaBiierl cropoHe, KOTOpaH He cgania Ha
xpaHeHne CBo aRr o pam4mnnmw, npmurn rum ogo6pemm iK 3TOMy cp0Ky.

CmambA VIII

IIPHCOEaIHHEHHE

1) HacomgaaH KOHBeHwa OTKpbrra gjIa IlpHcoegemY i Hefi EBponeficlcoro
3iOHOMHqecKoro coo6UgecTBa H ero crpaH-treHoB I npaBwreImcTBa no6orl
crpaHbi, yKa3aHHaii B craTe VI, npH YCJIOBHH, MTO IIpaBHTeMhCTBO Taioice

rrpHcoeHrrrclH x KOHBemim 0 TOproBjie nueHmqer. Axrbx o npncoeuxmeimM B
COOTBeTCrBHH c HacroflHm nyHiTom CgOTCH Ha xpaHeHne He no3XHee I Himo
1968 roga 3a HcjUoqeHHem Tex ciyqaeB, Korea KOMHTeT no IpOgOBOJIhCTBeHHOrl
IOmOnI, npegocTaBuneT Omy urm 6ojiee oTcpoqeI< KaioMy-JI6O nipaBHTreJlcTBy,
xOTOpOe He cnano Ha xpaHeHme CBOrl aT o npicoegiHemm K aToMy cpoxy.

2) KomaHre no rIpOg0BOnwcrBeHHO iioMromH Mo>eT ogo6pHT] npncoegmeHme I
Hacrouheil KoHBeHIm ipamejcTBa mo6oro rocygapcTBa-tmeHa Opramnam
OS6egimeimbx HanmA mm ee cneLimaJIMPOBaHmbx yqpeFeHi u olipegemm
YCJIOBIH TaIOrO InHcoemHemM.

3) Ecam KIaKoe-Jm6o IlpaBHremCTBO, He yxamoe B craTme VI, no>KefaeT
3alBHTr o npnc moe iHmi x HacromgefI KOHBemm go BcTynuieHm ee B cHisy, TO
cTopoH I, no icaBume KOHBemqH1, m0ryT oo6pHTr npHcoegimeHae Ha ycJo-
BHIX, i<OTOpbIe 6ygyr npH3HaHbi HM COOTBeTCTBylIAHMH. Taxoe ogo6peHe H
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vdlidas con arreglo al presente Convenio como si el Comit6 de Ayuda Ali-
mentaria hubiera tornado la decisi6n despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio.

4) La adhesi6n se llevard a efecto depositando un instrumento de adhesi6n
en poder del Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo IX

APLICACI6N PROVISIONAL

La Comunidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros, y cualquier
otro gobierno mencionado en el articulo VI podrdn depositar en poder del
Gobierno de los Estados Unidos de America una declaraci6n de aplicaci6n
provisional del presente Convenio siempre que depositen tambi6n una decla-
raci6n de aplicaci6n provisional del Convenio sobre el Comercio del Trigo.
Cualquier otro gobierno cuya solicitud de adhesi6n sea aprobada podrd
asimismo depositar en poder del Gobierno de los Estados Unidos de America
una declaraci6n de aplicaci6n provisional. Todo gobierno que deposite tal
declaraci6n aplicarA provisionalmente el presente Convenio y serd conside-
rado provisionalmente como parte en el mismo.

Articulo X

ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrard en vigor el 10 de julio de 1968 para aquellos
gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n en esa fecha, siempre que la Comunidad Econ6mica
Europea y sus Estados miembros y los demds gobiernos mencionados en el
articulo VI hayan depositado dichos instrumentos o una declaraci6n de
aplicaci6n provisional en esa fecha y que todas las disposiciones del Convenio
sobre el Comercio del Trigo estgn en vigor. Para cualquier otro gobierno
que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n despu~s de que el Convenio haya entrado en vigor, el presente Convenio
entrard en vigor en la fecha en que se haya efectuado dicho dep6sito.

2) Si el presente Convenio no entra en vigor el 10 dejulio de 1968, los gobier-
nos que en esa fecha hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o declaraciones de aplicaci6n provisional,
podrdn decidir de comfin acuerdo que el mismo entrard en vigor entre aquellos
gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n, siempre que todas las disposiciones del Convenio
sobre el Comercio del Trigo est~n en vigor, o podrdn tomar cualquier otra
decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.
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Taime YCJIOBH31 6yygr H eTr Hmacyi e cmy, corxacHo Hacrouteft KoHBeim ,
Kia ecim 6w1 3TH petueHm 6bum npmmThi KoMHreToM no rIpoOBoJmbCTBeHHOiA
nommi riociie BCryIIeHHH B CHJIY HacTomaeri KoHmeHIM.

4) fIpHcoegHaeHme ocyu~eCTBiieTcfi rIocpeRCTBOM cgaqH Ha xpaaeHae acra o
npHcoeeHHeHHH HIpaBHTemCTBy Coegrmemmbx mITaTOB AmepHXH.

CmambA IX

BPEMEHHOE IIPHMEHEHHE

EBpoeicmoe 3KOHOMtqecHoe coo6IIxecrBO H ero crpaHbl-qmeH, a TaiKwe
mo6oe rIpaBHTeMCTBO crpaHbi, yia3aHHori B CTarbe VI, Morner o6paTnfbci K
flpaBHTejibCTBy Coexgmemuix IITaTOB AMepIH C 3aaSBjieHHem 0 BpemeHHoM
npHmeaemm HacToateii KOHBeHimHH lpH yCJIOBHH, ecii OHO o6paTHTcqi Taoie c
3aBneHHeM 0 BpeMeHHOM npHmeHemm KOHBeHmLU 0 ToproBie muemnef. Jho6oe
ipaBHTeuhcTBo, 'me 3asrBnieHHe 0 npHcoegmceHHH ogo6peHo, Mowner TaF>Ke
o6paTHTrc3i x IIpaBHTreJICTBy Coemmiemurxx ITaTOB AMepHKH C 3aiBeHHeM o
BpeMeHHoM IpHmeHeHHH. Jho6oe IIpaBHTeJILCTBO, o6paiuaioigeeci C TaKHm 3aaBnie-
HHeM, BpeMeKHo ripmieHeT HacTommt1y KoHBeHIUM H BpeeHHo paccmaTprmer
xax yqacrmuc KoIBeHmnm.

CmambA X

BCTYMTIEHHE B CHJIY

1) HacTomtuam KoimemsMi BCeyIaer B CHAy 1 moIai 1968 roga nai Tex IpaBl-
TeJIhCTB, xoTopIe CgaWrT Ha xpaaeHae x 3TOi gaTe aHTbI o paTH)HRaIlXH, npH-
HTrHH, ogo6pemH Hm pHcoegHeHI, npH yCJIOBHH, 'Tao EBponericKoe 3KOHOMH-
'qecKoe coo6igecrBo H ero cTparbi-'queHmi, a Taxoe 1-paBHweimcTBa CTpaI,

yrom5IHyTIX B craTe VI, cga4IT Ha xpaHeHHe i yamaaori gaTe TaIKHe axTbi Him
3aJHBleiHH o BpeMeHHoM ripmeHeMHHH KOHBeHIpHH H 'ITO Bce nojowienHH KOH-
BeH1gHH O ToproBjie muem efl BcryTT B cmy. Hacroamia KoHBem]RM BcrynaeT
B cHmy Rgim io6oro flpaBHTeJmCTBa, KOTOpoe cgacT Ha xpaHeHme aicr o paTH4)H-
iaIHH, npxHTHH, ogo6pemm Him npHcoeg Hiemu nocne BcryieHmc KOHBemH
B ctiuy c gaTbI c axiH Ha xpaHeHre yxa3aHHbIX aKTOB.

2) EcJI Hacoawi IKoHBeHIRna He BcryrnrT B CHJIY 1 monm 1968 roga, TO
IpaBHTeJMCTBa, KOTOp Ie K 3TOR1 gaTe cgagyT Ha xpaHeHme aKrmi o paTH4HmKalHH,
npHHHTHH, ogo6pemm Him ripHcoeriHemaH HIM 3a SB Ie CH 0 BpeMeHHOM ipHme-
Hemm KOHBeHm, moryT petumIb c o6igero cornaca, qro KoHBemiXnM Bcrynaer
B CHJIY AjITex fIpaBHTeJmIECTB, KOTOpme cganH Ha xpaieHme axTbi 0 paTHq)Hxaim,

UpHHITHH, ogo6peHHH HnH ripHcoegHHeHHH, npH yCJIOBHH, T0 Bce HOJIOxKeHHI
KoHBeHitIm 0 ToproBie mrueHHqefl BCTyI5= B CHJIy, Him OHH MoryT npHHHTp

KaKHe-uiH6o gpyrme mepbI, KoTopbme, no Hx MHeHHio, Tpe6yeT o6craHoBxa.
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Articulo XI

DuRAcI6N

El Convenio tendrA un periodo de vigencia de tres afios.

Articulo XII

NOTIFICACI6N DE LA AUTORIDAD DEPOSITARIA

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en su calidad de autori-
dad depositaria, notificard a todos los gobiernos signatarios y a todos los
gobiernos que se hayan adherido, toda firma, ratificaci6n, aceptaci6n, apro-
baci6n o aplicaci6n provisional del presente Convenio, y toda adhesi6n al
mismo.

Articulo XIII

RELACI6N ENTRE EL PREAMBULO Y EL CONVENIO

El presente Convenio comprende el Predmbulo del Acuerdo Interna-
cional sobre los Cereales, 1967.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que
aparecen frente a sus firmas.

Los textos del presente Convenio, en los idiomas espaffol, frances,
ingl6s y ruso, sern todos igualmente aut6nticos, quedando los originales
depositados en los archivos del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
quien transmitird copia certificada de los mismos a cada uno de los gobier-
nos signatarios y de los gobiernos que se adhieran.
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Cmambs XI

CPOK AJEFICTBIA

Hacrowasi KOHBei mI ocTaerC t B ci-ie B Teie Tpex neT.

Cmambn XII

HOT1WI HKALUAI CTPAHOI f-IEfO3HTAPI4EM

I-paBHTelhCTBO Coeg HeHHbIx IITaTOB AMepHKH B KiaqeCTBe lIpaBHTeiMCTBa

crpaHbi-Aeno3HrapH5[ 6ygeT coo6IgaTr BceM lIpaBreicrBam, no)gmcaBumm
Kom~emuo H rlpHrcoeg4HBUIMMCHl K Heil, o KawgoM flo~AmcaHHH, paTHcl aIMaW,

nlpHHRTHH, ogo6peHmi, BpemeHHoM ipHmeHemHH HJm rpHcoeImemm K HacTottgefl
KoHiem.H.

CmambaiXIII

B3AHMOCBI3b IIPEAMBYJILI H KOHBEHLUH

Hacromam KOHBeHiWH BKIoqaeT peaM6yny K Meay5aapo ioMy corna-
memmo no 3epHOBbIM 1967 roga.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO mowenogmcaBtmecq, 6ygyWtm gonmumim
o6pa3OM Ha TO yIOJIHOMOqeHbi CBOHMH CO0TBeTCTBytOnum IlpaBHTeJIbCrBamH,

norlHHcann HaCTOMUWIO KoHBeHum B M1m, yamr3HHie npOTHB HX no~Xlmcei.

TeKcrli Hacromierl KOHBeHIPM Ha a.'JIuIiCKOM, 4)paHijy3CKOM, pyccIom H
HCIIaHCKOM 513blKaX IBJqIfOTC ayTeHTnqHbIMH. H0o~1HHHKH cgaIOTCR Ha xpaiemie
rlpaBnreEcTBy Coemmemibx HITaToB AMepmun, KoTopoe paccbmLaer 3amepemmie

Kornm KwoMgy iogricamuey Him nipfcoeAHHHBleMyci IlpaBRTermcTBy.
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For Argentina:

Pour l'Argentine:

Por la Argentina:

3a ApreHTmmy:

[Illegible - Illisible] 1
29/XI/1967

For Australia:

Pour l'Australie:

Por Australia:

3a ABcrpamo:
[Illegible- Illisible] 2
27-X-67

For Canada:

Pour le Canada:

Por el CanadA:

3a KaHay:

A. Edgar RITCHIE
November 2, 1967

For Denmark:

Pour le Danemark:

Por Dinamarca:

3a jlIam:
Flemming AGERUP
24 November 1967
Subject to ratification 3

t A. C. Alsogaray.
2 Keith Wailer.
3 Sous r6serve de ratification.
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For the European Economic Community:

Pour la Communaut 6conomique europdenne:

Por la Comunidad Econ6mica Europea:

3a EBponeficuoe 31OHomIecKoe coo6imecrBO:

[Illegible - Illisible] 1
November 28, 1967

Belgium:

La Belgique:

B6lgica:

EemarLs:
[Illegible - Illisible] 2
November 17, 1967

France:

La France:

Francia:

cDpaminw:
Charles LucET
November 27th, 1967

Federal Republic of Germany:

La Rdpublique f~drale d'Allemagne:

La Reptblica Federal de Alemania:

cDegepaTwmar Pecny6nnca repmamm:

[Illegible - Illisible] 3
17 November 1967

L. G. Rabot.
2 Baron Scheyven.
3 K. H. Knappstein.
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Italy:

L'Italie:

Italia:

[Illegible - Illisible]l
20 November 1967

Luxembourg:

Le Luxembourg:

Luxemburgo:

JItoiceM6ypr:

[Illegible - Illisible] 2
16 November 1967

Kingdom of the Netherlands:

Le Royaume des Pays-Bas:

El Reino de los Paises Bajos:

KoponeBCTBo HHnepiaHgOB:

Subject to ratification 3

C. SCURMANN
16 November 1967

For Finland:

Pour la Finlande:

Por Finlandia:

3a (DmuiwV~o:
[Illegible - Illisible] 4

November 27, 1967

1 Egidio Ortona.
2 M. Steinmetz.
3 Sous r6serve de ratification.
I Pekka Malinen.
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For Japan:

Pour le Japon:

Por el Jap6n:

3a Alnommo:

The Government of Japan reserves the accept-
ance of the provisions of Article II'

T. SHIMODA
November 9, 1967

For the Kingdom of Norway:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Por el Reino de Noruega:

3a KopojieBCTBO HopBerrm:

[Illegible - lllisible] 2
Subject to ratification 3

November 29, 1967

For Sweden:

Pour la Suede:

Por Suecia:

3a IIIBeIgmo:

[Illegible - Illisible] 4
Nov. 22, 1967
Subject to ratification of the Riksdag 5

1 [Traduction - Translation] Le Gouvernment japonais r6serve son acceptation des diposi-
tions de I'article II.

2 Arne Gunneng.
3 Sous r6serve de ratification.
4 Hubert deBesche.
5 Sous reserve de ratification par le Riksdag.

N- 10455



228 United Nations - Treaty Series 1970

For Switzerland:

Pour la Suisse:

Por Suiza:

3a IIIneapmo:

[Illegible - Illisible] 1
28 November 1967
Sous r6serve de ratification 2

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

3a Coegmiemoe KoponieBcrBo Bemmo6pRamm H CeBepHoR Hpiixrm:

Patrick DEAN
28 November 1967

For the United States of America:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Por los Estados Unidos de Am6rica:

3a Coel memmie IIa',x AMepma:

John A. SCHITTKER
Nov. 8, 1967

1 F. Schnyder.
2 Subject to ratification.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC ON A GRANT OF WHEAT FOR HUMAN
CONSUMPTION

I

Cairo, November 24th, 1969

Your Excellency,

I have been instructed by my Government to inform you as follows:

I. The Government of Denmark has the honour to inform Your Excel-
lency that, under the Food Aid Convention, 2 the Danish Government is
prepared to make available to the Government of the U.A.R., on a grant
basis, 20.250 (Twenty thousand two hundred and fifty) metric tons of wheat
suitable for human consumption (fair average quality, crop 1969, moisture
14.5 per cent, weight 77 to 78 Kilos per hectolitre), on the following condi-
tions:
1. Delivery, whether the entire quantity or portions, shall be effected in

bulk, free on board, at a port or ports in Denmark.
2. The schedule of delivery shall be agreed upon between the competent

authorities in the two countries, but last shipment must be effected not
later than January 31st, 1970.

3. The Government of the U.A.R. shall make all the arrangements necessary
for the transportation of the wheat from the port or ports of shipment to
the U.A.R. port. In doing so the Government of the U.A.R. will insure
observance of the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

II. The U.A.R. Government shall deposit in an account in the name
of the U.A.R. Government, in the Central Bank of Egypt, the equivalent of
9.6 million Kroner in Egyptian Pounds (equivalent to Fob Value of the
wheat) after the completion of delivery.

I Came into force on 24 November 1969 by the exchange of the said letters.

2 See p. 198 of this volume.

No. 10456



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF A UN DON DE BL DESTINt A LA CON-
SOMMATION HUMAINE

Le Caire, le 24 novembre 1969

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de communiquer ce qui
suit:

I. Le Gouvernement danois informe Votre Excellence que, dans le
cadre de la Convention relative A l'aide alimentaire 2, il est pret & fournir au
Gouvernement de la RAU, sous forme de don, 20 250 (vingt mille deux cent
cinquante) tonnes m6triques de bl destin6 A la consommation humaine
(bonne qualit6 moyenne, r6colte de 1969, humidit6 14,5 p. 100, poids 77 A
78 kilos l'hectolitre), aux conditions suivantes:

1. La livraison des marchandises, en totalit6 ou par fractions, s'effectuera en
vrac, franco A bord, dans un port ou plusieurs ports danois.

2. Le calendrier des livraisons sera fix6 d'un commun accord entre les
autorit6s comp6tentes des deux pays, mais la derni~re exp6dition devra
8tre effectu6e au plus tard le 31 janvier 1970.

3. Le Gouvernement de la RAU prendra toutes les dispositions n6cessaires
pour le transport du b16 entre le port ou les ports d'exp6dition et le port
de la RAU. Le Gouvernement de la RAU garantira ce faisant le respect
du principe de la libre circulation des navires servant au commerce
international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

II. Le Gouvernement de la RAU d6posera a un compte ouvert i son
nom A la Banque centrale d'lgypte l'6quivalent de 9,6 millions de couronnes
en livres 6gyptiennes (correspondant A la valeur f.o.b. du b1W) lorsque la
livraison aura 6t effectu6e.

Entr6 en vigueur le 24 novembre 1969 par l'change desdites lettres.

2 Voir p. 199 du pr6sent volume.
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The two countries will agree together to use these funds to assist in
financing the U.A.R. family Planning programme.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. BARTELS

Ambassador of Denmark
His Excellency Mr. Hassan Abbas Zaki
Minister of Economy and Foreign Trade
Cairo

II

Cairo, November 24th, 1969

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the U.A.R. Government fully
agrees with the above.

Please accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

Hassan ZAKI

Minister of Economy and Foreign Trade
United Arab Republic

His Excellency E. Bartels
Ambassador of Denmark

No. 10456

232 United Nations - Treaty Series 1970



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 233

Les deux pays conviendront d'utiliser ces fonds en vue du financement
du programme de planification familiale de la RAU.

Veuillez accepter, etc.

L'Ambassadeur du Danemark:
E. BARTELs

Son Excellence M. Hassan Abbas Zaki
Ministre de '6conomie et du commerce ext~rieur
Le Caire

II

Le Caire, le 24 novembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de ce jour, qui
est ainsi conque:

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de la RAU

est pleinement d'accord avec ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de l'6conomie et du commerce ext~rieur
de la Rgpublique arabe unie:

Hassan ZAKI

Son Excellence M. E. Bartels
Ambassadeur du Danemark
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UNITED NATIONS,
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and

DAHOMEY

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Cotonou on 14 March 1970

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 May 1970.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
et LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DfEVELOPPEMENT),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION,

LA SCIENCE ET LA CULTURE,
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE

INTERNATIONALE,
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,

UNION INTERNATIONALE
DES TELECOMMUNICATIONS,

ORGANISATION METEKOROLOGIQUE MONDIALE,
AGENCE INTERNATIONALE
DE L'iNERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE
et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
et

DAHOMEY

Accord type d'assistance operationnelle (avec annexe).
Sign6 'a Cotonou le 14 mars 1970

Textes authentiques: anglais et franVais.

EnregistrJ d'office le Ier mai 1970.
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STANDARD AGREEMENTI ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS (INCLUD-
ING THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOP-
MENT), THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POST-
AL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and Deve-
lopment, the International Labour Organization, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization, The International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization (hereinafter called " the Organizations "),
and the Government of the Republic of Dahomey (hereinafter called "the
Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organi-
zations relating to technical assistance in public administration, in particular

Came into force on 14 March 1970 by signature, in accordance with article VI (1).
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ACCORD TYPE' D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y
COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CON-
FtRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TtL1UCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MtT1tOROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU DAHOMEY

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel et la Confrrence des Nations Unies
sur le commerce et le ddveloppement, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des trlrcommunications, l'Organisation mrtrorolo-
gique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union
postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (ci-apr~s d~nomm~es (< les Organisations >) d'une part,
et le Gouvernement de la Rrpublique du Dahomey (ci-apr~s drnomm6 «( le
Gouvernement ), d'autre part;

D6sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique, qui

. Entr6 en vigueur le 14 mars 1970 par la signature, conformrment A 'article VI, para-

graphe 1.
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resolutions 1256 (XIII) 1 and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Republic of Dahomey and
thus to supplement the technical assistance available to the Government
under the Revised Technical Assistance Agreement of 17 January 1962 3

between the Organizations and the Government,
Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants
or other comparable employees of the Government (hereinafter referred to
as " the Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern
the relationship between the Government and the Officers. The Government
and the Officers shall either enter into contracts between themselves, or
adopt such other arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationships in conformity with the practice of the Government in
regard to its own civil servants or other comparable employees. However,
any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the Officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such Officers. A copy of the form of contract which the Organ-
izations intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as Annex I I to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract
within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18, (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
a United Nations, Treaty Series, vol. 419, p. 294.
4 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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ont pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les r6solutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la R6publique
du Dahomey et de complter ainsi l'assistance technique mise A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord r6vis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 17 janvier 1962 1,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s «< les
agents ) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres person-
nes employ6es par lui d titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution,
de direction et d'Administration. I1 d6finit 6galement les conditions fonda-
mentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le
Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform.6-
ment A la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cepen-
dant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser i cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe 14 du pr6sent Accord. Les Organi-
sations s'engagent A fournir au Gouvernement copie de chacun de ces con-
trats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appelks a remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gindrale, treizieme session, Suppldment
n' 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huiti~me session, Supplment n* 15 (A/5515), p. 34.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 419, p. 295.
4 Non publi6e avec le prdsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 137.
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including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organiza-
tions or any other person or body external to the Government, or the public
or other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the author-
ity to whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of
the Organizations. Accordingly the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
Officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified Officers to perform the functions described in Article II
above.
2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
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de direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress~e
en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services, soci&t s ou
organismes publics ou dans les organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auxquels ils seront affect~s, et ils en
rel~veront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou A d'autres personnes ou
organismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public
ou non, auxquels ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6-
diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit etre
de nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront etre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de fagon A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilit6s temporairement confi6es aux agents en ex6cution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires A
la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions
6nonc~es A l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents confor-
m6ment aux r6solutions et decisions applicables de leurs organes comp~tents
et sous reserve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires A la due application du
present Accord, et, notamment, Ak verser le compl6ment de traitement et les
indemnitds devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemni-
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paid to the Officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in curren-
cies unavailable to the Government, and the making of arrangements for
travel and transportation outside of Dahomey, when the Officers, their fami-
lies or their belongings are moved under the terms of their contracts with
the Organisation concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be
specified in the contracts to be entered into between the Organization con-
cerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers inclu-
ding the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the Officers the salary, allowances and other related emolu-
ments which would be payable to a national civil servant or other comparable
employee holding the same rank to which the Officers are assimilated, provid-
ed that if the total emoluments forming the Government's contribution in
respect of an Officer should amount to less than twelve and one-half per cent
of the total cost of providing that Officer, or to less than such other percen-
tage of such total cost as the competent organs of the Organizations shall
determine from time to time, the Government shall make an additional
payment to the United Nations Development Programme, or to the Organi-
zation concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Govern-
ment's total contribution for each Officer to twelve and one-half per cent or
other appropriate percentage figure of the total cost of providing the Officers,
such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facil-
ities, including local transportation and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing
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t6s connexes vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1
de l'article IV du present Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande,
lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas,
et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des
membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors du
Dahomey lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress~e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'eUes jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6ci-
fies dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent AL offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents des modifications qui se r6vleraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n~cessaire.

Article IV
OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex6cution du pr6sent Accord, en versant A l'agent le traitement, les
indemnit6s et les 616ments de r6mun6ration connexes que recevraient les
fonctionnaires du gouvernement ou autres personnes employees par lui A
titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu
que si le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent repr~sente moins de 12,5 pour cent du total des d6penses faites
pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce
total qui aura W fix6 par les organes comp~tents des Organisations, le Gou-
vernement versera au Programme des Nations Unies pour le D6veloppement
ou, le cas 6ch~ant, A l'Organisation int6ress~e une somme telle que la contri-
bution globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve repr6-
senter 12,5 pour cent, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des
d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant 6tre
effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et
facilit6s dont b~n~ficient normalement les fonctionnaires du gouvernement
ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'agent est
assimik quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
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if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the Officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization con-
cerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances

paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(J) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises as
diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the Organi-
zations and their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organ-
izations and their agents and employees harmless in any case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where
it is agreed by the Government, the Administrator of the United Nations
Development Programme, where appropriate, and the Organization concern-
ed that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful miscon-
duct of Officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
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fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui Ai titre analogue,
le Gouvernement fera de meme pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique &. ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int6ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
61ments de r6mun~ration et indemnit6s qui leur seront verses par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limi-
tant l'immigration et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit6s
de change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr6dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Bn6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoyds diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment ofi ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre i toutes reclamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gou-
vernement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6cla-
mation ou d'action en responsabilit6 dcoulant d'op6rations ex~cut6es en
vertu du present Accord i moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le Dveloppement, le cas 6ch~ant, et
l'Organisation int~ress6e ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite
action en responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress6e
ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira & I'Organisa-
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with such information as the Organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employ-
ment of any Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the Officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the termi-
nation of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DIsPuTEs

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the pre-
ceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
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tion int~ressre les renseignements que celle-ci demandera au sujet des condi-
tions que devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses
et conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera
affect audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
l'Organisation intressre.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et it communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les rrsultats
obtenus grace A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des
agents A r6gler hors du pays qui aura W fixre d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int~ressre soit tenue de
verser une indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r6glement de cette indem-
nit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait
A verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A
titre analogue auxquels l'intfress6 est assimilM quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les memes circonstances.

Article V

RPGLEMENT DES DFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis
A l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-
ment, soit par l'agent, et l'Organisation int~ressre usera de ses bons offices
pour aider les Parties A arriver A un r6glement. Si le diff~rend ne peut 6tre
r~gl conform6ment A la phrase pr6crdente, la question sera, A la demande
de l'une des Parties au diffrrend, soumise A arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donne-
rait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl6
par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera,
A la demande de l'une des Parties au diffrrend, soumis A arbitrage conform&
ment au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff6rend devant etre sounis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff~rend drsignera un
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shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The proce-
dure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudi-
cation thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Govern-
ment, dated 15 April 1969 1 is hereby superseded and the provisions of this
Agreement shall apply to Officers provided under the Agreement now super-
seded. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided
by any Organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of Officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organi-
zation concerned and by the Government, in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the competent organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of Officers holding appointments hereunder.

I United Nations, Treaty Series, vol. 708, p. 127.
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arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui pr~si-
dera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 un arbitre, ou si, dans les quinze jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une
des Parties pourra demander au Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres arreteront la proc6dure A
suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage A raison de la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e
par les Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord remplace l'Accord que l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement ont conclu le 15 Avril 1969 1 et les dispositions du
pr6sent Accord s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au
titre de l'Accord qu'il remplace. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appli-
queront pas aux agents dont les services sont fournis par toute Organisation
autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de son programme
ordinaire d'assistance technique, si ledit programme ordinaire d'assistance
technique est r6gi par un Accord que le Gouvernement et l'Organisation
int6ress6e ont sp6cialement conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm6s en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues
par le pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ressde et le Gou-
vernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord exa-
minera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que 'autre
Partie pr6sentera A cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e A l'autre Partie;
en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet soixante jours apr~s
r6ception de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Cotonou this 14th day of March
1970 in the English and French languages in two copies.

For the Government of the Republic of Dahomey:

K. B. SINZOGAN

Minister of Foreign Affairs

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the Unit-
ed Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organization, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, The World
Meteorological Organization, the International Atom-
ic Energy Agency, the Universal Postal Union,
and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization:

C. Major WRiGHT

UNDP Resident Representative
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord i Cotonou, le 14 mars 1970, en deux exem-
plaires 6tablis en langues anglaise et frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:

K. B. SINZOGAN

Ministre des affaires 6trang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel et la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le dgveloppement, l'Orga-
nisation internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour 'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations Unies pour
'ducation, la science et la culture, l'Organisation

de l'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant, l'Union internationale des
t616communications, l'Organisation m&6torologi-
que mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, l'Union postale universelle et l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime:

C. Major WRIGr

Repr6sentant R6sident des Nations Unies
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF RUMANIA

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of
the Socialist Republic of Rumania,

Being desirous of expanding direct trade and developing economic
relations between the two countries on the basis of equality and mutual bene-
fits,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to develop trade and economic
relations between them within the framework of laws and regulations in force
in each country.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other the treatment as favoura-
ble as possible in conformity with the principle of non-discrimination with
respect to duties, taxes and other charges in connection with the importation
and exportation of goods from one country to another.

Article 3

The provisions of Article 2 shall not preclude any preferential treatment
that each Contracting Party may accord:
a) to neighbouring States in order to facilitate frontier traffic;
b) by virtue of customs union of which either Contracting Party is already or

may become a member.
The Government of the Socialist Republic of Rumania shall not lay

claim to the preferences resulting from Thailand's participation with one or
several developing countries in a common market, or a free trade area or a
regional association for economic cooperation.

I Came into force on 20 March 1970 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE THAILANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Roumanie,

Dsireux d'intensifier les 6changes comnerciaux directs et de d~velopper
les relations 6conomiques entre les deux pays sur une base d'6galit6 et dans
des conditions qui soient mutuellement avantageuses,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper le commerce et

les relations 6conomiques entre elles dans le cadre des lois et r~glements en
vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement un traitement
aussi favorable que possible conform~ment au principe de la non-discrimi-
nation en mati~re de droits, imp~ts et autres taxes frappant l'importation et
1'exportation de marchandises d'un pays A l'autre.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 s'entendent sans prejudice de tout traite-
ment prf6rentiel que chacune des Parties pourra accorder:
a) A des Etats voisins en vue de faciliter le passage des frontires;
b) En vertu d'une union douanire dont l'une ou l'autre Partie contractante

est ou pourrait devenir membre.
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie ne revendi-

quera pas le b~n~fice des pr~f6rences resultant de la participation de la Thai-
lande, concurremment avec un ou plusieurs pays en voie de d6veloppement,
i un march6 commun, A une zone de libre-6change ou i une association
r~gionale de cooperation 6conomique.

Entr6 en vigueur le 20 mars 1970 par la signature, conform6ment & I'article 8.
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Article 4

1) All trade between the two countries shall be subject to the laws and
regulations governing export-import control, currency control, and any
other controls including those pertaining to foreign trade and payments
which are in force or may come into force in each of the two countries.

2) The Contracting Parties shall, subject to their respective import,
export, foreign exchange and other laws, rules and regulations in force in
either country, provide the maximum facilities possible for the purpose of
increasing the volume of trade between the two countries and in particular
in respect of goods and commodities listed in schedules "A" and "B" attached
to the present Agreement as annexes 1 and 2 respectively. These Schedules
may be amended and supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties.

Article 5

All payments between the Kingdom of Thailand and the Socialist Repub-
lic of Rumania shall be made in freely convertible currencies.

Article 6

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary
in order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome
difficulties that might arise in connection with the implementation of the
provisions of this Agreement.

Article 7

For the purpose of promoting trade between the two countries the
Contracting Parties shall, on terms and conditions as shall be agreed upon
by the competent authorities of both countries, subject to laws, rules and
regulations in force in either country, and within their competence, facilitate
each other's participation in trade fairs to be held in either country and
organization of commercial exhibitions by one of the Contracting Parties
in the territory of the other.

Article 8

The present Agreement shall come into force on the date of signing and
shall remain in force for a period of one year. Unless either Government
has notified the other in writing of its intention to terminate the present
Agreement ninety days prior to the expiration of the aforesaid period of one
year, it shall be considered as automatically extended for another year and
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Article 4

1) Tous les 6changes commerciaux entre les deux pays seront assujettis
aux lois et r~glements r~gissant le contr6le des exportations et des importa-
tions, le contr6le des changes et tous autres contr6les, y compris ceux touchant
le commerce et les paiements ext~rieurs qui sont ou pourront entrer en vigueur
dans chacun des deux pays.

2) Sous reserve des lois, r~gles et r~glements en vigueur dans l'un ou
l'autre pays, en mati~re d'importations et d'exportations, de contr6le des
changes et d'autres contr6les, les Parties contractantes accorderont les plus
grandes facilit~s possibles en vue d'assurer l'accroissement du volume des
6changes commerciaux entre les deux pays, notamment en ce qui concerne
les biens et marchandises 6num~r~s dans les listes «< A >> et «< B > jointes au
pr6sent Accord en tant qu'annexes 1 et 2 respectivement. Ces listes pourront
etre modifi~es et compltes d'un commun accord par les Parties contractan-
tes.

Article 5

Tous les paiements entre le Royaume de Thailande et la R~publique
socialiste de Roumanie seront effectu~s en monnaies librement convertibles.

Article 6

Les deux Parties contractantes se consulteront chaque fois qu'il y aura
lieu de le faire afin de recommander des mesures de nature A accroitre leurs
6changes commerciaux reciproques ou de surmonter toutes difficult~s aux-
quelles pourrait donner lieu l'application des dispositions du present Accord.

Article 7

Afin de favoriser les 6changes commerciaux entre les deux pays, les
Parties contractantes faciliteront, dans les limites de leur competence, selon
des modalit~s et A des conditions qui seront arret&es d'un commun accord
par les autorit~s comp~tentes des deux pays et sous reserve des lois et r~gle-
ments en vigueur dans l'un et l'autre pays, la participation de chacune d'elles
aux foires commerciales qui se tiendront dans l'un ou l'autre pays, ainsi que
l'organisation par l'une des Parties contractantes d'expositions commercia-
les sur le territoire de l'autre.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur ;h la date de sa signature et le
demeurera pour une p~riode d'un an. A moins que l'un ou l'autre des Gou-
vernements ne notifie l'autre par 6crit, 90 jours avant l'expiration de ladite
p~riode d'un an, de son intention d'y mettre fin, le present Accord sera r~put6
etre prorog6 d'office pour une autre ann6e et sera ensuite reconduit d'ann~e
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thereafter, subject to the same procedure with respect to its termination,
for further successive periods of one year each.

At the request of either Government, the present Agreement may be
revised by mutual consent.

Any revision or termination of the present Agreement shall be effected
without prejudice to any rights or obligations accruing or incurred under
this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate in the English language at Bangkok, this twentieth
day of March in the year two thousand five hundred and thirteenth of the
Buddhist Era (A.D. 1970).

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand: of the Socialist Republic of Rumania:

Chitti SUCHARITAKUL Nicolae NICOLAE

Deputy Minister Deputy Minister
of Foreign Affairs of Foreign Trade

ANNEX

SCHEDULE "A"

GOODS FOR EXPORT FROM THE SOCIALIST REPUBLIC OF RUMANIA
TO THE KINGDOM OF THAILAND

1. Complete plants and equipment

of which:
- oil refineries producing fuel and lubricants as well as technological installa-

tions and separate equipment for oil refineries;
- equipment for the mining industry, mining machinery and equipment;
- concentration plants for iron ores, non-ferrous and non-metallic ores;

- oil field equipment, of which:
- complete oil field drilling equipment, parts of drilling equipment,

accessories and tools
- oil field production equipment.

No. 10458



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 259

en annie, sous reserve de l'application de la meme proc6dure en ce qui con-
cerne sa d~nonciation.

A la demande de l'un ou 'autre des Gouvernements, le prdsent Accord
pourra 8tre rdvis6 par consentement mutuel.

Toute r6vision ou d6nonciation du present Accord produira ses effets
sans pr6judice des droits acquis ou des obligations contracts au titre du pr6sent
Accord ant~rieurement A la date effective de ladite revision ou d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A. Bangkok, le 20 mars
2513 de 1'6re bouddhiste (qui correspond 6 l'ann6e 1970).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Thalande: de la R6publique socialiste

de Roumanie:

Le Ministre adjoint Le Ministre adjoint
des affaires 6trang~res, du commerce ext6rieur,

Chitti SUCHARITAKUL Nicolae NICOLAE

ANNEXE

LISTE <(A>>

MARCHANDISES SUSCEPTIBLES D'fTRE EXPORTAES DE LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE VERS LE ROYAUME DE THAILANDE

1. Installations industrielles completes et matiriel

- Raffineries de p6trole produisant du carburant et des lubrifiants et installa-
tions techniques et mat6riel pour les raffineries de p6trole;

- Mat6riel pour les industries extractives, machines et mat6riel d'extraction;
- Usines pour la concentration des minerais de fer, des minerais non ferreux

et des minerais non m6talliques;

- Mat6riel pour l'exploitation de champs de p6trole, notamment:
- Mat6riel complet pour le forage des puits de p~trole, pieces pour mat6riel

de forage, accessoires et outils
- Mat6riel d'extraction pdtroli6re.
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- cement plants, sheet-glass factories, faience tiles factories, equipment and
separate outfits for the building material industry;

- complete thermopower stations, transformer and distribution units, turbo-
aggregates, steam boilers, other power equipment and separate outfits;

- factories and plants for chemical and petrochemical industry such as
soda-ash and caustic soda plants, superphosphate plants, sulphuric acid
plants, carbon-black plants, medicine plants, detergents plants based on
oil products, other factories, plants and equipment for chemical industry;

- blast furnaces, Siemens Martin furnaces, tube mills, coal cooking plants,
other equipment and plants for steel and iron industry;

- other plants and complete industrial installations.

2. Road transport means

- trucks, buses, trolleybuses, trailers and tipping trailers, etc.

3. Railway rolling stock

- freight cars, passenger cars, tank cars, Diesel electric locomotives;

4. River and sea vessels

- cargo vessels
- river and sea tugs, self-propelled and non-propelled, tankers, non-propelled

barges, fishing boats;

5. Tractors and agricultural machinery, as:

- tractors;
- various agricultural machinery;

6. Metal and woodworking machine-tools

- lathes, shapings, universal milling machines, hacksaws and circular saws,
drilling machines, pneumatic forge hammers, presses, guillotine, scissors,
double-ended grinding machines and other machine-tools;

7. Electrotechnical equipment and outfits, as:

- electric motors, electric generating sets, welding convertors, welding trans-
formers, high and low tension apparatuses, power transformers, electric
meters, a.s.o.

8. Building and road building machines, as:

- excavators, jaw and hammer crushers, road rollers, concrete mixers;
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Cimenteries, usines pour la fabrication de verre I vitres, fabriques de
carreaux de faience, matdriel et ensemble de pisces pour l'industrie des
mat6riaux de construction;

- Centrales thermiques completes, groupes de transformateurs et unit6s de
distribution, turbo-alternateurs, chaudi6res Ai vapeur, autre mat6riel pour
la production d'6nergie et outillage;

- Usines et installations pour l'industrie chimique et p~trochimique, par
exemple: fabriques de cendres de soude et de soude caustique, usines de
superphosphates, usines d'acide sulphurique, usines de noir de carbone,
usines de produits pharmaceutiques, usines de detergents fabriqu6s A
partir de produits ol6agineux, usines, installations et mat6riel divers pour
l'industrie chimique;

- Hauts fourneaux, fourneaux Siemens Martin, laminoirs t tubes, cokeries,
autre materiel et installations pour l'industrie sid6rurgique;

- Autres usines et installations industrielles completes.

2. Moyens de transports routiers

- Camions, autobus, trolleybus, remorques, camions A bennes basculantes,
etc.

3. Materiel roulant pour chemin defer

- Wagons de marchandises, wagons de passagers, wagons-citernes, locomo-
tives 6lectriques Diesel.

4. Bateaux pour les transports fluviaux et maritimes

- Navires de charge;
- Remorqueurs pour le trafic fluvial et maritime, At moteur ou non, bateaux-

citernes, p6niches sans moteur, bateaux de pche.

5. Tracteurs et machines agricoles

- Tracteurs;
- Machines agricoles diverses.

6. Machines-outils pour le travail des mitaux et du bois

- Tours, emboutissoirs, machines universelles de fraisage, scies A. m~taux et
scies circulaires, perceuses, marteaux At forge pneumatique, presses, guillo-
tine, ciseaux, machines at meuler A double fin et autres machines-outils.

7. Materiel et outillage dlectrotechniques

- Moteurs 6lectriques, groupes 6lectrog~nes, convertisseurs pour la soudure,
transformateurs pour la soudure, appareils t basse et haute tension, trans-
formateurs d'6nergie, compteurs 6lectriques, etc.

8. Machines pour la construction de bdtiments et de routes

Excavatrices, broyeurs A mdchoires et t marteaux, rouleaux compresseurs,
tonneaux At ciment arm6.
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9. Refrigerating equipment, as:

- complete refrigerating stores, ice plants, refrigerating aggregates and
compressors, refrigerating show-cases and units;

10. Engines, pumps and compressors, as:

- diesel engines, centrifugal electric pumps, irrigating and firefighting motor-
pumps, electric compressors and motorcompressors;

11. Hoisting and conveying equipment, as:

- travelling and various cranes, autocranes, belt-conveyors

12. various machines and equipment, including industrial and household appli-
ances

13. Bearings
14. Tyres
15. Electric conductors

16. Rolled steel goods (profiles)

17. Oil products: kerosene, diesel oil, lubricating oil, fuel oil, petroleum coke,
naphtenic acid, a.s.o.

18. Oil and natural bitumen

19. Various chemical and pharmaceutical products
20. Organic dyestuffs

21. Intermediates and dyestuffs: aniline oil, etc.
22. Synthetic tanning materials

23. Insect fungicides, such as hexachlorecylohexane, dichlordiphenil-trichlore-
thane

24. Various kind of cardboard and paper, such as: cigarette paper, tissue paper,
manifold paper, crepped toilet paper, serviette etc.

25. Tea plywood cases
26. Chipboard
27. Fibre wood
28. Mechanically drawn, wired and ornamental glass

29. P.V.C. products
30. Cement

31. Refractory material
32. Household glassware
33. Textiles, fabrics, footweat

34. Sugar
35. Books, magazines, records, postage stamps
36. Films, exposed
37. Handicrafts and cottage industry products.
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9. Matdriel de rdfrig~ration

-Chambres de r6frigdration completes, fabriques de glace, groupes de
r~frig6ration et compresseurs, vitrines et unit6s de r6frig6ration.

10. Moteurs, pompes et compresseurs

- Moteurs Diesel, pompes 6lectriques centrifuges, pompes A moteur pour
l'irrigation et la lutte contre les incendies, compresseurs 61ectriques et
compresseurs A moteur.

11. Matiriel de levage et de transmission

- Grues mobiles et grues diverses; grues automotrices, bandes transporteuses.
12. Machines et materiel divers, y compris des appareils A usage industriel et m6na-

ger.
13. Roulements.

14. Pneus.
15. Conducteurs 6lectriques.
16. Aciers laminas (profiles).
17. Produits p6troliers: k~ros~ne, huile diesel, huile lubrifiante, huile lourde,

coke de p~trole, acide napht6nique, etc.
18. Ptrole et bitume naturel.
19. Produits chimiques et pharmaceutiques divers.

20. Colorants organiques.
21. Produits intermdiaires et colorants: huile d'aniline, etc.
22. Substances synthtiques pour le tannage.
23. Insecticides et fongicides, tels que l'hexachlorecyclohexane, et le dichlordi-

pheniltrichlorethane.
24. Cartons et papiers de diverses sortes, tels que: papier A cigarette, papier de

soie, papier A copies multiples, papier hygi~nique crep6, serviettes de table, etc.
25. Caisses Ai thd en contreplaqu6.
26. Carton gris.
27. Agglom~rd de bois.
28. Verre dtir6, arm6 et orn6 A la machine.
29. Produits A base de chlorure de polyvinyl.
30. Ciment.
31. Mati~res r6fractaires.
32. Verrerie h usage domestique.

33. Textiles, tissus, chaussures.
34. Sucre.
35. Livres, magazines, disques, timbres-poste.

36. Films, expos6s.
37. Arts artisanaux et produits des industries artisanales.
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ANNEX

SCHEDULE " B"

GOODS FOR EXPORT FROM THE KINGDOM OF THAILAND
TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF RUMANIA

1. Rice and Rice products
2. Natural rubber
3. Tin metal, ore and concentrates
4. Antimony, wolfram, tungsten, manganese (ore and concentrates)
5. Fluorite
6. Coir fibres
7. Tapioca flour and other tapioca products
8. Maize
9. Sorghum

10. Seedlac and shellac
11. Kenaf (Thai jute)
12. Gunny bags and jute yarn or jute twine
13. Tabacco leaves and tabacco products
14. Teak and other timbers
15. Beans and peas
16. Oilseeds (castor seeds, kapok seeds, cotton seeds)
17. Vegetable oils
18. Hides and skins
19. Leather and leather goods
20. Cotton
21. Kapok fibre
22. Other primary products
23. Canned foods (fruit and vegetables)
24. Silverware
25. Nielloware
26. Bronzeware
27. Textiles and made-up Textile goods (cotton and silk)
28. Glass sheets
29. Handicrafts
30. Raw sugar
31. Veneer and plywood
32. Sport goods (badminton rackets, shuttle cocks & etc.)
33. Precious and semi-precious stones
34. Rubber products (tyres & tubes)
35. Other manufactured products.
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ANNEXE

LISTE < B >>

MARCHANDISES SUSCEPTIBLES D'ITRE EXPORTtES Du ROYAUME DE THAILANDE

VERS LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

1. Riz et produits A base de riz.
2. Caoutchouc naturel.
3. ttain (metal, minerai et concentrds).
4. Antimoine, wolfram, tungst~ne, manganese (minerai et concentr~s).
5. Fluorine.
6. Fibres de coco.
7. Farine de tapioca et autres produits A base de tapioca.
8. Mals.
9. Sorgho.

10. Laque en grains et gomme-laque.
11. Kenaf (jute thailandais).
12. Sacs en jute et fil6s de jute ou ficelle de jute.
13. Feuilles de tabac et produits A base de tabac.
14. Teck et autres bois d'oeuvre.
15. Haricots et pois.
16. Graines ol6agineuses (graines de ricin, graines de kapok, graines de coton).
17. Huiles v6g6tales.
18. Cuirs et peaux.
19. Cuir et produits en cuir.
20. Coton.
21. Fibres de kapok.
22. Produits primaires divers.
23. Conserves (fruits et 16gumes).
24. Argenterie.
25. Orf~vrerie niell6e.
26. Objets en bronze.
27. Textiles et ouvrages en tissu (coton et soie).
28. Verre & vitres.
29. Produits de l'artisanat.
30. Sucre brut.
31. Placages et contreplaqu6s.
32. Articles de sport (raquettes de Badminton, volants, etc.).
33. Pierres pr6cieuses et semi-pr6cieuses.
34. Produits en caoutchouc (pneus et tuyaux).
35. Articles manufactur6s divers.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The United Nations and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics (hereinafter called " the Government "), desiring to give effect to
the provisions of General Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the pro-
gramme of advisory services in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE PARTICIPATION OF WOMEN IN THE ECONOMIC LIFE OF THEIR

COUNTRIES (WITH REFERENCE TO THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 10

OF THE DECLARATION ON THE ELIMINATION OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN)

1. A United Nations seminar on the participation of women in the
economic life of their countries (with reference to the implementation of
Article 10 of the Declaration on the Elimination of Discrimination Against
Women) will be held in Moscow, Union of Soviet Socialist Republics.

2. The duration of the seminar shall be from 8 to 21 September 1970.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to the following upon
invitation or designation of the Secretary-General:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of coun-
tries invited to the seminar;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;
(d) Representatives from the United Nations Institute for Training and

Research and the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees;

1 Came into force on 4 May 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques (ci-aprfs d6nomm6 << le Gouvernement >),
d6sireux de donner effet aux dispositions de la r6solution 926 (X) 2 de l'Assem-
blWe g6n6rale concernant le programme de services consultatifs dans le domaine
des droits de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

StMINAIRE SUR LA PARTICIPATION DES FEMMES k LA VIE tCONOMIQUE DE LEUR

PAYS (EN APPLICATION DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 10 DE LA DtCLARA-

TION SUR L'tLIMINATION DE LA DISCRIMINATION k L'tGARD DES FEMMES)

1. Un s6minaire des Nations Unies sur la participation des femmes it
la vie 6conomique de leur pays (en application des dispositions de 'article 10
de la D6claration sur 1'6imination de la discrimination A 1'6gard des femmes)
aura lieu A Moscou (Union des R6publiques socialistes sovi6tiques).

2. Le s6minaire se tiendra du 8 au 21 septembre 1970.

Article II

PARTICIPATION AU StMINAIRE

1. Pourront participer au s6minaire, sur invitation ou apr~s approba-
tion du Secrtaire g6n6ral:

a) Les participants et leurs suppl6ants d6sign6s par les Gouvernements
des pays invites A se faire repr6senter;

b) Des observateurs des autres tats membres de l'Organisation des
Nations Unies;

c) Des repr6sentants des institutions sp6cialis6es des Nations Unies;

d) Des repr6sentants de l'Institut des Nations Unies pour la formation
et la recherche et du Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r~fugi6s;

1 Entrd en vigueur le 4 mai 1970 par la signature, conform6ment h I'article VII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de 1'Assembl~e gingrale, dixime session, Supplement

no 19 (A/3116), p. 15.
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(e) Observers from non-governmental organizations in consultative
relationship with the Economic and Social Council whose interests
are related to the topic of the seminar;

() Members of the United Nations Secretariat.

2. The Union of Soviet Socialist Republics, as host to the seminar, may
invite as its guests a number of distinguished persons having special interest
and concern in the topic of the seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar;

(a) The services of members of the Division of Human Rights of the
United Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the
basis for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French,
Spanish and Russian, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the repro-
duction and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and sub-
sistence allowance of not more than one participant from each of the parti-
cipating countries (see Article II, 1 (a) above), with the exception of the host
country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assist-
ant liaison officers between the United Nations and the Government, who
shall be responsible for making the necessary arrangements concerning the
contributions of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;

(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas,
of the bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer and
the local personnel mentioned below;

No. 10459
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e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotdes du
statut consultatif aupr~s du Conseil dconomique et social dont les
activitds ont un rapport avec le thme du sdminaire;

f) Des membres du Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.

2. L'Union des R6publiques socialistes sovitiques, en tant que pays
h6te, pourra inviter, en son propre nom, un certain nombre de personnalitds
qui portent un intdrt particulier au theme du sminaire.

Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants A
l'occasion du s6minaire:

a) Les services de fonctionnaires de la Division des droits de l'homme
du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;

b) La preparation des documents de travail de base sur lesquels se fonde-
ront les travaux du sdminaire;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en espagnol
et en russe, selon les besoins;

d) La prdparation du projet de rapport du sdminaire et la reproduction
et la distribution du rapport ddfinitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement A sa charge
les frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour
chacun des pays prenant part au sdminaire (voir alinda a du paragraphe 1 de
l'article II ci-dessus), & 1'exception du pays h6te.

Article IV

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT AU StMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.

2. Le Gouvernement ddsignera des fonctionnaires qui seront charges,
en qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer
la liaison avec l'Organisation des Nations Unies et de prendre les arrange-
ments n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement ddcrite au
paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira OL ses frais:
a) Des locaux appropri6s pour les reunions du sdminaire;
b) Des bureaux et autres locaux approprids pour le bureau et le secrdta-

riat du sdminaire, l'attach6 de liaison et le personnel local mentionn6
ci-dessous;
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(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in
(a) and (b) above, to be installed prior to the seminar, and the main-
tenance of such premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as
tape recorders and tapes, and technicians to operate them for the
conference room; languages used will be English, French, Spanish
and Russian;

(e) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation
from and into English, French, Spanish and Russian;

(f) Three or more translators to translate the draft report from English
into French, Spanish and Russian;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the seminar, including reproduction and distribution of working
papers and other seminar documents, the personnel to include a
documents officer, a conference officer, one English-French and two
English secretary-stenographers and four copy-typists to work in
English, French, Spanish and Russian; information reception clerks,
mimeograph operators, collators, messengers and security personnel,
as appropriate; the services of the secretary-stenographers, copy-
typists, mimeograph operators and collators shall be available one
week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the
proper conduct of the seminar, including English, French, Spanish
and Russian keyboard typewriters, mimeograph machines, mimeo-
graph stencils and paper needed for reproduction of technical
papers and other documents;

(i) Customs clearance and transportation between port of entry and
Moscow, for documentation and supplies for the seminar;

(j) Local transportation for participants and staff provided by the
United Nations between their hotels and the site of the seminar and
for other seminar purposes.

4. The Government shall in co-operation with the United Nations
Information Service make all appropriate arrangements to ensure adequate
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c) Le mobilier et l'quipement appropri~s pour les locaux et bureaux
mentionn6s aux alin6as a et b ci-dessus, qui devront &re install~s
avant l'ouverture du s6minaire, ainsi que l'entretien de ces locaux
pendant la duroe du s6minaire;

d) Du materiel pour l'interpr6tation simultan~e et pour la sonorisation
de la salle de conference, ainsi que des magn6tophones et des bandes
magn6tiques et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de ce mat6riel;
les langues employees seront l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe;

e) Les services de huit interprtes qui assureront l'interprtation simul-
tan6e des d~bats de l'anglais, du frangais, de l'espagnol et du russe
dans ces diverses langues;

f) Les services de trois traducteurs ou plus, charg6s de la traduction du
projet de rapport d'anglais en frangais, en espagnol et en russe;

g) Le personnel administratif local n6cessaire ;k la bonne marche du
s6minaire, notamment pour la reproduction et la distribution des
documents de travail et autres documents du s~minaire, ledit personnel
devant comprendre un fonctionnaire charg6 des documents, un
fonctionnaire des conferences, un secr~taire st6nographe pour les
travaux en anglais et en frangais, et deux secr~taires stknographes
pour les travaux en anglais, quatre dactylographes respectivement
pour les travaux en anglais, en frangais, en espagnol et en russe; des
r~ceptionnistes, des op6rateurs de duplicateurs A stencils, des assem-
bleurs de documents, des plantons et du personnel de scurit6,
selon les besoins; les services des secr~taires st6nographes, des dacty-
lographes, des op6rateurs de duplicateurs A stencils et des assembleurs
de documents devront etre disponibles une semaine avant le cycle
d'6tudes;

h) Les services postaux, t6lgraphiques et t616phoniques n~cessaires
pour les besoins officiels du s~minaire; le materiel et les fournitures
de bureau n6cessaires pour la bonne marche du s6minaire, y compris
des machines A 6crire A clavier anglais, frangais, espagnol et russe;
les duplicateurs A stencils, les stencils et le papier n6cessaires pour la
reproduction des m~moires techniques et autres documents;

i) Le transport, apr~s d6douanement par les soins du Gouvernement,
du port d'entr~e A Moscou, de la documentation et des foumitures
destin6es au s6minaire;

j) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des partici-
pants et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies
entre leurs h6tels et le si~ge du s6minaire; ainsi que pour les autres
besoins du s6minaire.

4. En coop6ration avec le Service de l'information de l'Organisation
des Nations Unies, le Gouvemement prendra toutes les dispositions n~cessaires
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information coverage of the seminar through the appropriate news media.
For this purpose it shall inter alia nominate an information officer to assist
in liaison with local press, radio and film media.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations ' shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials
of the United Nations performing functions in connexion with the seminar
shall enjoy the privileges and immunities provided under Articles V and VII
of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pur-
suance of paragraph (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the
privileges and immunities provided under Articles VI and VIII of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the United Nations, all participants and all per-
sons performing functions in connexion with the seminar shall enjoy such
privileges and immunities, facilities and courtesies as are necessary for the
independent exercise of their functions in connexion with the seminar.

4. All persons enumerated in Article II of this Agreement and all
persons performing functions in connexion with the seminar who are not
nationals of the Union of Soviet Socialist Republics shall have the right of
entry into and exit from the Union of Soviet Socialist Republics. They shall
be granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits where requi-
red, shall be granted free of charge, as speedily as possible and when appli-
cations are made at least two and half weeks before the opening of the semi-
nar, not later than two weeks before the date of the opening of the seminar.
If the application for the visa is not made at least two and half weeks before
the opening of the seminar, the visa shall be granted not later than three
days from the receipt of the application. Exit permits, where required, shall
be granted free of charge and as speedily as possible, in any case not later
than three days before the closing of the seminar.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,

see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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afin de donner la publicit6 voulue aux travaux du s~minaire, par l'interm6-
diaire des organes d'information appropri~s. A cet effet, il d6signera notam-
ment un responsable de r'information qui aidera A assurer la liaison avec les
organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma).

Article V

FACILITts, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1

sera applicable au s6minaire. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Orga-
nisation des Nations Unies affect~s au s6minaire b6n~ficieront des privileges
et immunit6s pr~vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis6es qui assisteront au
s6minaire conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord
se verront reconnaitre les privilges et immunit~s vis6s aux articles VI et
VIII de la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp~cia-
lis6es 2

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilges
et immunit6s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect~es au s6minaire b6n6ficieront des privilges, immunit6s, facilit6s et
marques de courtoisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions en
rapport avec le s~minaire.

4. Toutes les personnes 6num6r6es A l'article II du pr6sent Accord et
toutes les personnes affect~es au s~minaire qui ne sont pas des ressortissants
de 'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques auront le droit d'entrer en
Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et de quitter ce pays. Elles
b~n6ficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se d6placer rapidement.
Les visas et les autorisations d'entr6e qui pourraient leur etre n~cessaires
leur seront d6livr6s sans frais, aussi rapidement que possible et lorsque les
demandes auront W faites au moins deux semaines et demie avant l'ouverture
du s6minaire, au plus tard deux semaines avant la date d'ouverture du s6mi-
naire. Si la demande de visa n'a pas W faite deux semaines et demie au moins
avant l'ouverture du s~minaire, le visa sera d6livr6 au plus tard trois jours
apr~s la r6ception de la demande. Les autorisations de sortie qui pourraient
8tre n~cessaires seront d~livr6es sans frais et aussi rapidement que possible, et
dans tous les cas au plus tard trois jours avant la date de cl6ture du s6minaire.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des annexes publiCes ultdrieurement, voir

vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article VI

LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions,
claims or other demands arising out of (a) injury or damage to person or
property in the premises referred to in Article IV, 3 (a) and (b) above; (b)
injury or damage to person or property caused or incurred in using trans-
portation referred to in Article IV, 3 (i) and (j); (c) the employment for the
conference of the personnel referred to in Article IV, 2 and 3 (d), (e), (), and
(g), and 4, and the Government shall hold the United Nations and its personnel
harmless in respect of any such actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not
signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which the
second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement in two copies.

For the United Nations:

C. A. STAVROPOULOS

N.Y. Headquarters
4-V-70

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

Permanent Representative of the
Union of Soviet Socialist Repub-
lics to the United Nations

A1. MAJTHK1

New York
23 April 1970

I Y. Malik.
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Article VI

RESPONSABILITt

1. I1 incombera au Gouvernement de r~gler toute action, reclamation
ou autre demande n6e a) d'un dommage subi par une personne ou des biens
dans les locaux visas aux alin6as a et b du paragraphe 3 de l'article IV ci-
dessus; b) d'un dommage subi par une personne ou des biens, caus6 ou survenu
A l'occasion de l'utilisation des moyens de transport vis6s aux alin~as i et j
du paragraphe 3 de l'article IV ci-dessus; c) de l'emploi pour les travaux du
s6minaire du personnel vis6 au paragraphe 2, aux alin~as d, e, f et g du para-
graphe 3 et au paragraphe 4 de l'article IV ci-dessus, et le Gouvernement ne
fera encourir aucune responsabilit6 A l'Organisation des Nations Unies et
A son personnel du fait de toute action, r6clamation ou autre demande sus-
mentionn6e.

Article VII
DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est
pas sign6 le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Le Repr6sentant permanent de
'Union des R6publiques socialis-

tes sovi6tiques aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies,

C. A. STAVROPOULOS Y. MALIK

New York New York
le 4 mai 1970 le 23 avril 1970
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the implementation in the Kerguelen Islands of a
project of photographic tracking of space objects and
confirming the Franco-Soviet Protocol on the subject,
concluded on 12 October 1969 (with said protocol).
Moscow, 24 October 1969

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 5 May 1970.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif 'a
l'organisation d'une campagne aux iles Kerguelen
pour l'observation photographique d'objets spaciaux
confirmant le protocole franco-sovi6tique relatif au
meme objet, conclu le 12 octobre 1969 (avec ledit
protocole). Moscou, 24 octobre 1969

Textes authentiques: franCais et russe.

Enregistr par la France le 5 mai 1970.
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IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LA FRANCE ET L'UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItMTIQUES RELATIF A L'ORGANI-
SATION D'UNE CAMPAGNE AUX ILES KERGUELEN
POUR L'OBSERVATION PHOTOGRAPHIQUE D'OB-
JETS SPATIAUX CONFIRMANT LE PROTOCOLE
FRANCO-SOVIETIQUE RELATIF AU MEME OBJET,
CONCLU LE 12 OCTOBRE 19692

1

AMBASSADE DE FRANCE A MOSCOU

Moscou, le 24 octobre 1969
No 347

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist&re des
Affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et a
l'honneur de porter Ai sa connaissance ce qui suit:

En application de i'Accord du 30 juin 1966 1 entre le Gouvernement de
la R~publique francaise et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques sur une cooperation pour 1'6tude et 1'exploration de
1'espace i des fins pacifiques, il a W envisag6 d'organiser une campagne aux
ies Kerguelen pour l'observation photographique d'objets spatiaux.

A cet effet, le Protocole ci-joint a W conclu entre le Centre national
d'6tudes spatiales et le Conseil Intercosmos de i'Acadrmie des sciences de
I'U.R.S.S. pour fixer les modalit6s d'ex6cution de cette campagne scientifique.

Le Gouvernement frangais autorise la venue aux ies Kerguelen, pour
cette campagne, d'un ou deux astronomes specialists dans le domaine des
observations photographiques des satellites artificiels de la terre.

Les personnels francais et sovi~iques sont, pendant leur s6jour aux
lies Kerguelen, plac6s sous l'autorit6 du chef de district et ils se conforment
aux lois et r~glements en vigueur. Le Gouvernement frangais peut, s'il 1'estime
n~cessaire, interrompre provisoirement ou d~finitivement les activit~s envi-
sagres par le Protocole.

Le Gouvernement francais:
a) Assure les transports entre Marseille, la Reunion et les iles Kerguelen

dans la limite des rotations de relive habituelles;

Entr6 en vigueur le 24 octobre 1969, conformrment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 284 du prrsent volume.
3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 589, p. 99.
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b) Fournit l'emplacement et les batiments techniques (A l'exception de
l'abri pour la cam6ra) indispensables au bon fonctionnement de la
station, r6alise les travaux de montage n6cessaires A leur 6quipement,
entretient les locaux de la station. La station comprend un terrain
d6gag6 pour l'installation de l'abri pour la cam6ra, un laboratoire et
un laboratoire photo, situ6s pros du terrain d'observation;

c) Met A la disposition des collaborateurs sovi6tiques un local de travail
et d'habitation.

Les dommages de toute nature caus6s aux personnes sont A la charge de
la partie employant la victime, m~me lorsque la responsabilit6 des dommages
incombe h l'autre partie, sauf en cas de n6gligence grave ou d'acte ou d'onission
d6lib6r6s de la part de celle-ci.

Les dommages de toute nature aux installations et mat6riels sont A la
charge de la partie qui en a la propri6t6, meme lorsque la responsabilit6 des
dommages incombe A l'autre partie, sauf en cas de n6gligence grave ou d'acte
ou d'onission d~lib&6s de la part de celle-ci.

Le Gouvernement sovi~tique garantit le Gouvernement francais contre
toute reclamation sur le plan international qui serait dirig~e contre lui du
fait des activit6s entreprises dans le cadre de la campagne par un de ses ressor-
tissants.

L'Ambassade de France saurait gr6 au Minist~re des Affaires 6trangres
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques de lui faire part de l'accord
du Gouvernement sovi~tique sur les propositions pr~c~dentes et sur ce que
la pr~sente note et la r~ponse qui lui sera donn6e constituent l'Accord entre
les deux Gouvernements mettant en vigueur, A compter de ce jour, le Protocole
sign6 par le Centre national d'6tudes spatiales et le Conseil Intercosmos de
l'Acad~mie des sciences de I'U.R.S.S.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires ftrangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques les
assurances de sa haute consideration.

Ministre des affaires 6trang6res de I'U.R.S.S.
Moscou

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JX2 224/Ieo

MimcrepcTBO Hmocrpammlx gen CoIo3a COBeTcm CoiI.ajmcrtecIulX

Pecny6nmi cBIeTejmCTByeT OBoe yBawemae floconmcrBy (IpaiW3cKxi Pec-
ny6JmKH i tmeer qecTb nOATBepJrHTL nonyteime ero HoTbi cneyioero cogep-
>iRaE-=£:
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(IHOCOJ6CTBO cIDpaHIH CBHgeTeiMCTByeT CBoe yameme MmmcrepCrBy

Hmocrpammix nen Coio3a COBeCCKHx ColwaicTHtiecxx Pecny6nm H Hieer

tiecm nOBeCTH go ero cBegemI ciegyouee.
B COOTBeTCTBHH C CormamemeM OT 30 moia 1966 r. mewy rIpaBH-

Te5mCTBOM cLDpaHity3mcorl Peciy6M H HIpaBHTeI6CrBOM Comoa COBeTCHX
CoilajmCTHecrHx Pecny6amx o coTpygHqeCTBe B HCC3iegOBaHHH H OCBoeHHH
KoC H'eCKoro 1-pOCTJaHCTBa B MHpHbIX Ilenax 6bLTO HaMeqeHo OpraHH30-
BaTh Ha 0CTpOBaX KepreieH 4DoTorpa4bHqecKme Ha6mogeHHH KocmHtqecRnx
o6beRCTOB.

im onpeneineHa yCJIOBIIA ocyiecTB eHHH 3THX nayqmix pa6OT megcny
HaxHOHajmwmh IMeHTpoM iocmH'qecRmx HccnegoBaHHfA H COBeTOM (( HHTep-
KOCMOC ) PH A~agemHH nay< CCCP 6UI 3amoqeH rrpHiaraembi IIpOTOHOJI.

XI.M npoBegeHHH 3THx pa6or cpaHIy3cKoe HIpaBHTerhCTBO pa3pemaeT
HarIpaBHT, Ha oCrpOBa KepreneH ogIoro Him gByx acTpOHOMOB - cnegHa-
JiHCrOB 0no 4oTorpaFrrmeCKHM Ha6ftoeHHHM HcxyccrBeHHLx CnyTHHmOB
3emwi.

Bo BpeM51 npe6LIBaHH31 Ha OCTpOBaX KepreeH 4)paHIly3cxHe H COBeTCKIHe
CoTPY HMHI 6yryT HaxorHTbc nog iopmcgmu aJefi HaqajmHHma oxpyra H
co6mOnaTE, geACTByiOIIHe TaM 3aHOHbI H pernaMeHmhi. cIpaHIy3Cioe IpaBH-
TeJLCTBO momer, ecfl OHO Co'IeT HeO6XoAHMM, BpeMeHHO Hm OKOHmaTeIMHO
npeipa , geqTeMHOCT,, irpenycmoTpeHHyi IlpoTOKOjioM.

(DpaHiAy3cioe nIpaBHTemCTBO:

a) o6ecneimmaeT nepeBO3KH Me>Iy MapceneM, PeionioHoM H OCTPOBaMH
KepreneH B upegenax peryimpaoro coo6eHHH;

e) npegocTaBmqeT TeppHTopHo H nomei eHHH (3a HCKJnOqeHHemi na-
BHjihoHa gim Kamepri), Heo6xoAHmbie if HopmaJrMHoR pa6oTi
CTaHm, ocyIIgeCTBJ'IeT MOHTaumHie pa6oTi, Heo6xogm,Ie Aim ee
o60pygoBaHHH, nogIgepxmH aeT B nopHie nomeuieHH craHntm. B
COCTaB CTaHjHH BXOaT: OTKPbrvaH rioia,gia I yCTaHOBI, H na-

BHMIbOHa g1 xamepm, JIa6opaTopHR H cboTo3a6opaTopH5, pacnojno-
HeHHEme B63M3H cramum Ha6moeHH5;

c) rrpegocTaBimeT COBeTCKHm CoTpyaHHxam pa6oxiee H wcHnoe noMe-

igeHHH.

Bosmegeme ino6oro yu.ep6a, rrpnmt eHHoro jninaM, rIPOH3BOgHT Ta
CTOpOHa, xmHm COTpyHHRoM RBJIreTcq roTepineBUMRii, gaie ecim OTBeTCT-
BeHHOCTr 3a HaHeceHbiLnl yigep6 ie>KMr Ha npyroi CTOpoHe, 3a HcHUIOmeHHeM
cnjyqaA ceprbe3Hor He6peHCHoc, a Taowe Co3HaTejHMix geICTBHH H 6e3-
geriCTBHH, nIyIIeiHHIX 3TOil cTopoHOi.

BogMegeHme mo6oro yurep6a, HaHeceHHoro o6OpynoBaHmo H HMyUieCTBy,
I1POH3BOgHT Ta CTopOHa, B imerl Co6CTBeHHoCTH oHH HaxoaTcq, game ecim
OTBeTCTBeHHOCTL 3a 9TO JIeHUfT Ha gpyrorl CTOPOHe, 3a HCKj10mqeHHeM cnIyIaH

cepbe3Hori He6peHcHoCTH Hm C03HaTej1bHbix geilcTBHm H 6e3gefiCTBHa,
gonymemix gTOft CTOpOHOi.
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CoBeTcxoe IrpaBHTeMJCTBO rapaHTpyer (DpamHI3cxoe llpaBreJmCTBO

OT KaIKX 6bI TO I 6bIIo megXfyHapogHbix npeTeH3HA B CBI3H c gesrreim-

HOCTLIO, IpOBOHMOri B COOTBeTCTBHH C HaMemeHHoi nporpammoii ReM-3m6o

H3 ero COTpy IHKOB.

lOCOjibCTBO 'IDpaHiml 6bLTIO 6b1 fpH3HaTemLIO MHHHcrepcTBy HocTpaH-

Hbix Jleji Colo3a COBeTCKIX CotiamcrtqecKcx Pecny6nmx 3a coo6imeime o
cornacxn COBeTcIcorO lpaBiiTejMcTBa C BbiieH3JIO>ieHHbimH ripegno>xe-

IMMM, a Tamie 0 TOM, 'ITO HaCTORUllai HOTa H OTBCT Ha Hee CocTaBHIT Coma-

iueFHe Mexqy 9XByMwI rIpaBHTebcTBamH oTHoCHTe jlHO BeryrneMM B CHJIy,
Hamman c cerogmmero gHH, Hp0TOxJIac o IOBmICarmoro HaI rOanmbIM
ILeHTpoM KoCMH'recIcHX HCC-IegoBamift H COBeTOM (( HHTepKocMoc )) npH

AjKageMIm Hayic CCCP.
IIocojmcTBo nom,3yeTcq cnlyqaem, qTO6bI B0306HOB r MHmcTepCTBy

HbocTpammix gen C0o3ma COBeTCKmX Cowtamcraqecmx Pecny6.rmi
ynepeHma B CBOeM BbICOKOM yBaeHHH )).
MHHHCTepcTBO HHoCTpaHHbix AenI Coo3a COBeTcxHX CoiHajucrHTqecKmx

Pecny6mm noxArBepwgaeT cornacae COBercKoro rIpaBTremCTBa C ycIOBHLMH2

H3JIo>KeHHbIMH B HOTe lOCOJmcrBa (IpaHmpy3CKOfI Pecny6imwm, a TaK>Ke TO, rro

flpoTOKOI 110 I-HHOMy Bo1ipocy BCTyIIaeT B CHJIY, HatiHiaH C cerOAH5AmHero gtq.

Mm CTepCTBO IIOJIb3yeTcI CJIyqaeM, 1ITO6bI BO3O6HOBHT, HIOCOJICTBy
cIpaMy3CI(Oik Pecny6nmua yBepem4A B CBOeM BbICOXOM yBa>KeHI.

Mocrna, 24 olcrs6pq 1969 roga.
IlocoimcrBy 4iDpami3cioi Pecny6im
r. MOCKBa

[TRADuCoN - TRANSLATION 2]

NO 224/Ieo

Le Ministre des Affaires 6trang~res de 'Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R6publique
frangaise et a 'honneur d'accuser la r6ception de sa note dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Ministre des Affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques confirme l'accord du Gouvernement sovi6tique sur les
dispositions expos6es par la note de l'Ambassade de France et 6galement sur
1'entr~e en vigueur A la date de ce jour du Protocole relatif A cette question.

Le Ministre des Affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de la
R6publique frangaise les assurances de sa haute consid6ration.

Moscou, le 24 octobre 1969
Ambassade de France A Moscou

1 Traduction du Gouvemement frangais.
2 Translation by the French Government.
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PROTOCOLE FRANCO-SOVIPTIQUE

RELATIF A L'ORGANISATION D'UNE CAMPAGNE AUX ILES KERGUELEN
POUR L'OBSERVATION PHOTOGRAPHIQUE D'OBJETS SPATIAUX

En application de l'Accord spatial franco-sovi6tique, sign6 le 30 juin
1966, et dans le but d'6tendre la cooperation internationale dans l'tude de
1'espace O des fins pacifiques par l'observation des satellites artificiels de la
terre, le Centre national d'6tudes spatiales et le Conseil Intercosmos de l'Acad6-
mie des sciences de I'U.R.S.S. ont conclu ce Protocole relatif A l'organisation
d'une campagne aux iles Kerguelen pour l'observation photographique
d'objets spatiaux.

1. Cette campagne est organis6e dans le but de r6aliser des observations
photographiques de satellites artificiels de la terre afin d'accroitre les con-
naissances scientifiques dans le domaine de la g~od6sie et de la g~ophysique.

2. Le programme des observations est d~fini et mis au point par le
C.N.E.S. et l'Acad~mie des sciences de I'U.R.S.S. et r~alis6 en commun par
des sp6cialistes frangais et sovi~tiques.

La direction scientifique du programme est assur e du c6t6 frangais
par le C.N.E.S. et du c6t6 sovi~tique par le Conseil astronomique de l'Acad6-
mie des sciences de I'U.R.S.S. Chacune des deux parties d~signera un respon-
sable de campagne pour assurer la coordination des activit~s.

3. Pour cette campagne, une station provisoire sera instal6e aux iles
Kerguelen et exploit6e par une 6quipe mixte franco-sovi~tique par vacation
de dur~e n'exc~dant pas six mois, temps suffisant pour la r~alisation d'une
s6rie d'observations.

4. Dans le but d'assurer le fonctionnement de la station:

Le Centre national d'6tudes spatiales:
a) D616gue ses sp6cialistes pour le travail A la station;
b) Assure la determination des coordonn6es g~od~siques locales et

astronomiques de la station, indispensables pour 1'6tude des r~sultats
des observations.

Le Conseil Intercosmos de l'Acad6mie des sciences de I'U.R.S.S.:
a) Assure la construction de l'abri destin6 i recevoir l'appareillage

AFU-75;
b) Dote la station de l'appareillage astronomique et photographique

AFU-75 ainsi que d'autres appareils n6cessaires A l'exp6rience et en
assure l'entretien technique. L'entretien est assur6 par les astronomes
et n'exige pas de personnel suppl6mentaire.
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'MPAHKO-COBETCKHf IIPOTOKOJI

OTHOCHTEJIbHO 0PrAHH9AAHH HA OCTPOBAX uEPrEJIEH
PABOT II0 40T0rPA4DHqECRHM HABJII0AEHHHM. IOCMHqECKHX OBbEITOB

B paimaax CornatueHm o 4)paHxO-COBerCxOM coTpygmecTBe B o6naCTH
0CocmHqeCKHX HCCIexoiBamH, no ImcaIoro 30 mom 1966 r., H C teimM pac-

munpemm mexisI aapogmoro corpygH~mecTsa 1o Hay1HOMy HCCeJIeOBaHMO KOCMH-
tqecxoro IIpOCTpaHCTBa B MHpHbIX leJImX C nOMOInMO Ha6mogem HCHyCCTBeHHbIX

CnyTHHXOB 3emm, HagHoHainbiriI IeHTp xcocmaqecax HCcJIeOBaHmA (Ipapm
(KHEC) H CoBeT (( HHTepocMoc )) npH AmagemHH HayK CCCP cocTaBHJIm

Hacrommn fpoTocon OTHOcHrenHo oprw3arim pa6oT no 4,oTorpa4bHqecM

Ha6mogemmM KocmH'ecKHx o6feITOB Ha OCTPOBaX KepreneH.

1. 3TH pa6oTbi opraHH3yiOTCR C genbio InpOBegem c)oTorpa4TIIreCHHX Ha63io-

xgemdi HcxccrBeHHbix cnyjTHHHOB 3emJm gia pacumpemm Hayum HccnegOBa-
MR B o6JiacrH reoge3Hm H reo4dH3HKH.

2. rIporpamma Ha6mogeHHt oripe~enaerca H pa3pa6arbmaercH KHEC H

COBeTOM (( HTepOcMoc T IpH A{ageMHH Hayx CCCP H ocyUgecrJ1mercH
COBMecrHo (bpaHgy3cmiH H COBeTcKHH cneManicTamH.

Hayqmoe pyIOBOCTBo rporpamoft ocyuqecrBmqeTci c dbpamiycr3oi cropo~m,
KHEC H c coBeTcKofk cropoHibi AcrpoHomqecum COBeTom Axagemn Hayx CCCP.

Ka*gar H3 CTOpOH Ha3HamHT OTBeTCTBeHHOrO 3a pa6oTbx gi o6ecneqemm icoopgH-

HaInm AeHcTBHR.

3. im 3T pa60yr Ha ocTpoBax KepreneH yeraaaBsmaercH Bpemeima
craHIum, KoTopaR HCIOJMb3yeTC5I COBmeCTHOi ()paHI<O-COBerCxOri rpyIIIOi B

Tememe He 6onmme 6 Mecfi~eB, TO ecmh cpoma, AOCraTOqHOrO irLq rIpoBe~eHHR

oHof ceprm Ha6mogemft.

4. LRi o6ecnexiemm pa6omx cramim

HaIHoHanLbrmH I_ eHTp Roc HtecCxH Hcc3iegoBaHKAl:

a) BbI IJ1WeT CIIe1ACrOB gim pa6oTI Ha camum;

6) o6ecnermaeT oripegeieme MecrHiX reo~e3Hieci=x r acrpoHoMHaecKmx
Koop/ raHT craHxmi, Heo6xogmbix xmr o6pa6oTrir pe3yjiTaToB Ha6mo-

geHmn.

COBeT ((HTep0CmOC )) AagemHH Hay CCCP:

a) o6ecriexumaer crporTernbCTBO IIaBHJwhOHa gim xaMepbi A(DY-75;

6) o6ecrexaBaeT craHm acrpoHoMH-iecIcOti armapaTypori, 4doTorpa4rxaec~ofl

camepoli ADY-75 H gpyrM Heo6xogRMLim o6opygOBaHHem, a TaKvwe

no~gepumraeT ero B pa6oqem cocrogmm. Pa6om r no noggepHcamno B
pa6oxem cocToffHf o6ecneHBaoTcI aCTpOHoa MH H He Tpe6yIOT onof-

HHTejieHoro nepcoHana.
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5. Les r~sultats des observations faites A la station sont communiques
par priorit6 au C.N.E.S., dans un d~lai de six mois au plus tard apr~s leur
obtention, et ult~rieurement A la Communaut6 scientifique internationale
apr~s accord entre les deux parties.

Ces r6sultats sont utilis~s par les organismes scientifiques frangais et
sovi~tiques sur une base d'6galit6.

6. Simultan~ment avec celles faites A la station des Kerguelen, des
observations des satellites artificiels pourront etre effectu6es A partir d'autres
stations analogues frangaises et sovi~tiques.

Les deux parties 6changent les coordonn~es g~od~siques et astronomi-
ques des autres stations prenant part aux observations.

7. La publication des travaux scientifiques effectu6s sur la base des
observations r~alis6es A la station est faite par le C.N.E.S. et par le Conseil
Intercosmos de l'Acad6mie des sciences de I'U.R.S.S. apr~s accord entre les
deux parties.

8. Les d6penses r6sultant de la campagne sont financ6es par le Conseil
Intercosmos de l'Acad~mie des sciences de I'U.R.S.S. Le C.N.E.S. fournit,
A la fin de chaque vacation, un 6tat des d6penses accompagn6 des pieces
justificatives. Ces d6penses sont rembours6es au C.N.E.S. en francs frangais.

9. Le pr6sent Protocole, qui est conclu pour une dur6e de deux ans,
entrera en vigueur A la date fix6e par un dchange de notes entre les Gouverne-
ments frangais et sovi6tique.

Sur demande exprim~e au moins trois mois avant l'expiration de ce d6lai
par l'une des deux parties, cet accord peut atre reconduit pour une nouvelle
p6riode de deux ans par entente entre les deux parties.

10. FAIT i Moscou, le 12 octobre 1969, en deux exemplaires, chacun
d'entre eux en frangais et en russe. Les deux textes font 6galement foi.

Pour le Centre national Pour le Conseil Intercosmos
d'6tudes spatiales: de l'Acad6mie des Sciences

de l'U.R.S.S.:

J.-F. DENISSE B. PETROV
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5. Peayjmabi Ha6mogeHHfi, BImojIHHHbix Ha craHiH, B nepByio omepegr
coo6ia1OTCa KHEC He nO3gHee mem mepe3 6 Mec5IIeB nocnie HX nonymennH H
3aTeM, no AoroBopeaHocrn memuJy 9BYM31 cTopOHamH, MemVjyHapogHoA Hay'lHoil
o6ugecrBeHHocrH.

3TH pe3ymTaTbi Hcnoji3yioTc 43paH U3CHHMH H C0BeTCKHMH HayxHbimH

op-aM3alAMH Ha paBHbIX OCHOBaHH3X.

6. CHmxpommle Ha6fogeHH5I HcKyccTBeHHbix cnyTHMHOB 3eMJIh Ha cramim
KeprexeH moryT lp0BO rThCH oHoBpemeHmo c Ha6nogeHmmHM Ha nogXo6HblX
cOBeTCRHX H 4bpaHIgy3CKIX cTaHIuiqx.

06e cropoHm o6MeHIOTC5i reoge3HqecKamH H acTpOHomH'eclCKHm l<oopgH-
HaTam gpyrmx craHHit, npum aionix yqacrae B Ha6mo;eHHx.

7. rly6nmjaIJHH HaylHbix pa6oT, BboJmeoiHHHbIX Ha OCHOBe Ha6mogeHHA 3TOl
craHpmm, 6ytyT ocygecrBaJmTC3 KHEC H COBerOM (( HHTepKocmoc rIpH
AKageMM4 nayK CCCP H UpH YCJTOBHH coriacHR o6eHx cTopoH.

8. 3aTpaTmI, CBI3aHHbIe C 3THMH pa6oTamH, 4bm)aHcHpyOTCq COBeTOM
(HHTepKocMoc )) Axcagemm HayK CCCP. B CBH3H c 3TRm, KHEC no oiOnqaHHH

xaI(goro ce3oHa ilpexcraBinqeT COOTBeTcTBywIoIgHe cteTa H olpaBgaTejib, ie

AoyMeHThi. 3TH pacxobi BO3mettaiOTCH KHEC'y BO bpamy3cux 4bparmax.

9. Hacoamltii IpoToKOJn 3aunomoeH Ha cpo1 2 roga H BCTYIHT B cHny B germ,

ycraHoBneHHbLi B pe3ymTaTe o6MeHa HoTamH ewy cIpaHiy3CKrHm H COBerCKHM
IlpaBHTeJIbCTBaMH.

Ho IIpocb6e O AHOA H3 CTOpOH, BbICia3aHHOk He MeHee qeM 3a TpH mecaiga go

OKOHqarHa cpoxa geAcrBr IlpoToiona, Hacroaltgee cornaxuetme mowcer 6uIT
BO306HOBjieHo Ha cJe oUHiA xByxrogHbiHLkf cpoi rrpH ycjAOBHH cornacR o6emx
CTOpOH.

10. COBEPHIEHO B AByX 3R3emTmpaX B r. MOCKBe 12 oxir6pi 1969 r.,
Kaw*gbIfi Ha bpaHIW3CiKoM H pycCmOM q3rncax.

06a Texcra HmemT oHaOBywO ClWy.

3a HalHoHwHmrHli IieHTp 3a COBeT ({ HHTepxocmoc
KocmHiecmm HccnieoBaiHA ARagemHH Hayx CCCP:

cIDpamum:

)K. D. AEHHCC B. I1ETPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN FRANCE AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE IMPLE-
MENTATION IN THE KERGUELEN ISLANDS OF A
PROJECT OF PHOTOGRAPHIC TRACKING OF SPACE
OBJECTS AND CONFIRMING THE FRANCO-SOVIET
PROTOCOL ON THE SUBJECT, CONCLUDED ON 12
OCTOBER 19692

EMBASSY OF FRANCE AT MOSCOW

Moscow, 24 October 1969
No. 347

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and has the honour
to bring the following to its attention:

In pursuance of the Agreement of 30 June 1966 3 between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, on co-operation in the study and exploration of outer
space for peaceful purposes, the implementation in the Kerguelen Islands of
a project of photographic tracking of space objects was envisaged.

To that end the Centre national d'6tudes spatiales (National Centre for
Space Studies-CNES) and the Intercosmos Council of the USSR Academy
of Sciences concluded the annexed Protocol in order to prescribe arrangements
for this scientific project.

The French Government shall authorize one or two astronomers special-
izing in the photographic tracking of artificial earth satellites to come to the
Kerguelen Islands to take part in the project.

During their stay in the Kerguelen Islands, French and Soviet personnel
shall be subject to the jurisdiction of the senior district officer and shall
comply with the laws and regulations in force. The French Government may,
if it deems it necessary, temporarily or permanently halt the activities covered
by the Protocol.

I Came into force on 24 October 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 290 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 99.
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The French Government shall:
(a) Arrange for transportation between Marseille, R6union and the

Kerguelen Islands within the limits of the regular services;

(b) Provide the site and structures (except for the structure enclosing the
camera) required for the station's proper operation, perform the
necessary plant erection work and maintain the station's premises.
The station shall include an open space for the camera enclosure and
a laboratory and dark-room in close proximity to the tracking area;

(c) Provide the Soviet personnel with living and working accommoda-
tions.

Compensation for any injuries caused to persons shall be made by the
party employing the person concerned, even where responsibility for the
injuries lies with the other party, except in cases of gross negligence or delib-
erate acts or omissions by the said other party.

Any damage to the installations or equipment shall be the responsibil-
ity of the party which owns them, even where responsibility for the damage
lies with the other party, except in cases of gross negligence or deliberate acts
or omissions by the said other party.

The Soviet Government shall guarantee the French Government against
any international claims arising out of the activities of any of its nationals in
connexion with the project.

The Embassy of France would be grateful if the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics would inform it of the
Soviet Government's agreement to the above proposals and its acceptance of
this note and the reply to be made to it as the Agreement between the two
Governments giving effect, as of this date, to the Protocol signed by the
Centre national d'&udes spatiales and the Intercosmos Council of the USSR
Academy of Sciences.

The Embassy avails itself of this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs of the USSR
Moscow

II

No. 224/leo

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics presents its compliments to the Embassy of the French Republic and
has the honour to acknowledge receipt of its note reading as follows:

[See note I]
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The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics confirms the Soviet Government's agreement to the provisions of the
note of the Embassy of France and also to the entry into force, as of today's
date, of the Protocol relating to this matter.

The Ministry avails itself of this opportunity, etc.

Moscow, 24 October 1969.
Embassy of France
Moscow

FRANCO-SOVIET PROTOCOL

REGARDING THE IMPLEMENTATION IN THE KERGUELEN ISLANDS
OF A PROJECT OF PHOTOGRAPHIC TRACKING OF SPACE OBJECTS

In pursuance of the Franco-Soviet agreement on space research signed
on 30 June 1966, ad with a view to broadening international co-operation in
the study of outer space for peaceful purposes through the tracking of arti-
ficial earth satellites, the Centre national d'dtudes spatiales (National Centre
for Space Studies - CNES) and the Intercosmos Council of the USSR Acade-
my of Sciences have concluded this Protocol regarding the implementation
in the Kerguelen Islands of a project of photographic tracking of space objects.

1. The project shall have the purpose of tracking artificial earth satellites
photographically in order to increase scientific knowledge in the fields of
geodesy and geophysics.

2. The tracking programme shall be established by CNES and the
Intercosmos Council of the USSR Academy of Sciences and shall be carried
out jointly by French and Soviet specialist personnel.

Scientific supervision of the programme shall be the responsibility of
CNES for the French side and the Astronomical Council of the USSR Acade-
my of Sciences for the Soviet side. Each of the two parties shall designate a
senior participant in the project to ensure co-ordination of activities.

3. For the purposes of the project, a temporary station shall be installed
in the Kerguelen Islands to be used by a mixed Franco-Soviet team for not
more than six months, i.e. a period of time sufficient for the conduct of one
series of observations.

4. To provide for the station's functioning,

the Centre national d'6tudes spatiales shall:
(a) Assign specialists from its staff to work at the station;
(b) Arrange for the determination of the local geodetic and astronomical

co-ordinates of the station required for analysis of the tracking data.
No. 10460
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The Intercosmos Council of the USSR Academy of Sciences shall:
(a) Arrange for the construction of the AFU-75 camera enclosure;
(b) Equip the station with astronomical instruments, the AFU-75 camera

and any other apparatus needed for the project and maintain them
in good working order. Such maintenance shall be carried out by
the astronomers and shall not require additional personnel.

5. The results of observations made from the station shall be transmitted
in the first instance to CNES, not later than six months after their acquisition,
and thereafter to the international scientific community by agreement between
the two parties.

The said results shall be utilized by French and Soviet scientific organi-
zations on a basis of equality.

6. Concurrently with the observations from the Kerguelen station,
observations of the artificial earth satellites may also be made from other
French and Soviet tracking stations.

The two parties shall communicate to each other the geodetic and astro-
nomical co-ordinates of other stations engaged in tracking.

7. Scientific work carried out on the basis of the observations made
from the station shall be published by CNES and by the Intercosmos Council
of the USSR Academy of Sciences, subject to agreement between the two
parties.

8. The expenses of the project shall be borne by the Intercosmos Council
of the USSR Academy of Sciences. At the end of each operating period,
CNES shall present a statement of expenses together with vouchers. Reim-
bursement for such expenditure shall be made to CNES in French francs.

9. This Protocol, which is concluded for a period of two years, shall
enter into force on the date fixed in an exchange of notes between the French
and Soviet Governments.

Upon request by either party made at least three months prior to the
expiry of this period the present agreement may be extended for a further
period of two years by agreement between the two parties.

10. DoNE at Moscow, on 12 October 1969, in duplicate in the French
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Intercosmos Council For the Centre national
of the USSR Academy d'6tudes spatiales:

of Sciences:

B. PETROV J.-F. DENISSE
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ACCORD DE COOPtRATION1 CULTURELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIqUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de
la R6publique de Chypre,

Consid6rant les relations dtroites et amicales existant entre les deux
I&tats;

Anim6s d'un 6gal d6sir de faciliter et de d6velopper leurs 6changes dans
le domaine de l'ducation, des lettres, des sciences, de la technique et des arts,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

Les deux Gouvernements d6cident d'organiser la coop6ration culturelle,
scientifique et technique dans les domaines de l'enseignement, de la forma-
tion des cadres administratifs et techniques, du d6veloppement et de la recher-
che, selon les modalit6s qui pourront etre ult6rieurement d6finies par le moyen
d'arrangements compl6mentaires, en application du pr6sent Accord qui leur
servira de base.

Article 2

Les Parties contractantes coop~rent 6troitement i la promotion et A la
diffusion de leurs langues respectives.

En particulier, le Gouvernement de la R6publique de Chypre favorise,
dans toute la mesure du possible et par des moyens appropri6s, l'enseignement
de la langue frangaise dans ses institutions et 6tablissements d'enseignement
de tous ordres.

Article 3

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation
des professeurs charg6s de l'enseignement de leurs langues et de leurs civili-
sations respectives, pr~tent leurs concours A cette fin, notamment par l'orga-
nisation de stages ou 'envoi de missions d'&udes.

I Entr6 en vigueur le 2 fdvrier 1970, date de la demi~re des notifications par lesquelles les
parties contractantes se sont confirm6 l'accomplissement des proc&Iures requises par leurs consti-
tutions respectives, conform6ment A l'article 16.
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AGREEMENTI ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Cyprus

Having regard to the close and friendly relations existing between the
two States,

Animated by an equal desire to facilitate and develop their exchanges in
the fields of education, the letters, the sciences, the technology and the arts,

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments decide to organise cultural, scientific and technical
co-operation in the fields of education, the training of administrative and
technical supervisory personnel, development and research, in such ways as
may be subsequently specified by means of supplementary agreements in
application of the present Agreement, which shall serve as the basis for such
agreements.

Article II

The Contracting Parties co-operate closely in the promotion and dis-
semination of their respective languages.

In particular, the Government of the Republic of Cyprus favours, so
far as it is possible, and by appropriate measures, the teaching of the French
language in its educational institutions and establishments of all kinds.

Article III

The Contracting Parties, recognising the importance of training of
teachers for the teaching of their respective languages and civilisations, extend
their assistance to this end, notably by the organisation of training courses or
study missions.

1 Came into force on 2 February 1970, the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had notified each other of the completion of the constitutional procedures
required in accordance with article XVI.
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Article 4

Chacune des deux Parties favorise le fonctionnement sur son territoire
des institutions culturelles, techniques et scientifiques, tels que instituts
scientifiques, centres culturels, associations culturelles, centres de recherche,
6tablissements d'enseignement, que l'autre lEtat pourra y 6tablir avec l'accord
de l'Autorit6 nationale comptente. Les deux Parties favorisent 6galement,
conform~ment A leurs legislations internes, le fonctionnement des 6tablisse-
ments priv~s contribuant, sur leurs territoires, A 1'enseignement de leurs
langues et de leurs cultures respectives.

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre facilite, dans la mesure
de ses possibilit~s, les travaux des missions arch~ologiques frangaises qui
exercent leurs activit6s A Chypre. Les modalit~s de la cooperation arch~olo-
gique franco-chypriote pourront faire l'objet d'arrangements compl~mentaires
pr~vus i l'article premier du present Accord.

Article 5

Les deux Gouvernements favorisent la cooperation des organisations de
jeunesse agr 6es dans chacun des deux iEtats. Ils se d~clarent 6galement favo-
rables au d6veloppement des 6changes dans le domaine du sport, de l'6du-
cation populaire et du tourisme.

Article 6

Les deux Gouvernements s'engagent A rechercher les moyens d'accorder
aux 6tudes effectu~es, aux concours et examens pass6s et aux dipl6mes obtenus
sur le territoire de l'un des deux Etats, une 6quivalence partielle ou totale
sur le territoire de l'autre.

Article 7

Les deux Gouvernements facilitent rciproquement et dans le cadre de
leurs legislations respectives l'entr~e et la diffusion sur leurs territoires:
- D'ceuvres cin6matographiques, musicales (sous forme de partitions ou

d'enregistrements), radiophoniques et t6l~vis~es;
- D'ceuvres d'art et de leurs reproductions;
- De livres, p~riodiques et autres publications culturelles, scientifiques, et

des catalogues qui les concernent;
- De materiel p~dagogique et d'enseignement.

Ils pretent, dans toute la mesure du possible, leurs concours aux mani-
festations et aux 6changes organists dans ce domaine.
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Article IV

Each of the two Parties favours the operation on its territory of cultural,
technical and scientific institutions, such as scientific institutes, cultural
centres, cultural associations, research centres, educational establishments,
as the other State may set up with the agreement of the competent national
Authority. The two Parties equally favour, in conformity with their internal
legislation, the functioning, on their territories, of private establishments
contributing to the teaching of their respective languages and cultures.

The Government of the Republic of Cyprus facilitates, in so far as it
is possible, the work of French archaeological missions which operate in
Cyprus. The mode of Franco-Cypriot archaeological co-operation may be
the subject of supplementary arrangements as provided for in article I of the
present Agreement.

Article V

The two Governments favour co-operation between agreed youth organ-
isations in each of the two States. They also declare themselves in favour of
the development of exchanges in the fields of sport, adult education and
tourism.

Article VI

The two Governments undertake to seek ways and means of giving to
studies completed, examinations passed and qualifications obtained in the
territory of the one State partial or full equivalence in the territory of the
other.

Article VII

The two Governments facilitate reciprocally and through their respective
legislation, the entry and distribution in their territories of:
- cinematographic, musical (in the form of scores or recordings), radio and

television works,
- works of art and reproductions thereof,

- books, periodicals and other cultural and scientific publications and
catalogues relating thereto,

- pedagogical and teaching material.
They lend, in so far as it is possible, their assistance to the manifestations

and exchanges organised in this field.
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Article 8

Les deux Gouvernements accordent toutes facilit~s A l'organisation de
concerts, d'expositions, de repr6sentations th6itrales, de projections cin&
matographiques et de toutes manifestations artistiques destinies A faire mieux
connaitre leur culture.

Article 9

Afin de mettre en oeuvre la cooperation culturelle, scientifique et techni-
que entre les deux Gouvernements, le Gouvernement de la R~publique
francaise s'efforce d'assurer, dans toute la mesure du possible:
a) La mise ii la disposition du Gouvernement de la R~publique de Chypre

d'enseignants et d'experts charges soit d'enseigner dans les 6tablissements
sup~rieurs et secondaires, soit de participer A des 6tudes, soit de donner
des avis techniques sur des probl~mes particuliers, soit d'organiser des
stages de formation;

b) L'aide au Gouvernement de la R~publique de Chypre pour la r~alisation
de ses programmes de recherche technique et scientifique ou de d~veloppe-
ment 6conomique et social, notamment par la collaboration d'6tablisse-
ments ou d'organismes frangais specialists en ces mati~res;

c) L'octroi de bourses d'6tudes ou de cooperation technique. Le choix des
candidats aux bourses culturelles et techniques accord~es par le Gou-
vernement franqais se fait, au moins une fois par an, par accord entre le
Comit6 de selection des boursiers du Gouvernement de la R~publique de
Chypre et un repr~sentant du Gouvernement de la R6publique frangaise;

d) L'organisation en France ou A Chypre de cycles d'6tudes ou de stages de
formation professionnelle destines aux ressortissants chypriotes;

e) L'envoi de documentation ou de tous autres moyens de diffusion d'infor-
mations culturelles, scientifiques et techniques;

f) La collaboration des organismes specialists dans les 6tudes visant au
d~veloppement 6conomique et social.

Article 10

Les deux Gouvernements encouragent le d~veloppement des relations
entre les organismes de radiodiffusion et de t~l~vision des deux pays, notam-
ment dans le domaine des 6changes de programmes, dans le but, en particulier,
de contribuer ii la connaissance mutuelle de leur culture, de leurs langues et
de leur civilisation.

Article 11

Une commission mixte, dont les membres sont d6sign6s en nombre
6gal respectivement par les deux Gouvernements, et A laquelle peuvent 8tre
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Article VIII

The two Governments accord all facilities for the organisation of con-
certs, expositions, theatrical performances, cinematographic projections and
all kinds of artistic manifestations designed to make their culture better
known.

Article IX

In order to implement the cultural, scientific and technical co-operation
between the two Governments, the Government of the French Republic
endeavours, in so far as it is possible, to:
(a) supply the Government of the Republic of Cyprus teachers and experts

for the purpose of teaching in higher and secondary establishments,
participating in various studies, giving technical opinion on specific prob-
lems and organising training courses,

(b) provide assistance to the Government of the Republic of Cyprus for the
realisation of its technical and scientific research programmes or economic
and social development programmes, notably through co-operation with
French establishments or organisations specialising in such subjects,

(c) award scholarships for studies and technical co-operation. The selection
of candidates for cultural or technical scholarships provided by the
French Government will be made, at least once every year, in agreement
with the Scholarships Selection Committee of the Government of the
Republic of Cyprus and one representative of the Government of the
French Republic,

(d) organise in France or in Cyprus study courses or vocational training
courses for Cypriot nationals,

(e) supply literature or any other 'means of dissemination of cultural, scien-
tific and technical information,

(J) ensure co-operation of organisations specialising in studies aimed at
economic and social development.

Article X

The two Governments encourage the development of relations between
the radio and television organisations of the two countries, notably in the
domain of exchanges of programmes, with the aim, in particular, of contrib-
uting to the mutual acquaintance of their culture, their languages and their
civilisation.

Article X1

A mixed Committee whose members shall be designated in equal num-
bers by the two respective Governments and to which experts in equal number
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adjoints, en nombre 6gal, des experts des deux ttats, se r~unit tous les deux
ans, alternativement A Paris et A Nicosie, ou chaque fois que les deux Gouver-
nements 1'estiment n6cessaire. Elle examine le programme des ann6es suivantes
et le soumet A l'approbation des deux Gouvernements. Dans l'intervalle qui
s6pare les r6unions de la Commission mixte, le programme peut etre modifi6
d'un commun accord.

Article 12

En ce qui concerne les enseignants, ing6nieurs, instructeurs et autres
techniciens francais (d6sign~s ci-apr~s sous le terme d'experts) envoy~s A
Chypre dans le cadre du pr6sent Accord et des arrangements compl6mentaires
qui pourraient intervenir, la cooperation instaur6e entre le Gouvernement de
la R~publique francaise et le Gouvernement de la R6publique de Chypre
s'dtablit sur la base d'un financement commun et selon les modalit~s suivantes:

a) Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend en charge le
voyage et la r6mun6ration des experts effectuant des missions dont la durde
est inf6rieure A dix mois.

b) Le Gouvernement de la R~publique de Chypre procure A ces experts
un logement meubl6 correspondant au rang de chaque expert et au nombre
des membres de sa famille. Le logement sera d'une cat~gorie 6gale A celle
allou~e aux fonctionnaires du Gouvernement de la R6publique de Chypre
d'un rang 6gal. A d6faut, ce Gouvernement verse A ces experts une indemnit6
de r6sidence pouvant s'61ever A £ 50 par mois, cette indemnit& d6pendant du
rang de 1'expert et du nombre des membres de sa famifle.

c) Pour les missions dont la dur6e est supdrieure A dix mois des arrange-
ments compl6mentaires ad hoc seront conclus entre les deux gouvernements.

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre d6signe des techniciens
qui collaborent avec ces experts et assure 6galement A ceux-ci les moyens
n6cessaires A l'accomplissement de leur mission, en particulier le transport
pour raison de service, la fourniture d'un bureau 6quip6, le secretariat, la
gratuit6 de la correspondance et des t616communications. Les experts frangais
b~n6ficient du r6gime d'assistance m6dicale pr6vue pour les agents du Gou-
vernement de la R~publique de Chypre.

Article 13

Les experts: enseignants, ing6nieurs, instructeurs et autres techniciens
francais envoy~s Ai Chypre dans le cadre du pr6sent Accord et des arrange-
ments compl6mentaires qui pourraient intervenir sont places pendant leur
s~jour sur le territoire de cet Etat sous le r6gime suivant:

a) Le Gouvernement de la R~publique de Chypre exonre de tous droits
de douane ou autres taxes, prohibitions, restrictions A l'importation ou A
1'exportation, ainsi que de toute autre charge fiscale, les meubles et effets person-

No. 10461



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 301

from the two States may be added meets every two years alternately in Paris
and Nicosia or whenever the two Governments deem necessary. The Commit-
tee examines the programme for the following years and submits it to the two
Governments for approval. In the interval between the meetings of the Com-
mittee, the programme may be modified by common accord.

Article XII

In regard to French teachers, experts, engineers, instructors and other
technicians (hereinafter referred to as experts) sent to Cyprus under the
present Agreement and such supplementary agreements as may, meantime,
be concluded, there is established the co-operation between the Government
of the Republic of Cyprus and the Government of the French Republic on
the basis of common financing as follows:

(a) the Government of the French Republic bears the travel fares and
remuneration of experts whose mission is less than ten months;

(b) the Government of the Republic of Cyprus provides such experts
with free furnished accommodation appropriate to the status of the expert
and the family composition. The accommodation will be of equal standard
to the accommodation granted to officials of the Government of the Republic
of Cyprus of equal rank. In default, the Government pays to these experts a
housing allowance of up to £50 per month depending on the rank of the
expert and the composition of his family;

(c) for missions of a duration of more than ten months supplementary
ad hoc arrangements shall be concluded between the two Governments.

The Government of the Republic of Cyprus designates technicians who
co-operate with these experts and also provides these experts the necessary
means for the discharge of their mission, in particular transport for official
purposes, a furnished and equipped office, secretarial services and free cor-
respondence and telecommunications. French experts will enjoy the same
medical benefits as those enjoyed by officials of the Government of the Repub-
lic of Cyprus.

Article XIII

The experts, teachers, engineers, instructors and other French techni-
cians sent to Cyprus under the present Agreement and under any supplemen-
tary agreements, as may be concluded, enjoy, during their stay on the terri-
tory of this State, the following status:

(a) the Government of the Republic of Cyprus exempts from all customs
duties or other taxes, import and export prohibitions and restrictions and any
other fiscal charge the furniture and personal effects brought into the terri-
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nels introduits sur le territoire de cet ttat par les personnels d~signrs au present
Accord dans les six mois de leur entree en fonctions ainsi que par les membres
de leur famille A leur arrivre sur le territoire dudit tat. Ces experts sont
exempt~s, A Chypre, de tous imp6ts sur la part de leur traitement versre,
le cas 6ch6ant, par le Gouvernement frangais.

b) Le Gouvernement de la R~publique de Chypre exon~re, en particulier,
ces experts de tous droits de douane, imp6ts et taxes portant sur l'importation
d'une voiture automobile (neuve ou usagre) destinre A leur usage personnel;
ce v~hicule peut 8tre imports dans un drlai maximum de six mois apr~s
l'arrivre de ces experts A Chypre.

Si ces experts n'importent pas une voiture, ils peuvent acheter dans le
m~me drlai maximum de six mois apr~s leur arriv~e un vrhicule non soumis
aux droits de douane et autres taxes.

Une voiture automobile importre ou achetre dans ces conditions sera
soumise aux droits de douane et autres taxes si elle est revendue dans Chypre,
sauf si le nouvel acqu~reur b~n~ficie des memes privileges. Les m~mes exon6-
rations sont renouvel~es lorsque les int~ress~s entament un nouveau s~jour
apr~s plus de deux ans de prrsence.

c) La part de r~munration qui serait vers~e aux personnels d~sign~s
au present Accord par le Gouvernement de la R~publique francaise en devises
chypriotes conformrment A la r6glementation en vigueur sera virde au compte
o non rdsident transfdrable de chaque agent par les soins de l'Ambassade de
France. Elle sera intdgralement transfdrable et exondrde d'imp6ts locaux.

A l'issue de leur mission, ces personnels pourront effectuer la conversion
en francs frangais et le libre transfert en France de leurs 6conomies personnelles
sur le salaire que le Gouvernement de Chypre leur aura alou6 au cours de
leur mission.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre permet 6galement le
libre rapatriement des droits d'auteur ou d'exdcutant et des recettes prove-
nant de la distribution et de la vente des matdriels culturels visdes A l'article 7
du prdsent Accord.

d) Le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre garantit aux personnels
ddsignds au prdsent Accord et A leur famille, pendant la duro de leur mission
y compris le temps du voyage, les privildges et immunitds ndcessaires pour
faciliter l'exercice de leurs fonctions. Ils bdndficient, en particulier, des immu-
nitds et privilges suivants:

10 Libert6 de gagner et de quitter le territoire de Chypre;

2' Exemption du permis de travail et gratuit6 du permis de rdsidence;

30 Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans le cadre de

leur mission;
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tory of Cyprus by the personnel designated in the present Agreement within
six months after they take up their functions and by the members of their
family upon their arrival into the territory of the said State. These experts
are exempted in Cyprus from all taxes on any part of their remuneration paid
by the French Government.

(b) the Government of the Republic of Cyprus, in particular, exempts
these experts from all customs duties charges and taxes on the importation
of a motor car (new or used) intended for their personal use; this vehicle may
be imported within not more than six months from the arrival of these experts
in Cyprus.

If these experts do not import a car, they may, within the same period of
six months after their arrival, purchase a vehicle free of customs duties and
other taxes.

A motor car imported or purchased under such conditions is subject to
customs duties and other taxes if resold in Cyprus, unless the purchaser
enjoys similar privileges. The same exemptions are renewed if the persons
concerned start a new period of service after a stay of over two years;

(c) any part of the remuneration of the personnel designated in the
present Agreement paid by the Government of the French Republic in Cyprus
currency, in accordance with the regulations in force, shall be deposited by
the Embassy of France in a "Non-resident transferable " account in the
name of each official concerned. It shall be fully transferable and exempt
from local taxes.

At the end of their service, the said personnel may convert into French
francs and freely transfer to France any personal savings from the salary
which may have been paid to them by the Government of Cyprus in the
course of their mission.

The Government of the Republic of Cyprus also allows the free repat-
riation of royalties, performer's fees and collections from the distribution
and sale of the cultural material referred to in article VII of the present Agree-
ment.

(d) the Government of the Republic of Cyprus guarantees to the per-
sonnel designated in the present Agreement and to their families, during their
service, including travelling period, the privileges and immunities necessary
for the discharge of their functions. In particular, they enjoy the following
immunities and privileges:

(1) freedom to enter and leave the territory of Cyprus,

(2) exemption from an employment permit and the free issue of a residence
permit,

(3) immunity against legal proceedings for acts performed by them in the
exercise of their duties,
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40 Exemption de la responsabilit6 vis-A-vis des tiers, sauf en cas d'intention
d~libfrte ou de n6gligence grave, constat~es d'un commun accord par les
deux Gouvernements. Les coop6rants devront s'assurer contre les risques
aux tiers pour l'usage de leur voiture particuli~re.

Article 14

Dans le cas oit le Gouvernement de la R6publique frangaise fournit au
Gouvernement de la R~publique de Chypre ou A des collectivit6s ou orga-
nismes d~sign~s d'un commun accord, des machines, instruments ou 6quipe-
ments, le Gouvernement de la R~publique de Chypre autorise 1'entr6e de ces
fournitures en les exemptant des droits de douane, prohibitions et restrictions
A l'importation ou A la r6exportation ainsi que de toute autre charge fiscale.

Les m~mes exceptions sont accord6es par le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chypre pour 'entr6e des materiels et 6quipements n~cessaires a
l'accomplissement des missions des experts et autres personnels d6sign~s
au pr6sent Accord.

Article 15

Les arrangements complmentaires pr6vus A l'article 1 er du present
Accord pr~cisent dans chaque cas la nature et la duroe des missions d'experts
et d'enseignants, ainsi que les moyens en personnel et en mat6riel mis par le
Gouvernement de la R6publique de Chypre A la disposition de ces missions.

Article 16

Les dispositions du pr6sent Accord, Ak l'exception de celles de l'article 12,
s'appliquent 6galement aux experts mis par le Gouvernement de la R~pu-
blique francaise A la disposition du Gouvemement de la R~publique de Chypre
A sa demande, et qui exercent d6j;! A Chypre des fonctions analogues A celles
mentionn6es par le present Accord.

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet a la date de ces derni~res notifications.

Article 17

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans a partir de
son entr6e en vigueur. I1 est prorog6 s'il n'a pas W d~nonc six mois au moins
avant la fin de cette p6riode de cinq ans, par tacite reconduction. Dans le
cas de prorogation, il pourra etre d6nonc6 par l'une des deux Parties avec un
pr~avis de six mois, la notification de d6nonciation pouvant 8tre faite A tout
moment.
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(4) exemption from liability in respect of third parties except in cases of delib-
erate intent and serious negligence established by common accord by
the two Governments. The experts shall insure themselves against third-
party risks with regard to the use of their private cars.

Article XIV

Where the Government of the French Republic will supply machinery,
instruments or equipment to the Government of the Republic of Cyprus or
to such associations (collectivitis) or organisations as may be designated by
common accord, the Government of the Republic of Cyprus authorises the
entry of such supplies free of customs duties, import and re-export prohibi-
tions and restrictions and any other fiscal charge.

The same exemptions are accorded by the Government of the Republic
of Cyprus for the entry of such material and equipment as may be necessary
for the discharge of the mission of the experts and other personnel specified
in the present Agreement.

Article XV

The supplementary agreements provided for in Article I of the present
Agreement shall specify in each case the nature and length of the mission of
experts and teachers, as well as the staff and supplies made available by the
Government of the Republic of Cyprus in respect of such missions.

Article XVI

The provisions of the present Agreement, with the exception of those of
article XII, apply equally to experts, provided by the French Government at
the request of the Cyprus Government and who are already discharging in
Cyprus functions similar to those referred to in the present Agreement.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required by its constitution for bringing into force the present
Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the latter of
these notifications.

Article XVII

The present Agreement is concluded for a period of five years from the
date of its entry into force. Unless denounced not less than six months before
the end of the period of five years, it shall be deemed prolonged by tacit
agreement. In the event of prolongation, it may be denounced by either
Party at six month's notice, the notification of denunciation being made at
any time.
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FAIT Nicosie le 29 octobre 1969, en double exemplaire, l'un en langue
frangaise, l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

J. DE LPKOWSKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

S. KYPRIANOU
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DONE at Nicosia on 29 October 1969, in two texts, one in French, the
other in English, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Illegible - Illisible] 1

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Illegible - Illisible] 2

J. de Lipkowski.
2 S. Kyprianou.
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ACCORD ' INSTITUANT LA CONFIRENCE EUROPtENNE
DE BIOLOGIE MOLICULAIRE

Les ttats parties au present Accord,

Conscients du r6le important jou6 par la biologie mol6culaire pour le
progr~s de la science et le bien-8tre de l'humanit6;

Consid6rant qu'il y a lieu de compl6ter et d'intensifier par une action
intergouvernementale la coop6ration internationale existant d6ji dans ce
domaine;

D6sireux de d6velopper la coop6ration europ6enne dans le domaine de
la biologie mol6culaire en vue de favoriser des activit6s qui se distinguent par
leurs m6rites scientifiques;

Prenant acte de 'acceptation par l'Organisation europ6enne de biologie
mol6culaire, appel6e ci-apr~s ( I'OEBM >, des dispositions contenues dans
le present Accord et la concernant;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 2 avril 1970, date h laquelle il avait t6 ratifi, acceptd (A) ou approuv6
(AA), comme indiqu6 ci-apr~s, par la majorit6 des ltats qui l'ont dtabli et dont 1'ensemble des
contributions repr6sentaient au moins 70 p. 100 du total des contributions figurant au bar~me
annex6 audit Accord, conform6ment h l'article XI (4), a:

Date du ddpdt
Etat de I'instrument

France ................................................ 31 dwembre 1969 AA
Norv~ge ................................................ 27 janvier 1970
Pays-Bas * .............................................. 10 f6vrier 1970

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles n6erlandaises.)
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne .......................... 30 juin 1969 A

(Avec d~claration que l'Accord s'appliquerait 6galement au
Land de Berlin.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ** 2 avril 1970
(Avec confirmation de la d6claration faite lors de la signature.)

Su de .................................................. 13 f6vrier 1969 A
Suisse .................................................. 24 novembre 1969

Par la suite l'Accord est entr6 en vigueur pour les itats indiquds ci-apr~s A la date du ddp6t
de leur instrument, conform6ment A l'article XI (4), b:

Date du dMp6t
Etat de linstrument

Autriche*** ............................................ 8 avril 1970
(Avec confirmation de Ia d&claration faite lors de la signature.)

D anemark .............................................. 10 avril 1970
• Voir le texte de la dcIaration faite lors de la signature, p. 338 du present volume.

•* Voir le texte de la d6claration faite lors de la signature, p. 339 du present volume.
• Voir le texte de la d~claration faite lors de la signature, p. 336 du present volume.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE EUROPEAN MOLEC-
ULAR BIOLOGY CONFERENCE

The States parties to this Agreement,

Conscious of the important role of molecular biology in the progress of
science and the well-being of mankind;

Considering that there is need for completing and intensifying, through
inter-governmental action, the international co-operation already prevailing
in this domain;

Desirous of developing European co-operation in the domain of molec-
ular biology with a view to encouraging activities which are of particular
scientific merit;

Taking note of the acceptance by the European Molecular Biology
Organization (hereinafter referred to as "EMBO ") of those provisions of
the present Agreement which concern it;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 2 April 1970, when it had been ratified, accepted (A) or approved (AA),
as indicated hereafter, by the majority of the States which had drawn it up, and whose total contri-
bution represented at least 70 per cent of the total of contributions shown in the scale annexed to
the Agreement, in accordance with article XI (4) (a):

Date of deposit

State of instrument

Federal Republic of Germany ............................ 30 June 1969 A
(With a declaration that the Agreement shall also apply to
Land Berlin.)

France .............. 31 December 1969 AA
Netherlands * ....... ........... ................ 10 February 1970
Norway .............................................. 27 January 1970

(For the Kingdom in Europe, and the Netherlands Antilles.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ** .. 2 April 1970

(Confirming the declaration made at the time of signature.)
Sweden ................................................ 13 February 1969 A
Switzerland ............................................ 24 November 1969

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of deposit
of their instrument, in accordance with article XI (4) (b):

Date of Deposit
State of instrument

Austria *** ............................................ 8 April 1970
(Confirming the declaration made at the time of signature.)

Denmark .............................................. 10 April 1970
• For the text of the declaration made at the time of signature, see p. 338 of this volume.

•* Fort he text of the declaration made at the time of signature, see p. 339 of this volume.
•** For the text of the declaration made at the time of signature, see p. 336 of this volume.

N- 10462



312 United Nations - Treaty Series 1970

Article I

INSTITUTION DE LA CONFIRENCE

I1 est institu6 une Conference europ6enne de biologie mol6culaire,
appel~e ci-apr~s <( la Conf6rence .

Article II

BuTS

1. La Conference assure la cooperation entre #.tats europ~ens pour
les recherches en biologie molculaire de caract~re fondamental ainsi que
pour d'autres domaines de recherche qui leur sont 6troitement lis.

2. Le Programme G~n6ral A r~aliser sous la responsabilit6 de la Conf&
rence comporte en premier lieu:
a) I'attribution de bourses de formation, d'enseignement et de recherche;
b) l'aide aux universitds et autres institutions nationales d'enseignement

sup6rieur et de recherche d6sireuses d'accueillir des professeurs invit6s;
c) l'tablissement de programmes de cours et l'organisation de reunions

d'6tude coordonn~s avec les programmes des universit6s et d'autres insti-
tutions d'enseignement sup~rieur et de recherche.

La r6alisation du Programme G~n6ral est confi6e par la Conf6rence A
I'OEBM.

Le Programme Gfn6ral ou les conditions de sa mise en ceuvre pourront
8tre modifi6s par la Conference . l'unanimit6 des Membres pr6sents et votants.

3. Les projets 6tudi6s par la Conf6rence et que seuls certains Membres
sont dispos6s A r6aiser sont qualifids de Projets Sp~ciaux. Tout Projet Special
doit 8tre approuv6 par la Conference A la majorit6 des deux tiers des Membres
presents et votants. La mise en ceuvre d'un Projet Special fait 'objet d'un
accord entre les Membres qui y participent. Tout Membre a la facult6 de
participer ult~rieurement A un Projet Special d6jA approuv6.

Article III

LA CONFtRENCE

1. Les Membres de la Conf6rence sont les ttats parties au pr6sent
Accord.

2. La Conf6rence peut, par une d6cision prise A l'unanimit6 des Membres
pr6sents et votants, permettre A d'autres tats europ6ens, ainsi qu'aux tats
ayant apport6 une contribution importante aux travaux de I'OEBM d~s sa
fondation, de devenir Membres en adh6rant au pr6sent Accord apr~s son
entr6e en vigueur.
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Article I

ESTABLISHMENT OF THE CONFERENCE

A European Molecular Biology Conference, hereinafter referred to as
"the Conference ", is hereby established.

Article II

PURPOSES

1. The Conference shall provide for co-operation among European
States for fundamental research in molecular biology as well as in other areas
of research closely related thereto.

2. The General Programme to be carried out under the responsibility
of the Conference shall comprise in the first instance:
a) provision for training, teaching and research scholarships;
b) assistance to universities and other institutions of higher learning that wish

to receive visiting professors;
c) the establishment of programmes of courses and the organization of study

meetings, coordinated with the programmes of universities and other
institutions of higher learning and research.

The execution of the General Programme is entrusted by the Conference
to EMBO.

The General Programme, or the means of its execution, may be modified
by decision of the Conference taken unanimously by the Members present
and voting.

3. Projects studied by the Conference which only some Members are
disposed to execute shall be termed Special Projects. Any Special Project
shall be approved by the Conference by a two-thirds majority of the Members
present and voting. The execution of a Special Project shall be the subject of
a special agreement between the States participating in it. Any Member is
entitled to participate at any later time in a Special Project which has already
been approved.

Article III
THE CONFERENCE

1. The Members of the Conference are the States parties to this Agree-
ment.

2. The Conference may, by decision taken by unanimous vote of the
Members present and voting, permit other European States, as well as States
which have made an important contribution to the work of EMBO from
its foundation, to become Members by acceding to this Agreement after it
has come into force.
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3. La Conference peut, par une decision prise A l'unanimit6 des Membres
presents et votants, 6tablir une cooperation avec des tats non Membres, des
organisations nationales ou des organisations internationales gouvernemen-
tales ou non gouvernementales. Les conditions et les modalit6s d'une telle
cooperation sont d~finies par la Conference, i l'unanimit6 des Membres
presents et votants, dans chaque cas selon les circonstances.

Article IV

FONCTIONNEMENT ET COMPITENCES DE LA CONFIRENCE

1. La Conference se r6unit une fois par annie en session ordinaire.
Elle peut en outre se r~unir en session extraordinaire ;! la demande des deux
tiers de tous les Membres.

2. Chaque Membre est reprrsent6 par deux drlgurs au plus. Les
d6l~gu~s peuvent 8tre accompagn~s de conseillers. La Conference 61it un
Prdsident et deux Vice-Presidents, dont le mandat s'6tend jusqu'A la session
ordinaire suivante.

3. La Conference:
a) prend les decisions nrcessaires pour atteindre les objectifs pr~vus A l'article

II;
b) d6cide du lieu de ses r6unions;
c) peut drtenir des fonds et conclure des contrats;
d) adopte son R~glement intrrieur;
e) peut, par une d6cision prise i la majorit6 des deux tiers des Membres

pr6sents et votants, crrer les organes subsidiaires qui se r6vrleraient nrces-
saires;

f) approuve un plan indicatif d'exrcution du Programme Grn6ral mentionn6
A 'article II, 2., et en fixe la durre. En approuvant ce plan, la ConfErence
determine, par un vote unanime des Membres presents et votants, le
montant maximum des engagements pour la prriode prrcitre. Ce montant
ne peut 8tre modifi6 par la suite sans une drcision de la Conf6rence prise
A l'unanimit des Membres presents et votants;

g) adopte le budget annuel ordinaire et prend, A la majorit6 des deux tiers
des Membres presents et votants, les dispositions financi~res nrcessaires;

h) approuve l'estimation provisoire des drpenses pour les deux annres sui-
vantes;

i) prend connaissance des dispositions financi~res particuli~res relatives A
chaque Projet Special prralablement adopt6 par les Membres qui partici-
pent A ce Projet;
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3. The Conference may, by unanimous vote of the Members present
and voting, establish co-operation with non-Member States, national bodies
or international governmental or non-governmental organizations. The con-
ditions and terms of such co-operation shall be defined by the Conference,
by unanimous vote of the Members present and voting, in each case according
to the circumstances.

Article IV

PROCEDURE AND FUNCTIONS OF THE CONFERENCE

1. The Conference shah meet once a year in ordinary session. It may
also meet in extraordinary session at the request of two-thirds of all the
Members.

2. Each Member shall be represented by not more than two delegates,
who may be accompanied by advisers. The Conference shall elect a President
and two Vice-Presidents for a term extending until the next ordinary session.

3. The Conference shall:

a) take the decisions necessary to achieve the objective provided for in Article
II;

b) decide upon its place of meeting;

c) be empowered to hold funds and to conclude contracts;
d) adopt its Rules of Procedure;

e) establish by a two-thirds majority of the Members present and voting
such subordinate bodies as may prove necessary;

f) approve an indicative scheme for the realisation of the General Programme
mentioned in Article II, paragraph 2 and specify its duration. In approving
this scheme, the Conference shall determine, by unanimous vote of the
Members present and voting, the maximum credits that may be committed
during that period. This amount may not be varied thereafter, unless the
Conference by unanimous vote of the Members present and voting so
decides;

g) adopt the ordinary annual budget by a two-thirds majority of the Members
present and voting and make the necessary financial arrangements;

h) approve the provisional estimate of expenditures for the two following
years;

i) take note of the particular financial provisions relating to any Special
Project previously adopted by those Members participating in that Project;
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j) adopte son R~glement financier A la majorit6 des deux tiers des Membres
presents et votants;

k) approuve et publie ses comptes annuels v6rifi~s;
1) approuve le rapport annuel pr6sent6 par le Secr~taire G6n~ral.

4. a) (i) Chaque Membre dispose d'une voix i la Conf6rence.
(ii) Un Membre ne peut toutefois voter sur les modalit~s d'ex6cution

d'un Projet Sp6cial que s'il participe A ce Projet.

(iii) Les titats qui ont sign6 mais non encore ratifi6, accept6 ou approuv6
le pr6sent Accord pourront se faire representer At la Conf6rence et participer
A ses travaux, sans droit de vote, pendant un ddlai de deux ans apr~s l'entr~e
en vigueur de l'Accord.

(iv) Un Membre n'a pas le droit de vote A la Confdrence s'il n'a pas vers6
ses contributions pendant deux exercices financiers cons~cutifs.

b) Sauf dispositions contraires du present Accord, les d6cisions de la
Conf6rence sont prises A la majorit6 des Membres presents et votants.

c) La presence de d6l gu~s de la majorit6 de tous les Membres est n6ces-
saire pour que la Conference d61ib~re et vote valablement.

Article V

LE SECRITAIRE GLNLRAL

1. La Conf6rence d6signe A la majorit6 des deux tiers de tous les Mem-
bres un Secr6taire G6n6ral pour une p6riode d~termin6e. Le Secr6taire G6n6ral
reste en fonction jusqu'A la d6signation de son successeur. I1 assiste le Pr6sident
de la Conf6rence et assure l'int6rim entre les sessions. I1 peut accomplir tous
les actes n6cessaires i la gestion des affaires courantes de la Conf6rence.

2. Le Secr~taire Gn6ral pr6sente A la Conf6rence:

a) le projet du plan indicatif mentionn6 it l'article IV, 3,f);

b) le budget annuel ordinaire et l'estimation provisoire mentionn6s t l'article
IV, 3, g) et h);

c) les dispositions financi~res particulires relatives i chaque Projet Sp6cial,
conform~ment A l'article IV, 3, i);

d) les comptes annuels v6rifi~s et le rapport annuel mentionn6s A l'article IV,
3, k) et 1).

3. Pour l'accomplissement de ses tdches, le Secr~taire Gnfral aura
recours aux services de L'OEBM.
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j) adopt Financial Regulations by a two-thirds majority of Members pre-
sent and voting;

k) approve and publish its audited annual accounts;
1) approve the annual report presented by the Secretary-General.

4. a) (i) Each Member shall have one vote in the Conference.
(ii) A Member shall nevertheless not be entitled to vote with regard to

the execution of a Special Project unless it has agreed to participate in that
Project.

(iii) States which have signed but not yet ratified, accepted or approved
this Agreement may be represented at the Conference and take part in its
work, without the right to vote, for a period of two years after the coming
into force of the Agreement.

(iv) A Member shall have no vote in the Conference if it has not paid
its contributions for two consecutive financial years.

b) Except where otherwise stipulated in this Agreement, decisions of
the Conference shall be taken by a majority of the Members present and voting.

c) The presence of delegates of a majority of all Members shall be neces-
sary to constitute a quorum at any meeting of the Conference.

Article V

THE SECRETARY-GENERAL

1. The Conference shall appoint, by a two-thirds majority of all Mem-
bers, a Secretary-General for a defined period of time. He shall remain in
office until the appointment of his successor. The Secretary-General shall
assist the President of the Conference, and shall maintain continuity of
business between sessions. He may undertake all such actions as are required
for the conduct of the Conference's current business.

2. The Secretary-General shall present to the Conference:
a) the draft indicative scheme referred to in Article IV, paragraph 3,);

b) the ordinary budget and provisional estimate provided for in Article IV,
paragraphs 3, g) and h);

c) the particular financial provisions for each Special Project, in accordance
with Article IV, paragraph 3, i);

d) the audited annual accounts and the anuual report called for in Article IV,
paragraphs 3, k) and 1).

3. In the exercise of his duties the Secretary-General shall make use
of the services of EMBO.
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Article VI

BUDGET

1. Le budget annuel ordinaire pour 'exercice financier suivant (du
1 er janvier au 31 d~cembre), indiquant les d~penses r6sultant tant de 1'ex6cu-
tion du Programme G~nrral que des frais inh~rents au fonctionnement de la
Conference et les recettes pr~vues, doit etre present6 par le Secr~taire G~n~ral
avant le 1

e r octobre de chaque annre.

2. Le budget ordinaire est aliment6 par:
a) les contributions financi~res des Membres;
b) tout don offert par les Membres, en sus de leurs contributions financi~res,

pourvu qu'il soit compatible avec les buts de la Conference;

c) toute autre ressource et notanment tout don offert par des organisations
ou personnes priv6es, sous r6serve de l'approbation pr~alable de la Conf&
rence donn~e A la majorit6 des deux tiers des Membres presents et votants.

Article VII I

CONTRIBUTIONS ET VtRIFICATION DES COMPTES

1. Chaque Membre contribue aux drpenses rrsultant tant de l'exrcution
du Programme Grnrral que des frais inhdrents au fonctionnement de la
Conference selon un bar~me fix6 tous les trois ans par la Confdrence A la
majorit6 des deux tiers de tous les Membres et bas6 sur la moyenne du revenu
national net au cofit des facteurs de chaque Membre pendant les trois derni~res
ann6es pour lesquelles on dispose de statistiques.

Avant la signature de I'accord, la Mission permanente d'Italie aupr6s des organisations
internationales hL Gen~ve a adress6 au Secrdtariat de la Confrence europrenne de biologie mol6-
culaire une note date du 12 fWvrier 1969, par laquelle elle portait A la connaissance de ce dernier:

<< ... que, en relation avec Particle VII de l'accord institutif de la C.E.B.M., la contri-
bution financi~re italienne doit se considirer limitre A une quote-part de 69.804 $ (soixante-neuf
mille huit cent quatre dollars) 6quivalent au 11,08 % du budget total pr6vu >.

En rrponse & cette declaration les Pays-Bas se sont prononc6s comme suit:
<< Le Gouvemement des Pays-Bas estime que la limitation de la contribution italienne h

11,08% n'est valable que pour l'ann~e 1969 et c'est dans ces conditions qu'il est d'accord.
L'augmentation de contribution qui pourrait en d6couler pour les autres pays participants
pour 1969 pourrait alors 8tre consid~r~e comme un financement pr~liminaire.

v Toutefois, une extension de cette limitation aux ann(es A venir ne pourrait 8tre acceptde.
L'article VII de l'Accord, sign6 aussi par l'Italie, stipule en effet que la Conf6rence fixe un
bar, me des frais bas6 sur les revenus nationaux nets au coot des facteurs pendant les trois
demi~res anns pour lesquelles on dispose de statistiques. L'article ne connait pas d'autre
exception A cet 6gard que celle mentionn~e au paragraphe deux et qui ne s'applique pas au
cas pr6sent. > (Renseignement commimiqui par le Gouvenement suisse.)
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Aticle VI

THE BUDGET

1. The annual ordinary budget for the following financial year exten-
ding from 1 January to 31 December, showing both the expenses resulting
from the realisation of the General Programme and those relating to the
functioning of the Conference, together with the estimated income, shall be
submitted to the Conference by the Secretary-General not later than 1 October
of each year.

2. The expenses of the ordinary budget shall be met by:
a) the financial contributions of Members;
b) any gifts contributed by Members in addition to their financial contri-

butions, provided they are consistent with the purposes of the Confer-
ence;

c) any other resources, in particular gifts offered by private organizations or
individuals, subject to the prior approval of the Conference given by a
two-thirds majority of those present and voting.

Article VII I

CONTRIBUTIONS AND AUDITING

1. Each Member shall contribute both to the expenses resulting from
the realisation of the General Programme and to those relating to the function-
ing of the Conference, in accordance with a scale which shall be decided
upon every three years by the Conference by a two-thirds majority of all the
Members and shall be based on the average net national income at factor cost
of each Member for the last three preceding years for which statistics are
available.

I Before signing the Agreement the Permanent Mission of Italy to the International Organ-
izations at Geneva addressed the Secretariat of the European Molecular Biology Conference a
note dated 12 February 1969 containing the following declaration:

"With regard to article VII of the Agreement establishing the European Molecular Biology
Conference, Italy's financial contribution shall be considered to be limited to $69,804 (sixty-
nine thousand, eight hundred and four dollars) which is the equivalent of 11.08 per cent of the
total budget estimate."
The Netherlands replied to the Italian declaration as follows:

"The Government of the Netherlands feels that the limitation of Italy's contribution
to 11.08 per cent is valid only for 1969 and on this condition it agrees. The higher contribution
that other participating countries might have to pay for 1969 as a result could then be consid-
ered preliminary financing.

"However, any extension of this limitation to future years could not be accepted. Article VII
of the Agreement, which Italy also signed, stipulates that the Conference shall decide upon a
scale of expenses based on Members' net national incomes at factor cost for the last three
preceding years for which statistics are available. The article recognizes no other exception to
this stipulation than that referred to in paragraph 2 and it is not applicable to the present
case. " (Information provided by the Government of Switzerland.)
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2. La Conference peut decider, ! la majorit6 des deux tiers de tous les
Membres, de tenir compte de circonstances sprciales i un Membre et modifier
sa contribution en consequence. Pour l'application de la prrsente disposition,
on consid~re notanment qu'il y a << circonstances sprciales >> lorsque le
revenu national par habitant dans un Etat Membre est inf~rieur A un montant
qui sera d~termin6 par la Conference A la meme majorit6.

3. Lorsqu'un ttat devient partie A l'Accord ou cesse de 1'8tre, le bar~me
des contributions mentionn6 au paragraphe 1 est modifi6. Le nouveau bar~me
prend effet au debut de 1'exercice financier suivant.

4. Le Secr~taire G6nral informe les Membres du montant de leurs
contributions en unites de compte, d~finies par un poids de 0,88867088
grammes d'or fin, et des dates de versement.

5. Le Secr~taire G~nrral tient des comptes drtaills de toutes les d6pen-
ses et recettes. La Conference d6signe des Wrificateurs aux comptes pour
v6rifier ses comptes et pour examiner, conformrment A son R6glement finan-
cier, les comptes de I'OEBM. Le Secr~taire G~n6ral et I'OEBM mettent A la
disposition des Wrificateurs aux comptes tous les renseignements susceptibles
de les aider dans 1'ex6cution de leur tdche.

Article VIII

REGLEMENT DES DIFFENDS

Tout diffrrend entre deux ou plusieurs Membres au sujet de l'interpr6-
tation et de l'application du present Accord, qui ne pourrait 6tre rdgl6 par
1'entremise de la Conference, sera soumis, A la demande de l'une des parties
au diff~rend, a la Cour internationale de Justice, A moins que les Membres
int~ress~s ne conviennent d'un autre mode de r~glement dans un d6lai raison-
nable.

Article IX

AMENDEMENTS

1. Le present Accord peut etre amend6 si les deux tiers au moins de
tous les Membres en font la demande.

2. La proposition d'amendement est inscrite A l'ordre du jour de la
session ordinaire qui suit imm~diatement le d6p6t de la proposition aupr~s
du Secr6taire G6n6ral. Elle peut 6galement faire l'objet d'une session extra-
ordinaire.

3. Tout amendement au present Accord doit etre adopt6 par la Conf6-
rence A l'unanimit6 de tous les Membres. Ceux-ci notifient leur acceptation
par 6crit au Gouvernement suisse.

4. Les amendements entrent en vigueur trente jours apr~s le d~p6t de
la derni~re acceptation 6crite.
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2. The Conference may decide, by a two-thirds majority of all Members,
to take account of any special circumstances affecting a Member and to modify
its contribution accordingly. In applying this provision the term "special
circumstances " shall be held to include in particular a situation in which
the per capita national income of a Member State is less than an amount
which the Conference shall fix by a two-thirds majority.

3. If a State becomes a party to the Agreement, or ceases to be a party,
the scale of contributions mentioned in paragraph 1 shall be modified. The
new scale shall take effect as from the beginning of the financial year following.

4. The Secretary-General shall notify Members of the amount of their
contributions in accounting units representing a weight of 0.88867088 grammes
of fine gold, and of the dates on which payments shall be made.

5. The Secretary-General shall keep detailed accounts of all receipts
and disbursements. The Conference shall appoint auditors to audit its accounts
and to examine, in conformity with the Financial Regulations, the accounts
of EMBO. The Secretary-General and EMBO shall furnish the auditors
with such information and help as they may require to carry out their duties.

Article VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between two or more Members concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which is not settled through the good
offices of the Conference shall be submitted, at the request of any party to
the dispute, to the International Court of Justice, unless the Members con-
cerned agree within a reasonable lapse of time on another mode of settlement.

Article IX

AMENDMENTs

1. This Agreement may be amended when not less than two-thirds of
all the Members have so requested.

2. A proposal of amendment shall be placed on the agenda of the
ordinary session which immediately follows the deposit of the proposal with
the Secretary-General. Such a proposal may also be the object of an extra-
ordinary session.

3. Any amendment to this Agreement shall be adopted unanimously by
all the Members of the Conference, who shall notify their acceptance in
writing to the Government of Switzerland.

4. Amendments shall come into force 30 days after the deposit of the
last written notification of acceptance.
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Article X

LIQUIDATION

Sous reserve de tout accord qui pourrait etre conclu entre les Membres
au sujet de la dissolution de la Conference, le Secrrtaire G~n~ral sera charg6
des questions de liquidation. Sauf d6cision contraire de la Conference, l'actif
sera r6parti entre les Membres au prorata des contributions vers6es depuis
qu'ils sont parties au present Accord. S'il existe un passif, celui-ci sera pris
en charge par ces m~mes Membres au prorata des contributions fix~es pour
l'exercice financier en cours.

Article XI

CLAUSES FINALES

1. Le present Accord sera ouvert A la signature des Etats qui l'ont
6tabli.

2. Le present Accord est soumis A ratification, acceptation ou appro-
bation. Les instruments correspondants sont drposrs aupr~s du Gouverne-
ment suisse.

3. Tout Etat non signataire du present Accord peut y adherer s'il
remplit les conditions fix~es ! l'article III, 2. Les instruments d'adhrsion sont
drpos6s aupr s du Gouvernement suisse.

4. a) Le present Accord entrera en vigueur quand la majorit6 des
tats qui l'ont 6tabli l'aura ratifi6, accept6 ou approuv6 et Ai condition que

l'ensemble des contributions de ces Etats repr6sente au moins 70 % du total
des contributions figurant au bar~me annex6 au pr6sent Accord.

b) Pour tout autre ttat signataire ou adherent l'Accord entrera en
vigueur i la date du drp6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion.

c) Le prrsent Accord demeurera tout d'abord en vigueur pendant une
duroe de cinq ans. Un an au moins avant cette 6chrance, la Conference se
r~unira afin de drcider, A la majorit6 des deux tiers de tous les Membres, soit
de reconduire l'Accord tel quel, soit d'amender cet Accord, soit de renoncer
A la poursuite de la cooperation europrenne en mati~re de biologie mol6-
culaire dans le cadre de cet Accord.

5. Apr~s que le present Accord aura W en vigueur pendant cinq annes,
tout IEtat partie A l'Accord pourra le d~noncer en donnant notification A cet
effet au Gouvernement suisse. Cette d~nonciation prend effet:
a) A la fin de l'exercice financier en cours, si la notification a W faite au cours

des neuf premiers mois de cet exercice financier;
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Article X

WINDING-UP

Subject to any agreement which may be made between Members with
regard to the winding-up of the Conference, the Secretary-General shall
be entrusted with all questions arising from the winding-up of the Conference.
Except where otherwise provided by the Conference, the surplus shall be
distributed among the Members in proportion to the contributions paid by
them since the dates of their becoming parties to this Agreement. In the
event of a deficit, this shall be met by the Members in the same proportions
as those in which their contributions have been assessed for the current
financial year.

Article XI

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be open for signature by the States which
have drawn it up.

2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approv-
al. The appropriate instruments shall be deposited with the Government of
Switzerland.

3. Any State not a signatory to this Agreement may accede on condi-
tion that it satisfies the provisions of Article III, paragraph 2. The instruments
of accession shall be deposited with the Government of Switzerland.

4. a) This Agreement shall come into force when ratified, accepted or
approved by the majority of States which have drawn it up, and on condition
that the total contributions of these States represent at least 70 % of the
total of contributions shown in the scale annexed to this Agreement.

b) For any other signatory or acceding State the Agreement shall come
into force on the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

c) This Agreement shall initially remain in force for a period of five
years. Not less than one year before the close of that period the Conference
shall meet for the purpose of deciding by a two-thirds majority of all the
Members either to prolong the Agreement without change, or to amend it,
or to discontinue European collaboration in the field of molecular biology
within the framework of the Agreement.

5. After this Agreement has been in force for five years, a State party
to the Agreement may denounce it by giving notification to that effect to the
Government of Switzerland. Such denunciation shall take effect:
a) at the end of the current financial year, if the notification has been given

during the first nine months of that financial year;
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b) A la fin de 1'exercice financier suivant, si la notification a eu lieu dans les
trois derniers mois d'un exercice financier.

6. Tout Membre qui ne remplit pas ses obligations d6coulant du pr6sent
Accord peut etre priv6 de sa qualit6 de Membre par une decision de la Conf6-
rence prise A la majorit6 des deux tiers de tous les Membres. Cette decision
sera notifire aux I tats signataires et adherents par le Secr~taire Grnrral.

7. Le Gouvernement suisse notifiera aux Etats signataires ou adherents:

a) toute signature;
b) le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation

ou d'adhrsion;
c) 1'entr6e en vigueur du present Accord;
d) toute acceptation 6crite notifi~e en vertu de l'article IX, 3;
e) l'entr~e en vigueur de tout amendement; et
f) toute d~nonciation faite en vertu de l'article XI, 5.

8. D~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, le Gouvernement suisse
le fera enregistrer aupr~s du Secr~taire G~n~ral des Nations Unies, conform6-
ment A 'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Pour la prriode commengant A la date de l'entre en vigueur de
l'Accord et prenant fin le 31 d6cembre suivant, la Conference prendra des
dispositions budg~taires et les depenses seront couvertes par des contribu-
tions des Membres, fix~es conformrment aux deux paragraphes suivants.

2. Les tats qui seront parties A l'Accord A la date de son entree en
vigueur et ceux qui pourront y devenir parties au cours de la p~riode qui
prendra fin le 31 d~cembre suivant supporteront ensemble la totalit6 des
d~penses pr~vues par les arrangements budg~taires que la Conference pourra
adopter conformment au paragraphe 1 du present article.

3. Les contributions des tats visds au paragraphe 2 du present article
seront d'abord fix~es A titre provisoire, selon les besoins, conform~ment A
l'article VII, 1. A la fin de la p~riode visre au paragraphe 1 du present article,
une repartition definitive aura lieu entre ces Etats sur la base des drpenses
effectives. Toute somme vers~e par un Membre en plus du montant ainsi fix6
r~troactivement sera port~e A son cr6dit.
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b) at the end of the next financial year, if the notification has been given in
the last three months of the current financial year.

6. If a Member fails to fulfil its obligations under this Agreement, it
may be deprived of its membership by decision of the Conference taken by
a majority of two-thirds of all the Members. Such decision shall be notified
to signatory and acceding States by the Secretary-General.

7. The Government of Switzerland shall notify signatory and acceding
States of:
a) all signatures;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or

accession;
c) the entry into force of this Agreement;
d) all written acceptances notified under Article IX, paragraph 3;
e) the entry into force of any amendment; and

f) any denunciation signified in accordance with Article XI, paragraph 5.

8. The Government of Switzerland shall, upon the coming into force
of this Agreement, register it with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XII

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. For the period from the entry into force of the Agreement to 31
December following, the Conference shall make budgetary arrangements
and expenditure shall be covered by assessments upon Member States estab-
lished in accordance with the following two paragraphs.

2. States parties to the Agreement upon its coming into force, and
States which may become parties up to 31 December following, shall together
bear the whole of the expenditure foreseen in the provisional budgetary
arrangements which the Conference may adopt in accordance with paragraph 1
of this Article.

3. The assessments upon States covered by paragraph 2 above shall
be established on a provisional basis according to the need and in conformity
with Article VII, paragraph 1. On the expiry of the period indicated in para-
graph 1 above, a definitive sharing of costs as between these States shall be
effected on the basis of actual expenditures. Any excess payment by a State,
over and above its definitive share as thus established, shall be placed to its
credit.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s A
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAT i Gen~ve, ce 13 f~vrier 1969, dans les langues frangaise, anglaise et
allemande, les trois textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique
qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement suisse, lequel en d~livrera
des copies certifi~es conformes aux ttats signataires et adherents.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been
duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this 13 February, 1969, in the English, French and
German languages, the three texts being equally authoritative, in a single
original which shall be deposited in the archives of the Government of Swit-
zerland, which shall transmit certified copies to all signatory and acceding
States.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

flBEREINKOMMEN ZUR GRUNDUNG EINER EUROPXI-
SCHEN KONFERENZ FOR MOLEKULARBIOLOGIE

Die Vertragsstaaten dieses Obereinkommens,
tberzeugt von der Bedeutung der Molekularbiologie ffur den Fort-

schritt der Wissenschaft und ffur das Wohl der Menschheit;
In der Erwdgung, dass es n6tig ist, die auf diesem Gebiete bereits beste-

hende internationale Zusammenarbeit durch zwischenstaatliche Mass-
nahmen zu ergdinzen und zu vertiefen;

In dem Wunsch, die europdische Zusammenarbeit auf dem Gebiete der
Molekularbiologie zu verstdirken, um dadurch Tditigkeiten von besonderem
wissenschaftlichem Wert zu f6rdern;

In Kenntnis dessen, dass die Europdische Molekularbiologie-Organisa-
tion (im folgenden als " EMBO " bezeichnet) die sie betreffenden Bestim-
mungen dieses t0bereinkommens angenommen hat;

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

GRUNDUNG DER KONFERENZ

Hiermit wird eine Europdiische Konferenz ffur Molekularbiologie ge-
gr~indet (im folgenden als "Konferenz " bezeichnet).

Artikel II

ZIELE

1. Die Konferenz sorgt ffir die Zusammenarbeit europiiischer Staaten
auf dem Gebiete der Grundlagenforschung in der Molekularbiologie und in
anderen hiermit eng zusammenhdingenden Forschungsbereichen.

2. Das Allgemeine Programm, das unter der Verantwortung der Konfe-
renz durchzufiihren ist, umfasst in erster Linie
a) die Vergabe von Ausbildungs-, Lehr- und Forschungsstipendien;
b) die Unterstiitzung von Universitdten und sonstigen nationalen Hochschul-

und Forschungseinrichtungen, welche Gastprofessoren aufzunehmen wiin-
schen;
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c) die Aufstellung von Vorlesungsplinen und Veranstaltung von Studien-
tagungen, die mit den Lehrpldnen von Universitfiten sowie sonstigen
Hochschul- und Forschungseinrichtungen abgestimmt werden.

Die Durchffihrung dieses Allgemeinen Programms Uibertrdigt die Konfe-
renz der EMBO.

Das AHgemeine Programm sowie die Modalitditen seiner Durchffihrung
k6nnen durch Konferenzbeschliisse gedindert werden, die der Einstimmigkeit
der anwesenden und abstimmenden Mitgleidstaaten beddirfen.

3. Bestimmte von der Konferenz gepriifte Vorhaben, zu deren Durch-
fifirung nur einige Mitgliedstaaten bereit sind, werden als Sondervorhaben
bezeichnet. Jedes Sondervorhaben bedarf der mit Zweidrittelmehrheit der
anwesenden und abstimmenden Mitgliedstaaten erteilten Genehmigung der
Konferenz. Seine Durchffihrung ist Gegenstand einer Sonderiibereinkunft
der daran teilnehmenden Staaten. Jeder Mitgliedstaat ist berechtigt, an einem
Sondervorhaben auch nach dessen Genehmigung teilzunehmen.

Artikel III

DIE KoNFERENz

1. Mitglieder der Konferenz sind die Vertragsstaaten dieses Oberein-
kommens.

2. Anderen europdischen Staaten sowie solchen Staaten, die seit Grin-
dung der EMBO einen wichtigen Beitrag zu deren Arbeiten geleistet haben,
kann die Konferenz durch einstimmigen Beschluss der anwesenden und
abstimmenden Mitgleidstaaten gestatten, durch Beitritt zu diesem Oberein-
kommen nach dessen Inkrafttreten Mitgleidstaaten zu werden.

3. Die Konferenz kann durch einstimmigen Beschluss der anwesenden
und abstimmenden Mitgliedstaaten mit Nichtmitgliedstaaten, nationalen
Einrichtungen, zwischenstaatlichen oder internationalen nichtstaatlichen
Organisationen eine Zusammenarbeit aufnehmen. Die Voraussetzungen und
die Art und Weise dieser Zusammenarbeit legt die Konferenz im Einzelfall
entsprechend den Umstdinden durch einstimmigen Beschluss der anwesenden
und abstimmenden Mitgliedstaaten fest.

Artikel IV

VERFAHREN uND AUFGABEN DER KONFERENZ

1. Die Konferenz tritt einmal im Jahr zu einer ordentlichen Tagung
zusammen. Auf Antrag von zwei Dritteln aller Mitgliedstaaten kann sie
ferner zu einer ausserordentlichen Tagung zusammentreten.

2. Jeder Mitgliedstaat wird durch h6chstens zwei Delegierte vertreten,
die von Beratern begleitet sein k6nnen. Die Konferenz wihlt einen Priisi-
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denten und zwei Vizeprisidenten, deren Amtszeit bis zur ndichsten ordentli-
chen Tagung wdihrt.

3. Die Konferenz
a) fasst die erforderlichen Beschliisse, um die in Artikel II bezeichneten

Ziele zu erreichen;

b) beschliesst diber ihren Tagungsort;
c) kann finanzielle Mittel besitzen und Vertrige schliessen;

d) gibt sich eine Geschdiftsordnung;

e) setzt mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden Mit-
gliedstaaten die gegebenenfalls erforderlichen nachgeordneten Organe ein;

f) genehmigt zur Durchfiihrung des in Artikel II Absatz 2 erwiihnten Allge-
meinen Programms einen Rahmenplan und bestimmt dessen Geltungs-
dauer. Bei der Genehmigung dieses Planes setzt die Konferenz durch
einstimmigen Beschluss der anwesenden und abstimmenden Mitgleidstaa-
ten den H6chstbetrag der Mittel fest, bis zu dem wdhrend dieser Zeit
Verpflichtungen eingegangen werden diirfen. Dieser Betrag darf spiter
nicht mehr gedindert werden, es sei denn, dass die Konferenz ihn durch
einstimmigen Beschluss der anwesenden und abstimmenden Mitgliedstaa-
ten indert;

g) verabschiedet mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmen-
den Mitgliedstaaten das ordentliche Jahresbudget (den ordentlichen
Jahreshaushaltsplan) und trifft die erforderlichen finanziellen Regelungen;

h) genehmigt den vorliufigen Ausgabenvoranschlag ffir die folgenden zwei
Jahre;

i) nimmt in bezug auf jedes Sondervorhaben die diesem eigenen Finanz-
bestimmungen zur Kenntnis, nachdem es von den an dem Sondervorhaben
teilnehmenden Mitgliedstaaten genehmigt worden ist;

j) beschliesst mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden
Mitgliedstaaten eine Finanzordnung;

k) genehmigt und verbffentlicht ihre gepriiften Jahresabrechnungen;

1) genehmigt den vom Generalsekretdr vorgelegten Jahresbericht.

4. a) (i) Jeder Mitgliedstaat hat in der Konferenz eine Stimme.
(ii) Ein Mitgliedstaat ist jedoch in bezug auf die Durchfiihrung eines

Sondervorhabens nur dann stimmberechtigt, wenn er sich bereit erklirt hat,
an diesem Vorhaben teilzunehmen.

(iii) Staaten, die dieses Obereinkommen unterzeichnet, aber noch nicht
ratifiziert, angenommen oder genehmigt haben, k~nnen sich nach seinem
Inkrafttreten noch zwei Jahre lang ohne Stimmrecht in der Konferenz ver-
treten lassen und an ihren Arbeiten teilnehmen.
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(iv) Ein Mitgleidstaat ist in der Konferenz nicht stimmberechtigt, wenn
er wiihrend zweier aufeinanderfolgender Rechnungsjahre seine Beitriige nicht
geleistet hat.

b) Soweit in diesem Obereinkommen nichts anderes vorgesehen ist,
bediirfen die Beschliisse der Konferenz der Mehrheit der anwesenden und
abstimmenden Mitgliedstaaten.

c) Die Konferenz ist verhandlungs- und beschlussf'ihig, wenn in der
Sitzung die Delegierten der Mehrheit der Mitgleidstaaten anwesend sind.

Artikel V

DER GENERALSEKRETXR

1. Die Konferenz ernennt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten
einen Generalsekretdr ffir eine bestimmte Amtszeit. Er bleibt bis zur Ernennung
seines Nachfolgers im Amt. Der Generalsekretar unterstfitzt den Prdisiden-
ten der Konferenz und gewihrleistet die Stetigkeit der Geschdftsfihrung
zwischen den Tagungen. Er kann alle Massnahmen treffen, die ffir die Ffih-
rung der laufenden Geschdfte der Konferenz erforderlich sind.

2. Der Generalsekretqir unterbreitet der Konferenz
a) den Entwurf des in Artikel IV Absatz 3,f) erwahnten Rahmenplans;
b) das in Artikel IV Absatz 3, g) und h) vorgesehene ordentliche Jahresbudget

und den Voranschlag;
c) die jedem Sondervorhaben nach Artikel IV Absatz 3, i) eigenen Finanz-

bestimmungen;
d) die gepriiften Jahresabrechnungen und den Jahresbericht, die in Artikel IV

Absatz 3, k) und 1) vorgeschrieben sind.

3. Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nimmt der Generalsekretiir
die Dienste der EMBO in Anspruch.

Artikel VI

DAS BUDGET

1. Der Generalsekretdr unterbreitet der Konferenz bis zum 1. Oktober
eines jeden Jahres fur das folgende Rechnungsjahr vom 1. Januar bis zum 31.
Dezember das ordentliche Jahresbudget, das die aus der Durchfiihrung des
Allgemeinen Programms entstehenden und die mit der Tdtigkeit der Konfe-
renz zusammenhdngenden Ausgaben sowie die veranschlagten Einnahmen
enthlt.

2. Die Ausgaben des ordentlichen Budgets werden wie folgt gedeckt:
a) durch die finanziellen Beitrdige der Mitgleidstaaten;
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b) durch alle von den Mitgleidstaaten neben ihren finanziellen Beitragen
gewdhrten Schenkungen, sofern sie mit den Zielen der Konferenz vereinbar
sind;

c) durch alle sonstigen Einnahmen, insbesondere jegliche von privaten
Organisationen und Privatpersonen angebotenen Schenkungen; deren
Annahme bedarf jedoch der mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden und
abstimmenden Mitgliedstaaten erteilten vorherigen Genehmigung durch
die Konferenz.

Artikel VII

BEITRXGE uND RECHNUNGSPRFUNG

1. Jeder Mitgliedstaat leistet Beitrdige zu den aus der Durchfiihrung des
Ailgemeinen Programms entstehenden und zu den mit der Tiitigkeit der
Konferenz zusammenhdngenden Ausgaben nach einem Schlfissel, den die
Konferenz alle drei Jahre mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten
beschliesst, und zwar auf der Grundlage des durchsnittlichen Nettovolksein-
kommens zu Faktorkosten eines jeden Mitgliedstaates wihrend der letzten
drei Jahre, ffir welche Statistiken vorliegen.

2. Die Konferenz kann mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten
beschliessen, die besonderen Verhiltnisse eines Mitgliedstaates zu beriick-
sichtigen und dessen Beitrag den Gegebenheiten anzupassen. Besondere
Verhiiltnisse im Sinne dieser Bestimmung sind vor allem dann gegeben,
wenn das Volkseinkommen je Kopf der Bev6lkerung eines Mitgliedstaates
niedriger ist als ein von der Konferenz mit der gleichen Mehrheit beschlossener
Betrag.

3. Wird ein Staat Vertragsstaat des Obereinkommens oder h6rt er
auf, Vertragsstaat zu sein, so wird der in Absatz 1 erwahnte Beitragsschliissel
gedindert. Der neue Schliissel tritt mit Beginn des folgenden Rechnungsjahres
in Kraft.

4. Der Generalsekretir notifiziert den Mitgleidstaaten die H6he ihrer
Beitrige in Rechnungseinheiten zu 0,88867088 g Feingold und die Termine,
zu denen die Zahlungen ffillig werden.

5. Der Generalsekretar fifihrt fiber alle Einnahmen und Ausgaben im
einzelnen Buch. Die Konferenz ernennt Rechnungspriifer, die ihre Bficher
prfifen und nach Massgabe der Finanzordnung die Biicher der EMBO fiber-
priifen. Der Generalsekretdr und die EMBO erteilen den Rechnungspriifern
alle Auskfinfte, die geeignet sind, ihnen bei der Erfijllung ihrer Aufgaben zu
helfen.

Artikel VIII

BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Mitgleidstaaten fiber die Ausle-
gung oder Anwendung dieses Obereinkommens, die nicht durch die guten
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Dienste der Konferenz beigelegt werden kann, ist auf Ersuchen einer der
Streitparteien dem Internationalen Gerichtshof vorzulegen, sofern sich die
betreffenden Mitgliedstaaten nicht binnen einer angemessenen Frist auf eine
andere Art der Beilegung einigen.

Artikel IX

ANDERUNGEN

1. Dieses Obereinkommen kann gedndert werden, wenn mindestens
zwei Drittel aller Mitgliedstaaten dies verlangen.

2. Der Xnderungsvorschlag wird auf die Tagesordnung derjenigen
ordentlichen Tagung gesetzt, die unmittelbar auf die Hinterlegung des Vor-
schlags beim Generalsekretdr folgt. Er kann auch Gegenstand einer ausser-
ordentlichen Tagung sein.

3. Eine Xnderung dieses Obereinkommens bedarf der einstimmigen
Annahme durch alle Mitgliedstaaten der Konferenz; diese notifizieren die
Annahme schriftlich der schweizerischen Regierung.

4. Xnderungen treten dreissig Tage nach Hinterlegung der letzten
schriftlichen Annahme in Kraft.

Artikel X

AUFLOSUNG

Vorbehaltlich einer zwischen den Mitgliedstaaten fiber die Aufl6sung der
Konferenz getroffenen Obereinkunft wird der Generalsekretdr mit der Rege-
lung aller Auflsungsfragen beauftragt. Sofern die Konferenz nichts anderes
beschliesst, werden Q0berschiisse unter den Mitgliedstaaten im Verhiltnis der
Beitrage verteilt, die sie seit dem Tag geleistet haben, an dem sie Vertrags-
staaten wurden. Ein etwaiger Fehlbetrag wird von diesen Mitgliedstaaten im
Verhdiltnis der fUr das laufende Rechnungsjahr festgesetzten Beitriige gedeckt.

Artikel XI
SCHLUSSBESTIMMUNGEN

1. Dieses Obereinkommen liegt fUr die Staaten, die es abgefasst haben,
zur Unterzeichnung auf.

2. Dieses tObereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder
Genehmigung. Die diesbeziiglichen Urkunden werden bei der schweizerischen
Regierung hinterlegt.

3. Nach dem Inkrafttreten dieses Obereinkommens kann ihm jeder
Staat, der es nicht unterzeichnet hat, beitreten, sofern er die Voraussetzungen
des Artikels III Absatz 2 erfillt. Die Beitrittsurkunden werden bei der schwei-
zerischen Regierung hinterlegt.
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4. a) Dieses Obereinkommen tritt in Kraft, sobald es von der Mehr-
heit der Staaten, die es abgefasst haben, ratifiziert, angenommen oder geneh-
migt worden ist, vorausgesetzt, dass die Summe der Beitrdige dieser Staaten
mindestens 70 % der gesamten Beitrdige ausmacht, die in dem diesem ober-
einkommen beigeffigten Schliissel angegeben sind.

b) Fir jeden weiteren Unterzeichnerstaat oder beitretenden Staat tritt
dieses Obereinkommen mit der Hinterlegung seiner Ratifikations-, Annahme-,
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde in Kraft.

c) Dieses Obereinkommen bleibt zundchst fiinf Jahre lang in Kraft.
Spditestens ein Jahr vor dem Ablauf dieser Frist tritt die Konferenz zusammen,
um mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten zu beschliessen, ob das
tVbereinkommen unveraindert verldngert oder ob es geandert oder ob auf dem
Gebiete der Molekularbiologie im Rahmen dieses Obereinkommens die
europiiische Zusammenarbeit eingestellt werden soil.

5. Nachdem dieses tVbereinkommen ffinf Jahre lang in Kraft gewesen
ist kann ein Vertragsstaat es durch eine an die schweizerische Regierung
gerichtete Notifikation kiindigen. Die Kiindigung wird wie folgt wirksam
werden:

a) am Ende des laufenden Rechnungsjahres, wenn die Notifikation wihrend
der ersten neun Monate desselben erfolgt;

b) am Ende des nichsten Rechnungsjahres, wenn die Notifikation in den
letzten drei Monaten des laufenden Rechnungsjahres erfolgt.

6. Kommt ein Mitgliedstaat seinen Verpflichtungen aus diesem CVber-
einkommen nicht nach, so kann ihm seine Mitgliedschaft durch einen mit
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten gefassten Beschluss der Konferenz
entzogen werden. Diesen Beschluss notifiziert der Generalsekretdr den Unter-
zeichnerstaaten und beigetretenen Staaten.

7. Die schweizerische Regierung notifiziert den Unterzeichnerstaaten
und beigetretenen Staaten:
a) jede Unterzeichnung;
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder

Beitrittsurkunde;
c) das Inkrafttreten dieses Obereinkommens;
d) jede nach Artikel IX Absatz 3 schriftlich notifizierte Annahme;
e) das Inkrafttreten jeder Xnderung;
f) jede nach Artikel XI Absatz 5 erfolgte Kfindigung.

8. Die schweizerische Regierung lisst dieses Obereinkommen alsbald
nach seinem Inkrafttreten nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen
bei deren Generalsekretdr registrieren.
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Artikel XII

OBERGANGSBESTIMMUNGEN

1. FUr die Zeit vom Inkrafttreten dieses Obereinkommens bis zum
darauf folgenden 31. Dezember trifft die Konferenz Budgetregelungen, und
die Ausgaben werden durch Veranlagung der Mitgliedstaaten nach den
Absditzen 2 und 3 gedeckt.

2. Die Staaten, die bei Inkrafttreten dieses Obereinkommens Ver-
tragsstaaten sind, und die Staaten, die bis zum darauf folgenden 31. Dezem-
ber Vertragsstaaten werden, bestreiten gemeinsam die gesamten Ausgaben,
die in den vorldufigen Budgetregelungen vorgesehen sind, welche die Konfe-
renz nach Absatz 1 treffen kann.

3. Die Veranlagung der Staaten nach Absatz 2 wird vorldufig je nach
den Erfordenissen und im Einklang mit Artikel VII Absatz 1 vorgenommen.
Nach Ablauf der in Absatz 1 bezeichneten Frist wird auf der Grundlage der
tatsdichlichen Ausgaben eine endgiiltige Kostenteilung zwischen diesen Staaten
vorgenommen. Zahlungen, die ein Staat fiber seinen auf diese Weise bestimm-
ten endgfiltigen Anteil hinaus geleistet hat, werden ihm gutgeschrieben.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten
Bevollmdchtigten dieses tbereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Genf, am 13. Februar 1969, in deutscher, englischer und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist,
in einer Urschrift, die im Archiv der schweizerischen Regierung hinterlegt
wird; diese Uibermittelt alien Unterzeichnerstaaten und beitretenden Staaten
beglaubigte Abschriften.
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Pour r'Autriche 1:

For Austria: I

Ffir Oesterreich:

Dr. Anton GROSEL

Pour la Belgique:

For Belgium:

Ffir Belgien:

Pour le Danemark:

For Denmark:

Ffir Ddnemark:

M. G. I. MELCHIOR

1 Declaration made by the Government of 1 D&laration faite par le Gouvernement

the Republic of Austria at the time of signa- de la R6publique d'Autriche au moment de la
ture: signature:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Osterreich ist der Ansicht, dass Beschlrlsse gemiss Artikel II, § 2, letzter Satz, nur insoweit
m6glich sind, als sie keine Aiderung oder Ergdnzung des Vertrages selbst zum Inhalt haben.

Osterreich ist der Auffassung, dass eine Verlangerung oder Anderung des Vertrages gemass
Artikel XI, § 4, lit. c, als Abschluss eines neuen Vertrages zu betrachten ist und daher dem Revi-
sionsverfahren gemdss Artikel IX, § 3, unterliegt.

[TRANSLATION - TRADucIoN]

In the opinion of Austria, no decision can be
taken in accordance with the last sentence of
article II, paragraph 2 except in so far as it
neither alters nor adds anything to the Agree-
ment itself.

According to Austria's interpretation, any
renewal of or amendment to the Agreement
under article X, paragraph 4 (c) should be
considered as the conclusion of a new agree-
ment and consequently the procedure followed
should be that laid down for amendments in
article IX, paragraph 3.

[TRADUCrION * - TRANSLATION **]

De ravis de 'Autriche, il ne peut 8tre pris
de dcisions conform6ment h 'article II,
paragraphe 2, dernire phrase, que dans la
mesure oii ces d6cisions n'apportent aucun
changement ni adjonction A l'Accord lui-meme.

Selon l'interpr~tation de 'Autriche, une
reconduction ou un amendement de r'Accord
aux termes de 'article XI, paragraphe 4,
lettre c, doivent etre consid6r6s comme la
conclusion d'un nouvel accord et soumis,
par consdquent, & la proc6dure pr~vue pour
les amendements A 'article IX, paragraphe 3.

• Traduction du Gouvernement suisse.
• Translation by the Government of Swit-

zerland.
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Pour l'Espagne:

For Spain:

Ffir Spanien:

J. P. DE LOJENDIO

Pour la France:

For France:

Ffir Frankreich:

G. BONNEAU

Pour la Grace:

For Greece:

Fir Griechenland:

A. TzlRAS

Pour l'Italie:

For Italy:

Fdr Italien:

SMOQUINA

Pour la Norv~ge:

For Norway:

Ffir Norwegen:

Arne LANGELAND
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Pour les Pays-Bas 1:

For the Netherlands:'

FUr die Niederlande:

Johan KAuFMANN

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

For the Federal Republic of Germany:

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:

R. VON KELLER

I On signing the Agreement establishing the
European Molecular Biology Conference the
Permanent Representative of the Kingdom of
the Netherlands to the European Office of the
United Nations declared in the name of the
Royal Government, that:

[TRANSLATION - TRADUCrION]

1. with respect to the Kingdom of the Nether-
lands, for the moment the Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom
situated in Europe and in the Netherlands
Antilles; however, in view of the equality that
exists from the standpoint of public law between
the Netherlands, Surinam and the Netherlands
Antilles, the Royal Government reserves its
right to extend, at the request of the Govern-
ment of Surinam, the application of the Agree-
ment to that country, either when the Nether-
lands deposits its instrument of ratification or
at a later date;

2. the Royal Government, while remaining
convinced of the legal, institutional and financial
disadvantages of a trilingual system in the
field of European scientific co-operation, no
longer opposes the introduction of such a
system within the framework of the European
Molecular Biology Conference; it does so in
order to facilitate the conclusion of the Agree-
ment establishing this Conference, it being
clearly understood that this action can in no
way be interpreted as prejudging the attitude
of the Royal Government in similar cases.

No. 10462

I En proc~dant AL la signature de l'Accord
instituant la Conference europ6enne de biologie
mol6culaire le Reprdsentant permanent du
Royaume des Pays-Bas auprs de l'Office
europ6en de l'Organisation des Nations Unies
a ddclar6, an nom du Gouvernement royal:

<< 1. que, en ce qui conceme le Royaume
des Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera pour
le moment qu'au territoire du Royaume situ6
en Europe et aux Antilles n6erlandaises, mais
que le Gouvernement royal, vu l'6galitd qui
existe du point de vue du droit public entre
les Pays-Bas, le Surinam et les Antilles n6er-
landaises, se reserve le droit d'6tendre, it la
demande du Gouvernement du Surinam,
l'application de l'Accord A ce Pays i la date
du d6p6t de l'instrument de ratification du
Royaume ou As une date ultdrieure;

<(2. que le Gouvernement Royal, tout en
restant convaincu des inconv6nients juridique,
institutionnel et financier d'un regime trilingue
dans le domaine de la cooperation scientifi-
que europdenne, ne s'oppose plus is l'intro-
duction d'un tel regime dans le cadre de la
Confdrence europlenne de biologic mol&cu-
laire, et ce afin de faciliter la conclusion de
l'Accord instituant cette Confdrence, dtant
bien entendu que ce fait ne peut 8tre interprdt6
comme pr~jugeant l'attitude du Gouvernement
Royal dans des cas analogues.
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 1:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 1

Fur das Vereinigte Krnigreich von Grossbritannien und Nordirland:

Eugene MELVILLE

Pour la Suede:

For Sweden:

Fur Schweden:

Erik v. SYDow

Pour la Suisse:

For Switzerland:

Fr die Schweiz:

SPiUHLER

I Declaration made by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland at the time of signature:

"On signing this Agreement, I declare on
behalf of my Government that I do so on the
understanding that, in accordance with the
statement made by the Delegate of the United
Kingdom on 25th January, 1968, during the
second Session of the Preparatory Conference,
the provisions of the Agreement mean that,
in the assessment of the scale of contributions
to the European Molecular Biology Conferen-
ce, due account is to be taken of the devalua-
tion of the pound sterling in November, 1967,
either by the conversion of statistics on net
national income at the rate of exchange current
at the time of assessment or by some equivalent
method."

1 D3claration faite par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au moment de la signature:

[TRADUCTION * - TRANSLATON **]

En signant le present Accord, je declare,
au nom de mon Gouvernement, qu'il doit
8tre entendu que, conform6ment A la d&clara-
tion faite par le repr6sentant du Royaume-Uni
le 25 janvier 1968, lors de la deuxi6me session
de Ia Conference prrparatoire, les dispositions
de l'Accord doivent 8tre comprises en ce sens
que, lors de l'6tablissement du bar~me des
contributions A la Conference europenne de
biologie molreulaire il sera tenu dOment
compte de la d6valuation de la livre sterling
intervenue en novembre 1967, soit par conver-
sion dans les statistiques sur le revenu national
net au taux de change applicable au moment
de l'6tablissement de ce bar~me, soit par toute
autre m~thode &luivalente.

* Traduction du Gouvernement suisse.
•* Translation by the Gouvernment of Swit-

zerland.
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ANNEXE k L'ACCORD INSTITUANT LA CONFfRENCE EUROPt-
ENNE DE BIOLOGIE MOLtCULAIRE

BARtME DES CONTRIBUTIONS trABLI PAR LE CERN, POUR L'ANNEE 1967,
SUR LA BASE DE LA MOYENNE DES REVENUS NATIONAUX DES ANNtES 1962 k 1964

Ce bartme est mentionn6 ici exclusivement aux fins de 1'{lin6a a) du para-
graphe 4 de 'article XI. II ne pr6juge en aucune faqon les d6cisions qui devront Stre
prises par la Conf6rence en vertu du paragraphe I de 'article VII au sujet des
bar6mes futurs des contributions.

..
Autriche ........................................ 1,87

Belgique ........................................ 3,51
Danem ark ...................................... 2,02
Espagne ........................................ 4,26
France .......................................... 19,06
G r6ce .......................................... 1,16
Italie ............................................ 11,08
N orv~ge ........................................ 1,39
Pays-Bas ........................................ 3,82
R6publique f6d6rale d'Allemagne .................. 22,96
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 21,84
Sudde .......................................... 3,96
Suisse .......................................... 3,07

100,00
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ANNEX TO THE AGREEMENT SETTING UP THE EUROPEAN MO-
LECULAR BIOLOGY CONFERENCE

SCALE OF CONTRIBUTIONS DRAWN UP BY CERN FOR 1967
ON THE BASIS OF AVERAGE NATIONAL INCOMES, 1962-1964

This scale is given here solely for the specific purposes of Article XI, para-
graph 4, a). It in no way prejudges the decisions which the Conference will have to
take under Article VII, paragraph 1 on the future scales of contributions.

0%

A ustria .......................................... 1,87
Belgium ........................................ 3,51
D enm ark ........................................ 2,02
Federal Republic of Germany ...................... 22,96
France .......................................... 19,06
G reece .......................................... 1,16
Italy ............................................ 11,08
Netherlands ...................................... 3,82
N orway ........................................ 1,39
Spain .......................................... 4,26
Sweden .......................................... 3,96
Switzerland ...................................... 3,07
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 21,84

100,00
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[GERMAN TEXT - TExmE ALLEMAND]

ANLAGE ZU DEM UBEREINKOMMEN ZUR GRUNDUNG EINER EURO-
PAISCHEN KONFERENZ FOR MOLEKULARBIOLOGIE

BEITRAGSSCHLOSSEL, BERECHNET VON CERN FOR DAS JAHR 1967
AUF DER GRUNDLAGE DES DURCHSCHNITTLICHEN VOLKSEINKOMMENS 1962-1964

Dieser Schlfissel dient lediglich der Anwendung des Artikels XI Absatz 4, a).
Er greift den Beschlissen nicht vor, welke die Konferenz nach Artikel VII Absatz 1
Uiber kiinftige Beitragsschlfissel zu fassen haben wird.

Belgien .......................................... 3,51
D dinem ark ...................................... 2,02
Bundesrepublik Deutschland ...................... 22,96
Frankreich ...................................... 19,06
G riechenland .................................... 1,16
Italien .......................................... 11,08
N iederlande ...................................... 3,82
N orwegen ...................................... 1,39
O sterreich ...................................... 1,87
Schweden ........................................ 3,96
Schweiz ........................................ 3,07
Spanien ........................................ 4,26
Vereinigtes K6nigreich von Grossbritannien und Nordir-

land .......................................... 21,84

100,00
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Polish People's Republic

desirous of promoting the carriage of passengers and goods by road
between the two States and in transit across their territories

have agreed as follows:

Article 1

1. On terms specified in this Agreement carriers of the Contracting
Parties may perform international transport operations by road between the
two States and in transit across their territories by means of motor vehicles
registered in the territory of one Contracting State.

2. The right provided for in Paragraph 1 of this Article shall be granted
only to carriers entitled in their home State to perform transport operations
by road.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. Regular passenger services between the Contracting States or in
transit across their territories shall be subject to prior licensing.

2. Regular passenger services means the passenger transport opera-
tions by motorcoach performed on a definite itinerary according to time-
tables and tariffs determined and published in advance.

3. The licence referred to in Paragraph 1 of this Article shall be issued
by the competent authority of each Contracting Party for the part of the
operation which is performed in its territory. The procedure and conditions
for the issue of licences shall be jointly determined by the competent authori-
ties of the Contracting Parties.

' Came into force on 1 May 1970, i.e., the thirtieth day after the exchange of notes (effected
1 april 1970) confirming its approval in accordance with the legislation of each Contracting
Party, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne,

D6sireux d'encourager le transport par route des voyageurs et des mar-
chandises entre les deux #ats et en transit sur leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les transporteurs des Parties contractantes peuvent, selon les moda-
lit6s sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, effectuer des transports internationaux
par route entre les deux tats et en transit sur leurs territoires au moyen de
v6bicules A moteur immatricul6s sur le territoire de l'un des tats contractants.

2. Le droit pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article n'est accord6
qu'aux transporteurs autoris6s A effectuer des transports par route dans leur
propre tat.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Les services r6guliers de voyageurs entre les tats contractants ou
en transit sur leurs territoires seront soumis A autorisation pr6alable.

2. L'expression << services r6guliers de voyageurs >> s'entend du transport
de voyageurs par autocar sur un itin6raire donn6 et selon des horaires et des
tarifs fix6s et publi6s A l'avance.

3. L'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article sera d61ivr6e
par l'autorit6 comptente de chaque Partie contractante pour la partie du
transport qui est effectu6e sur son territoire. Les modalit6s et conditions de
la d6livrance des autorisations seront fix6es d'un commun accord par les
autorit6s comptentes des Parties contractantes.

1 Entrd en vigueur le 1 r mai 1970, soit le trenti~me jour qui a suivi '6change de notes
(effectu6 le 1 ' avril 1970) confirmant qu'il avait 6t6 approuv6 conform6ment A la Igislation de
chaque Partie contractante, conform6ment A I'article 23.
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Article 3

Except for regular services passenger transport operations are not subject
to the licensing rrgime.

II. CARRIAGE OF GOODS

Article 4

1. Except as provided in Article 7 goods transport operations between
the Contracting States or in transit across their territories are subject to the
licensing regime.

2. The licenses shall be delivered by the competent authorities of the
State of registration of the vehicle on behalf of the competent authorities of
the other Contracting Party within the quotas determined jointly each year
on the basis of reciprocity by the competent authorities of the Contracting
Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide
each other with a sufficient amount of licenses referred to in Paragraph 2 of
this Article.

Article 5

1. A separate licence shall be issued for each vehicle or combination
of vehicles.

2. The same licence shall entitle the carrier to a return load from the
territory of the other Contracting Party.

3. The licence may only be used by the carrier to whom it is issued,
and is not transferable.

Article 6

The competent authorities of the Contracting Parties may agree on the
use of:

a) Transport licences for a specified period authorizing any number of
transport operations performed within this period; or

b) Transport licences for one journey.

Article 7

No licence shall be required for:
a) carriage of household removal goods;
b) funeral transports;
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Article 3

A 1'exception des services r~guliers, le transport de voyageurs n'est pas
soumis au regime de 'autorisation pr6alable.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4

1. Sous reserve des dispositions de l'article 7, le transport de marchan-
dises entre les ittats contractants ou en transit sur leurs territoires est soumis
au regime de r'autorisation pr~alable.

2. Les autorit~s comptentes de l'ltat oii le v6hicule est immatricul6
d~livreront les autorisations au nom des autorit6s comptentes de l'autre
Partie contractante, dans les limites des contingents fixes chaque ann6e
d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes,
sur la base de la rdciprocit6.

3. Les autorit~s compktentes des Parties contractantes se fourniront
mutuellement, en nombre suffisant, les autorisations vis~es au paragraphe 2
du pr6sent article.

Article 5

1. Une autorisation sera d~livr6e pour chaque v6hicule ou ensemble de
vehicules.

2. Le transporteur pourra utiliser la meme autorisation pour retourner
en charge du territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'autorisation ne peut &re utilis~e que par le transporteur auquel
elle a t6 d~livr6e; elle ne peut 8tre c~d~e.

Article 6

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes pourront convenir
d'utiliser

a) Des autorisations valables pour une p6riode d~termin~e et pour un
nombre quelconque de voyages pendant ladite p~riode; ou

b) Des autorisations valables pour un seul voyage.

Article 7

Ne seront pas soumis 1 autorisation:
a) Le transport de mobilier en cas de ddm6nagement;

b) Les transports mortuaires;
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c) carriage of goods intended for fairs or exhibitions taking place in the
territory of either Contracting Party;

d) carriage of equipment intended for theatrical, musical, film, sporting
or other events, for exhibitions and fairs, or for the making of radio
or television broadcasts or films in the territory of either Contracting
Party;

e) a vehicle being substitued for a damaged vehicle;

f) a vehicle or a combination of vehicles destined to international fairs
or exhibitions taking place in the territory of either Contracting
Party;

g) a special vehicle which in respect to its construction is destined for
other purpose than transport of persons or goods.

Article 8

For the carriage of goods under this Agreement an international consign-
ment note shall be required.

III. OTHER PROVISIONS

Article 9

1. If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles,
with or without load, performing the transport operation exceed the permis-
sible maximum in the territory of the other Contracting Party, a special
licence of the competent authority of that Contracting Party is required in
addition to the licence mentioned in Article 4.

2. Each Contracting Party may also require a special licence for the
carriage of dangerous goods.

Article 10

1. Carriers of one Contracting Party may not carry passengers or
goods between two points in the territory of the other Contracting Party.

2. Carriers of one Contracting Party may not perform transport opera-
tions between the territory of the other Contracting Party and a third State
unless a special licence has been issued by the competent authority of the
other Contracting Party.
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c) Le transport de marchandises destin6es A des foires ou expositions
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante;

d) Le transport de mat6riel destin6 A des manifestations th6atrales,
musicales, cin6matographiques, sportives ou autres, A des expositions
et foires, ou A la r6alisation d'6missions de radiodiffusion ou de t616-
vision ou de films sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante;

e) L'utilisation d'un v6hicule en remplacement d'un v6hicule endom-
mag6;

f) L'utilisation d'un v6hicule ou d'un ensemble de v6hicules destin6s A
des foires ou expositions internationales sur le territoire de l'une ou
l'autre Partie contractante;

g) L'utilisation d'un v6hicule sp6cial qui, de par sa construction, est
destin6 A un usage autre que le transport de voyageurs ou de mar-
chandises.

Article 8

Le transport de marchandises conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord fera l'objet d'une lettre de voiture internationale.

III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 9

1. Si le poids ou les dimensions, en charge ou A vide, du v6hicule ou de
l'ensemble de v~hicules assurant le transport d~passent le maximum autoris6
sur le territoire de l'autre Partie contractante, une autorisation sp~ciale de
l'autorit6 compktente de ladite Partie contractante sera requise en sus de
l'autorisation vis6e Ai l'article 4.

2. Chaque Partie contractante peut 6galement exiger une autorisation
sp6ciale pour le transport de marchandises dangereuses.

Article 10

1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne sont pas
autoris6s A transporter des voyageurs ou des marchandises entre deux points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne sont pas
autoris6s A effectuer des op6rations de transport entre le territoire de l'autre
Partie contractante et un tat tiers, A moins qu'une autorisation sp6ciale
n'ait W d61ivr6e par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.
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Article 11

The appropriate licenses and the consignment note must be carried on
all journeys and must be produced on demand to the inspection officials.

Article 12

Vehicles, whether used for the carriage of passengers or for the carriage
of goods, shall be suitable for the transport operations to be performed and
shall be maintained in sound general mechanical condition.

Article 13

1. Licenses issued in conformity with this Agreement are not liable to
taxes or charges.

2. Goods and passenger transport operations governed by this Agree-
ment are liable to taxes and charges in force in the other Contracting State.

3. The Contracting Parties may by an exchange of Notes on the basis
of reciprocity agree on partial or total exemption from taxes and charges
referred to in Paragraph 2 of this Article.

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly outline
the principles for the exchange of statistical data concerning transport opera-
tions governed by this Agreement.

Article 15

The validity of driving licenses valid in the territory of one Contracting
Party shall be recognized in the territory of the other Contracting Party.

Article 16

1. The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be
admitted without payment of import duties and taxes and free of prohibitions
and restrictions.

2. Ordinary supply tank means the tank originally projected for the
type of vehicle concerned.

3. Spare parts and lubricants are not liable to import duties and taxes.
Unused spare parts shall be re-exported and replaced parts re-exported,
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Article 11
Les autorisations appropri~es et la lettre de voiture doivent accompagner

le v~hicule lors de chaque voyage et doivent etre pr6sent~es, sur leur demande,
aux fonctionnaires charg6s de l'inspection.

Article 12

Les v6hicules utilis~s tant pour le transport des voyageurs que pour le
transport des marchandises doivent remplir les conditions requises pour le
transport A effectuer et doivent 6tre maintenus, d'une fagon g6n6rale, en bon
6tat de marche.

Article 13
1. Les autorisations d6livr6es conform6ment aux dispositions du pr6sent

Accord sont exemptes de tous imp6ts ou droits.

2. Le transport de marchandises et de voyageurs en vertu du pr6sent
Accord est assujetti au paiement des imp6ts et droits en vigueur dans l'autre
Partie contractante.

3. Les Parties contractantes pourront convenir par voie d'6change de
notes, sur la base de la r6ciprocit6, d'accorder une exemption partielle ou
totale des imp6ts et droits vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14

Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes d6termineront
conjointement les principes g6n6raux concernant l'change de renseignements
statistiques sur les transports effectu6s en vertu du pr6sent Accord.

Article 15
Les permis de conduire valables sur le territoire de l'une des Parties

contractantes seront reconnus comme valables sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 16

1. Le carburant contenu dans le r6servoir normal d'un v6hicule est
exempt6 de droits et taxes d'importation et n'est soumis A aucune interdic-
tion ou restriction.

2. L'expression < r6servoir normal s'entend du r6servoir initialement
pr6vu pour le type de v6hicule en question.

3. Les pi~ces de rechange et les lubrifiants sont exempt6s de droits et
taxes d'importation. Les pies de rechange non utilis6es doivent 8tre r6ex-
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destroyed or abandoned in conformity with the regulations in force in the
territory where the vehicle is operating.

Article 17

Payments resulting from the implementation of this Agreement shall be
made in accordance with the payment agreements in force between the Con-
tracting Parties.

Article 18

Carriers of the Contracting Parties shall be required to comply with
the traffic regulations and other provisions of law of the State in whose terri-
tory the vehicle is operating.

Article 19

The competent authorities of one Contracting Party shall communicate
to the competent authorities of the other Contracting Party any infringe-
ments of the provisions of this Agreement and shall take appropriate steps
to avert such infringements.

Article 20

Whenever necessary the Contracting Parties shall within the framework
of their legislation endeavour to render assistance to persons and property
in motor vehicles in distress performing transport operations in accordance
with this Agreement.

Article 21

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate
questions in relation to the application of this Agreement in a special Protocol.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in
constant and direct contact with each other regarding any questions arising
out of the application of this Agreement.

Article 22
Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the

competent authorities authorized to deal with matters relating to the appli-
cation of this Agreement.

Article 23

1. This Agreement shall be approved in accordance with the legisla-
tion of each Contracting Party and shall enter into force on the 30th day
after an exchange of notes confirming that such an approval has taken place.
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port6es, et les pieces remplac~es doivent etre r~export~es, d~truites ou aban-
donn~es conform~ment i la r6glementation en vigueur sur le territoire oil
se trouve le v6hicule.

Article 17

Les paiements resultant de l'application du pr6sent Accord seront effec-
tu6s conform6ment aux accords en vigueur entre les Parties contractantes en
matire de paiements.

Article 18

Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de respecter les
r~glements relatifs A la circulation et les autres dispositions de la 16gislation
de I'tat sur le territoire duquel circule le v6hicule.

Article 19

Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante informeront
les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante de toute violation
des dispositions du pr6sent Accord, et elles prendront les mesures appropri~es
en vue de pr~venir de telles violations.

Article 20

Dans tous les cas o3i cela sera n6cessaire, les Parties contractantes s'effor-
ceront, dans le cadre de leur l6gislation, de preter leur assistance en ce qui
concerne les personnes et les biens se trouvant dans des v6hicules en difficult6
effectuant des transports conform6ment au pr6sent Accord.

Article 21

1. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes r6gleront toutes
questions relatives A l'application du present Accord dans un protocole special.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se tiendront
constamment en contact direct lorsque surgira toute question d6coulant de
l'application du present Accord.

Article 22

Chaque Partie contractante notifiera O l'autre Partie contractante les
autorit6s comptentes habilit~es A connaitre des questions relatives i 'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 23

1. Le present Accord sera approuv6 conform6ment i la 16gislation
de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
la date de l'6change de notes confirmant cette approbation.
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2. This Agreement shall remain in force during the period of one year
and its validity shall thereafter be automatically extended from year to year
unless denounced by one of the Contracting Parties by notification no less
than three months before the date of the expiration thereof in any year.

DoNE in two copies at Warsaw on October 18th, 1969, in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:
Paul GUSTAFSSON

For the Government of the Polish People's Republic:
C. GIERALTOWSKI
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2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an et sera automa-
tiquement prorog6 d'ann6e en annie, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce par notification donn6e trois mois au moins avant la
fin de l'ann6e en cours.

FAIT A Varsovie, le 18 octobre 1969, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
Paul GUSTAFSON

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
C. GIERALTOWSKi
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[GERMAN TEXT - TEX ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER TURKISCHEN REPUBLIK
UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Tfirkische Republik
in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten zu

regeln, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,
a) ,, Luftfahrtbeh6rde ", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den

Bundesminister ffir Verkehr, in bezug auf die Tfirkische Republik das
Verkehrsministerium oder in beiden Fallen jede andere Person oder
Stelle, die zur Ausfibung der diesen obliegenden Aufgaben ermiichtigt ist;

b) ,, Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit dieses
Staates unterstehenden Landgebiete und angrenzenden Hoheitsgewdsser;

c) ,, Bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein
Vertragsstaat dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das
Unternehmen bezeichnet hat, das den internationalen Fluglinienverkehr
auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Fluglinien betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,, Fluglinienverkehr ", ,, internationaler Fluglinien-
verkehr" und ,, Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben ffir die
Anwendung dieses Abkommens die in Artikel 96 des in Chikago am 7. Dezem-
ber 1944 unterzeichneten Abkommens Uiber die Internationale Zivilluftfahrt
festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewiihrt dem anderen Vertragsstaat zur Durch-
fihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unter-
nehmen das Recht des Oberflugs, das Recht der Landung zu nichtgewer-
blichen Zwecken und das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfiihrung von
gewerblichem internationalen Verkehr mit Fluggasten, Post und/oder Fracht
an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festge-
legten Linie aufgeffihrt sind.
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[TURKISH TEXT - TExTE TURC]

FEDERAL ALMANYA CUMHURIYETI ILE TORKIYE
CUMHURIYETI ARASINDA HAVA MONAKALESI
HAKKINDA ANLASMA

Federal Almanya Cumhuriyeti ve Tfirkiye Cumhuriyeti
kendi iilkelerinde karpihki hava servislerini geli§tirmek maksadiyle

asagidaki Anla§maya varmlardir:

Madde 1

1. Ba~ka kayit ve §artlar bulunmadlkra, Anla~ma metninde zikrolu-
nan terimlerin ifade ettikleri manalar sunlardir:
a) ,, Yetkili makam" Federal Almanya Cumhuriyetinde Miinakaldt Naziri,

Tiirkiye Cumhuriyetinde Mfinakalat Vekdleti; veya her iki Hiikfimetre
bu vazifeyi yapmaya yetkili kilndigi beyan olunacak qahis veya daireler-
dir.

b) ,, Ulke " bir devletin hakimiyeti altinda bulunan arazi ile ona bitisik
kara sulandir.

c) ,, Hava yolu isletmesi " k At Taraflardan birinin digerine Anlasmanin 3.
ncii Maddesi geregince ve yazilh olarak bildirdigi, hava seferlerini tedvir
eden miiessesedir. Hava yolu isletmesi, bu Anlasmamn 2. nci Madde 2.
nci fikrasi mucibince tesbit olunan hatlar fizerinde milletlerarasi seyrdi-
sefer faaliyetinde bulunacaktir.

2. ,, Hava servisleri ", ,, Milletlerarasi hava servislen " ve ,, Teknik
inis " terimleri hakkinda 7 Aralik 1944 de Sikago'da imzalanan Milletle-
rarasi Sivil Havacilik Anlasmasl'nm 96. nci Maddesi tatbik edilir.

Madde 2

1. &kit Taraflardan her biri, digerine, hava yolu i~letmesinin millet-
lerarasi hava servislerini yapabilmesi irin ilkesi Uizerinden urmak, teknik
ini§ yapmak ve ticari maksatla yani yolcu, yiik ve posta ile 2. nci fikraya
g6re tesbit edilecek hattin ilke dahilindeki noktalanna inmek ve kalkmak
haklanm tanlyacaktir.
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(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden
Vertragsstaaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berech-
tigt sind, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel
zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden,
wenn
a) der Vertragsstaat, dem die in Artikel 2 Abs. 1 genannten Rechte gewiihrt

sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und
b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten

Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu
erbffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewiihrt, wird vorbehaltlich der
Bestimmungen der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstdndigung
nach Artikel 11 die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Flugli-
nienverkehrs unverzfiglich erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen des
anderen Vertragsstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den
Erfordenissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des
erstgenannten Staates fir die Durchfiihrung des internationalen Luftverkehrs
vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat kann einem bezeichneten Unternehmen des
anderen Vertragsstaates die Ausiibung der in Artikel 2 gewiihrten Rechte
verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den
Nachweis zu erbringen, da3 ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unter-
nehmen und seine tatsdchliche Kontrolle Staatsangehirigen oder K6rper-
schaften des anderen Vertragsstaates oder diesem selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Abs. 2 erteilte Geneh-
migung widerrufen oder durch Auflagen einschriinken, wenn ein bezeichnetes
Unternehmen die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden
Vertragsstaates oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder
die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfillt. Das gleiche gilt,
wenn der Nachweis nach Artikel 3 Abs. 4 nicht erbracht wird. Von diesem
Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach einer Konsultation nach Artikel 14
Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer Verst6B3e gegen
Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofor-
tige Auflagen erforderlich sind.
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2. Her iki Alit Tarafca tayin edilen hava yolu isletmelerinin millet-
lerarasi hava servisleri yapabilecekleri hatlar nota teatisi suretiyle bir yol
cetveli halinde tesbit edilir.

Madde 3

1. Ikinci Maddenin 2. nci fikrasi geregince tesbit edilecek hatlarda
derhal milletlerarasi hava servislerine baslanabilmek irin:

a) Ikinci Maddede yazili haklar kendisine verilmis bulunan Akit Tarafin
bir veya miiteaddid hava yolu isletmesini yazili olarak beyan etmis ve,

b) Mfisaadeyi verecek Akit Tarafin hava servislerine baslanabilecegine dair
mfsaadeyi hava yolu isletmesine veya isletmelerine bildirmis olmasi
lzimdir.

2. Akit Taraflardan miisaade verecek olani, 3 ve 4. ncii fikrakarda
zikrolunan ihtirazi hayitlar ve 11. nci Maddedeki ihbar keyflyeti tahakkuk
ettirilmek sartlyle, milletlerarasi hava servislerinin baslanabilecekini derhal
bildirecektir.

3. Akit Taraflardan her biri hava yolu i~letmesinden gerekli vesika-
lan taleb ederek bu mfessesenin milletlerarasi hava servisleri faaliyeti
sirasinda kendi flkesi irinde bu mevzu ile ilgili kanun ve nizamlara ne
mertebe uygun bir vaziyette oldugunu tetkik hakkina miliktir.

4. kkit Taraflardan her biri, diker Akit Tarafca tayin edilen hava
yolu i~letmesi miflkiyetinin esash kisnunin ve fiili miirakabesinin diger
Taraf tabiiyetinde bulunan hakiki ve hiikmi §ahislann elinde bulunduguna
dair gereken deliller talep uizerine g6sterilmediii takdirde, i~bu Anla~mamn
2. nci Maddesindeki haklarin kullandlmasim men'edebilir.

Madde 4

1. Hava yolu i~letmesi mfisaade vermi§ olan Akit Tarafin kanun ve
nizamlanna veya bu Anla~ma hikimlerine riayet etmez yahut bunun
tahmil ettigi taahhiitleri yerine getirmezse, Alit Taraflardan biri 3. ncii
Maddenin 2. nci fikrasi geregince vermi oldugu mfisaadeyi iptal veya
tahdit etmek hakkina sahiptir. Aym hak 3. ncii Maddenin 4. nci fikrasinca
talep edilecek vesikalar ibraz edilmedigi takdirde de kullanilabilir.

I§letmenin derhal durdurulmasini veya derhal tahdidini icab ettirecek
kanuni zaruretler mevcut olmadika, Akit Taraflardan her biri bu hakkini
ancak 14. ncii Madde geregince yapilacak miiavere netice vermedigi tak-
dirde kullanabilir.
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(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an
den anderen Vertragsstaat ein bezeichnetes Untemehmen durch ein anderes
zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genieBt die gleichen Rechte
und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen
Stelle es getreten ist.

Artikel 5
Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaates fiber den Ein- und

Ausflug von Fluggdisten, Bezatzungen oder Fracht eines Luftfahrzeuges nach
oder aus seinem Hoheitsgebiet, wie z.B. Einreise-, Abfertigungs-, Einwande-
rungs-, Pa]3-, Zoll- und Quarantdnevorschriften, sind durch oder in bezug
auf die Fluggiiste, Besatzungen oder Fracht bei dem Ein- und Ausflug sowie
wahrend des Aufenthalts im Hoheitsgebiet dieses Staates zu befolgen.

Artikel 6

Die Gebfihren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Benutzung der Flug-
hdfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragsstaates erhoben werden,
dfirfen nicht h6her sein als die Gebifiren, die far inlindische Luftfahrzeuge in
gleichartigem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 7

Die Vertragsstaaten gewiihren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von
einem bezeichneten Unternehmen des anderen Vertragsstaates ausschlieBlich
im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Ver-
giinstigungen:

1. Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragsstaates ver-
wendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen,
einschlieBlich der an Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile,
Ausriistungsgegenstiinde bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der
Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.

2. Ersatzteile und Ausruistungsgegenstdnde, die aus den in Nummer 1 genann-
ten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates unter
Zollfiberwachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht und dort
gelagert werden, oder ffir diese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates unter Zollfiberwachung eingefiihrt und dort gelagert
werden, bleiben frei von den in Nummer 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie
unter Zollfiberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder
sonst an Bord genommen werden oder auf andere Weise wieder ausgefilhrt
werden. Die gleiche Abgabenfreiheit wird fdr solche Ersatzteile und Aus-
riistungsgegenstdinde gewdihrt, die unter Zolliiberwachung aus entsprechen-
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2. Akit Taraflardan her bid diger Tarafa evvelce tAyin ve beyan
ettiki hava yolu i~etmesini degi~tirip yerine bir digerini ikame ettigini yazil
olarak beyan edebilir. Yeni hava yolu i~letmesi eski miiesseseye taninan
biitijn haklardan faydalanacak ve vecibelerini yiiklenecektir.

Madde 5

Akit Taraflarin giri~e, giimriikten riki§a, muhacerete, pasaporta, gim-
riige ve karantinaya taalluk eden nizamlar gibi yolcu, miirettebat ve yiikin
ilkesi dahiline girmesi ve Uilkesinden rlkmasi hususlarina miiteallik kanun

ve nizamlani, ililkeye giri§ veya filkeden glkiqta veya filkede bulunduklari
sirada o yolcu, mdirettebat ve yiik hakkinda tatbik olunur.

Madde 6

Akit Taraflardan birinin diger Tarafin hava yolu i~letmesinden hava
meydan vesair te'sisler igin talep ettigi ilicret ve resimler, milmasil millet-
lerarasi servisler yapan kendi ugaklarindan bu yolda almakta oldugu
miktan tecaviiz edemez.

Madde 7

Hava yolu i~etmesinin yalniz milletlerarasi hava servislerinde kulla-
nacagi uraklardan ahnacak resim ve giimrfik vergileri hakkinda u mua-
fiyetler kabul edilmi~tir:

1) Akit Taraflardan birinin bir hava yolu iletmesine ait uaklar ile bu
uraklarda bulunan i~letme akaryakti, yaklama yaklan, yedek parralar,
mutad techizat, bu Taraf filkesine giri , veya bu tilkeden ikiqta veya
ilke iizerinde uru~ta gdimrfik resimleri, muayene icreti veya diger
benzer resimlerden muaf tutulacaktir.

2) Birinci fikrada zikrolunan uraklardan s6kiilmek suretiyle veya ba~ka
sekilde qikanlan ve gfimrfik nezareti altmda diger Akit Taraf filkesinde
depoedilen ve bu kabil uraklar igin diger Akit Taraf Uilkesine gilmriik
nezareti altinda getirilen ve orada depo edilen cihaz ve yedek paralar,
bilahara yine giimriik nezareti altinda tekrar yerine takdmak suretiyle
veya herhangi bir sekilde mezkfir ilke disina gkarilmalarn sartiyle 1.
nci fikrada musarrah resimlerden muaf tutulurlar. Diger bir hava yolu
isletmesi deposundan giimriik nezaretinde ahnarak yukarida zikrolunan
ugaklara takilan veya verilen cihazlar veya yedek pargalar aym mua-
fiyetten faydalamrlar.
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den Lagern anderer Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genann-
ten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

3. Treibstoffe und Schmier6le, die unter Zolliiberwachung im Hoheitsge-
biet des anderen Vertragsstaates an Bord von Luftfahrzeugen eines
bezeichneten Unternehmens genommen werden und im internationalen
Fluglinienverkehr Verwendung finden, genieBen hinsichtlich der Z61le
und sonstiger nationaler Abgaben, mit denen diese Waren belastet sind,
die gleiche Behandlung, die den nationalen Luftfahrtunternehmen oder
den Luftfahrtunternehmen der meistbegiinstigten Nation gewdihrt wird.
Sollte ein Vertragsstaat in Anwendung dieses Grundsatzes keine Befrei-
ung von den Z61len und sonstigen nationalen Abgaben, mit denen diese
Waren belastet sind, gewdihren, hat auch der andere Vertragsstaat das
Recht, ffir die in seinem Hoheitsgebiet an Bord genommenen Treibstoffe
und Scbmier6le Z61le und die sonstigen nationalen Abgaben zu erheben.

4. Die an Bord der in Nummer 1 genannten Luftfahrzeuge eingebrachten
Nahrungs- und Genul3mittel, die zum Verbrauch durch die Fluggdiste
und Besatzungsmitglieder bestimmt sind, ddirfen im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates frei von Z61len und sonstigen bei der Ein-,
Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben zum alsbaldigen
Verbrauch an Bord ausgegeben werden, soweit die Luftfahrzeuge bei
Zwischenlandungen stdndig zollamtlich iiberwacht werden k6nnen.

Artikel 8

(1) Lufttiichtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnis-
scheine, die von dem Vertragsstaat, in dem das Luftfahrzeug eingetragen ist,
ausgestellt oder als gilitig anerkannt worden sind, werden von dem anderen
Vertragsstaat als gijltig anerkannt.

(2) Jeder Vertragsstaat behdilt sich das Recht vor, den Befdhigungs-
zeugnissen und Erlaubnisscheinen, die einem seiner Staatsangeh6rigen von
einem anderen Staat ausgestellt sind, ffir Fliige ilber seinem Hoheitsgebiet
die Anerkennung zu verweigern.

Artikel 9

(1) Den bezeichneten Unternehmen jedes Vertragsstaates ist in billi-
ger und gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der
nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien durchzuffihren.

(2) Bei dem Betrieb des intemationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unterneh-
men eines Vertragsstaates auf die Interessen eines bezeichneten Unterneh-
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3) Akit Taraflardan birinin g6sterdigi bir hava yolu isletmesine ait her
tfirlii hava nakliye vasitalarlna hiik~imranik hakki ciri olan diger Akit
Tarafin iilkesinde giimriik murakabesi altinda ahnip milletlerarasi ser-
vislerde kullamlacak isletme akaryakiti ve yaglama yaglan irin bu
maddelerin tabi tutulduklari milli giimriik resmi ve diger milli resimler
babinda milli veya en ziyade miisaadeye mazhar olan milletin hava yolu
isletmelerine tatbik edilen usfiller esas tutulacaktir. Akit Taraflardan
biri bu usfilfin tatbiki esnasinda mezkfir evyay tdbi tutulduklari milli
resim ve diger milli vergilerden muaf tutmazsa diger Taraf kendi filke-
sinde ugaga alinan i§letme akaryakiti ve yaglama yaglan giimriik vergi-
leri ve sair milli resimlere tfibi tutmak hakkim iktisap edecektir.

4) Birinci fikrada zikrolunan uraklarda yolcular ile miirettebatin istihliki
igin bulundurulan yiyecek ve irecek maddeleri, ugaklanin ara ini~lerinde
giimrfik nezareti altinda bulundurulmasi kabil olan hallerde, diger
Akit Taraf filkesinde giimrfik vesair ithal, ihraq ve transit resimlerinden
muaf olarak, urakta hemen kullanilmak izere dagitilabilecektir.

Madde 8

1. Uqagin tescil edildigi Akit Tarafca verilmi§ veya hiikmii tasdik
edilmi urusa elverislilik vesikalarile ehliyetname ve lisanslar diger Tarafca
muteber sayilacaktir.

2. Akit Taraflardan her biri kendi vatandalanna diger bir devlet
tarafindan verilmi§ ehliyetname ve lisanslan kendi ilkesi fizerindeki uru~lar
irin tammamak hakkim mahfuz tutar.

Madde 9

1. Akit Taraflardan her biri diger Tarafin hava yolu i~letmesine 2.
nci Madde mucibince tesbit olunacak hatlari i~letebilmesi irin hakkaniyete
uygun ve e~it imkanlar saghyacaktir.

2. Ikinci Madde 2. ci fikra mucibince tesbit edilecek hatlarda yapi-
lacak milletlerarasi hava servisleri sirasinda Akit Taraflardan birinin hava
yolu i~letmesi, ayrn hatlarda servis yapan diger hava yolu i letmesinin men-
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mens des anderen Vertragsstaates Rficksicht zu nehmen, damit der ganz
oder teilweise auf den gleichen Linien von diesem Unternehmen betriebene
Fluglinienverkehr nicht ungebiihrlich beeintriichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Linien soil vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsan-
gebot bereitzusteien, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und
von dem Hoheitsgebiet des Vertragsstaates entspricht, der das Unterneh-
men bezeichnet hat. Das Recht dieses Unternehmens, Bef6rderungen
zwischen den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten, im anderen Vertragsstaat
gelegenen Punkten einer Linie und Punkten in dritten Staaten auszufiihren,
ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luftver-
kehrs so auszuidben, daB das Bef6rderungsangebot angepaBt ist
a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem

Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,
b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage

unter Beriicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,
c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des

Durchgangsverkehrs.

Artikel 10

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsstaaten spiitestens einen Monat vor Beginn des Betriebes auf
den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die
vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt
fr spditere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luft-
fahrtbeh6rde des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen aile regel-
mdiBigen oder sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichneten Unter-
nehmen ilbermitteln, die billigerweise angefordert werden k6nnen, um
das auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien von einem bezeich-
neten Unternehmen des erstgenannten Vertragsstaates bereitgestellte Bef6r-
derungsangebot zu fiberpriifen. Diese Unterlagen haben ale Angaben zu
enthalten, die zur Feststellung des Umfanges sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 11

Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien ffir
Fluggiiste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung
aller Umstiinde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns,
der besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von
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faatlerini g6z6niinde bulunduracak ve kendi hava servisleri yiiziinden
karli Tarafi miikiil vaziyete sokabilecek hareketlerden irtinap edecektir.

3. Ikinci Maddenin 2. nci fikrasi geregince tesbit edilecek hatlarda
yapilacak milletlerarasi hava servisleri, yiikleme ve bo~altma hakki her
§eyden evvel kendi hava yolu i~letmesini teklif etmi olan Akit Tarafin
iikesine girip gikacak yolcu ve yiik nakliyesi taleplerine uygun bir program
hazirlanmasina hizmet etmelidir. Bu miiessesenin 2. nci Maddenin 2. nci
fikrasi geregince tesbit edilecek ve diger Akit Taraf iilkesindeki hatlar
Uizerindeki noktalar ile iiiincii bir devlet hudutlari i~indeki noktalar ara-
sinda servisler yapmak hakki, milletlerarasi hava servislerini muntazam bir
inkisafa mazhar olmasi gayesini giitmeli ve nakliyat irin yapilacak teklif:

a) Hava yolu i~letmesini teklif eden Taraf Uilkesine yapilacak yolcu ve yiik
nakliyati ihtiyacina,

b) Transit olarak gegilecek mahallerdeki mahalli ve civar hava servisleri
ihtiyacina ve

c) Transit hava servisleri iktisadi i~letmesi sistemine uygun olmahdir.

Madde 10

1. Hava yolu i~letmeleri 2. nci Maddenin 2. nci fikrasi geregince
tesbit olunacak hatlarda faaliyete gegmeden en az bir ay evvel Akit Tara-
flardan her birinin yetkili makanuna ne §ekilde faaliyete gececegini, kulla-
nacagi ugak tiplerini ve tarifelerini bildirecektir. Bilihara yapilacak herhangi
bir degiiklik ayni kayda tibidir.

2. Hava yolu isletmesinin 2. nci Maddede tesbit olunan milletlerarasi
hava servislerinden ne gibi faydalar temin eyledigini istidlal maksadile
talep edilmesi tabii teldkki olunan istatistik, program ve sair vesaik Akit
Taraflardan birinin yetkili makaminca talep edildiginde, bunlar diger
Taraf yetkili makaml marifetiyle temin ve irsal olunacaktir. Bu vesikalar,
tesbit edilmis hatlarda hava yolu isletmesi tarafindan nakledilen yolcu ve
eya ile bunlarin mense ve muvasala yerleri hakkinda sarih bir fikir edin-
mege yarayacak biitiin bilgiyi ihtiva edecektir.

Madde 11

Ikinci Maddenin 2. nci fikrasi geregince tesbit olunacak hatlara ait
yfik ve yolcu iicret tarifesi hazirlanirken isletme masraflar, makul bir kar
haddi, resitli hatlarin hususiyetleri ve ayni hatlarda tamamen veya kismen
faaliyette bulunmakta olan diger hava yolu i§letmelerinin tatbik etmekte
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anderen Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betrei-
ben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der Festsetzung soil nach den
Bestimmungen der folgenden Nummern verfahren werden:

1. Die Tarife werden, wenn miglich, ffir jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die
bezeichneten Unternehmen nach den Beschliissen richten, die auf Grund
des Tariffestsetzungsverfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes
(IATA) angewendet werden konnen, oder die bezeichneten Unternehmen
sollen sich nach einer Beratung mit den Luftverkehrsunternehmen
dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben,
wenn moglich unmittelbar untereinander verstindigen.

2. Die auf diese Weise festgesetzten Tarife werden den Luftfahrtbehorden
beider Vertragsstaaten spitestens einen Monat vor dem in Aussicht
genommenen Inkrafttreten der Tarife zur Genehmigung vorgelegt.
Dieser Zeitraum kann in besonderen Fallen verkfirzt werden, wenn die
Luftfahrtbehirden damit einverstanden sind.

3. Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nach
Nummer 1 nicht zustande oder erkldirt sich ein Vertragsstaat mit dem
ibm nach Nummer 2 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einver-
standen, so sollen die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten die
Tarife, ffir die eine Ubereinstimmung nicht zustande gekommen ist,
durch Vereinbarung festsetzen.

4. Kommt zwischen den Luftfahrtbehdrden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nach Nummer 3 nicht zustande, so findet Artikel 15
Anwendung. Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der
Vertragsstaat, der sich mit einem Tarif nicht einverstanden erklirt, das
Recht, von dem anderen Vertragsstaat die Aufrechterhaltung der vorher
in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 12

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines
mehrseitiges Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Bestim-
mungen vor. Er6rterungen flber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges
Abkommen dieses Abkommen aufhebt, indert oder ergainzt, finden nach
Artikel 14 dieses Abkommens statt.

Artikel 13

Zwischen den Luftfahrtbeh rden der Vertragsstaaten findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen
die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens berfihrenden Angele-
genheiten herbeizufilhren.
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olduku tarifeler g6z6niinde bulundurulacaktir. Tarife esaslari tesbit olunur-
ken a~agidaki fikralarin hikiimlerine uygun sekilde hareket edilecektir:

1. t0cret Tarifeleri her hava hatti igin ve imkdn nisbetinde alakalh hava
yolu isletmelerinin anlasmalari ile hazirlanacaktir. Bu milesseseler
Milletlerarasi Hava Nakliyat Birliginin (I.A.T.A.) tarife tanzimi igin
vaz'etmiq oldugu kaidelere g6re hareket etmeli veya ayni hatlar iizerinde
tamamen yahut kismen faaliyette bulunmakta olan bir iigincii devlet
hava yolu isletmesi ile aralarinda ve imkan varsa dogrudan dogruya
istisarelerde bulunmahdirlar.

2. Bu sekilde hazirlanan tarifeler, yiiriirliige girmesi derpis olunan miiddet-
ten en az bir ay evvel tasdik edilmek Uizere Akit Taraflardan her birinin
yetkili makanuna sunulmalidir. Hususi hallerde, bu makanmn muvafa-
kati ainmak sartiyle, mezkfir miiddet daha da kisaltilabilir.

3. Hava yolu isletmeleri arasinda 1. nci fikrada zikrolunan §ekilde bir
anlasmaya varilamadigi veya 2. nci fikrada zikrolunan sekilde Akit
Taraflardan bin kendisine tasdik irin sunulan tarifeyi kabul etmedigi
takdirde her iki Akit Tarafin yetkili makamlari, hakkinda anlasmaya
varilanuyan tarifeyi aralarinda anlasarak tesbit ederler.

4. Akit Taraflarn yetkili makamlari 3. ncdi fikra geregince anlasamiyacak
olurlarsa 15. nci Madde ahkqmi tatbik olunur. Hakem karari mevcud
olmadigi miiddetre muvafakatini bildirmemi olan Akit Taraf daha evvel
mevcud bulunan ticret tarifesinin mer'iyette kalmasini karsi taraftan
talep etme hakkina mAhktir.

Madde 12

Her iki Ait Tarafca umumi ve 9ok tarafli bir hava miinakale anlas-
masina iltihak edilir ve bu anlasma mer'iyete konursa 9ok tarafli anlama
hikiimleri rtihan hakki kazanir. B6yle qok tarafli bir anlasmamn iki tarafli
Anlasma hiikiimlerini ne derece degistirecegi, itmam veya lakvedebilecegi
ciheti isbu Anlasmanin 14. ncii Maddesi hiikiimleri 9ergevesinde miitalaa
edilir.

Madde 13

I~bu Anlarmanln tatbik ve tefsiri hususunda siki isbirligi temini maksa-
dile Akit Taraflann yetkili makamlan icabi halinde aralarinda fikir teati-
sinde bulunurlar.
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Artikel 14

Zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Xnderung dieses
Abkommens oder des Fluglinienplans kann ein Vertragsstaat jederzeit eine
Konsultation beantragen. Diese beginnt innerhalb einer Frist von zwei
Monaten nach Eingang des Antrags.

Artikel 15

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder
Auslegung dieses Abkommens nicht nach den Artikeln 13 oder 14 beigelegt
werden kann, ist sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht
zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet,
daB jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Ange-
h6rigen eines dritten Staates als Obmann einigen. Werden die Mitglieder
nicht innerhalb von zwei Monaten bestellt, nachdem ein Vertragsstaat seine
Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, oder k6nnen die
Mitglieder sich nicht innerhalb eines Monats auf einen Obmann einigen,
kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den
Prasidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten,
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. FUr den Fall, daB der Prisi-
dent die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt oder
aus anderem Grunde verhindert ist, soil sein Stellvertreter im Amt die erfor-
derlichen Ernennungen vornehmen.

(3) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitgliedes. Die tibrigen
Kosten werden von beiden Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen.
Soweit die Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren, regelt das Schieds-
gericht sein Verfahren selbst.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gfitliche Regelung
der Meinungsverschiedenheiten nicht gelingt, mit Stimmenmerhheit. Die
Entscheidungen sind bindend.

Artikel 16

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kfindigen. Das
Abkommen endigt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei dem anderen
Vertragsstaat.

Artikel 17

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch
nach Artikel 2 Abs. 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organi-
sation (ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.
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Madde 14

Akit Taraflardan her biri diledigi zaman bu Anlasmamn veya ugu
hatlarnin tefsir, tatbik veya tadil hususunda miisavere edilmesini teklif
edebilir. Bu toplant talepnamenin kar~i Tarafa vi-rundundan itibaren iki
ayhk bir mdiddet iginde yapilmalidir.

Madde 15

1. Bu Anlasmanln tatbik veya tefsiri hususunda gikabilecek anlas-
mazlik, 13 ve 14. ncii Maddelere g6re halledilemedigi takdirde, Akit Tara-
flardan birinin talebi tizerine bir hakem heyetine havale edilir.

2. Kurulmasina lizflm hasil olan hakem heyeti Akit Taraflarca tdyin
edilecek birer a ie bunlarn kendi aralarinda iigiincii bir devletten reis
olarak alinmasim kararlastiracaklan bir zatin huzuru ile teekkil eder.
Akit Taraflardan birinin hakem heyeti kurulmasini talep ettigi tarihten
itibaren iki ay zarfinda hakem heyeti zalarinin isimleri bildirilmedigi veya
tayin olunan hakem heyeti azalari aralarlnda tayin edecekleri reis igin bir aylik
zaman irinde bir anlasmaya varamadiklari takdirde, "kit Taraflar diger
bir sekil izerinde mutabik kalamazlar ise, Milletlerarasi Sivil Havacilik
Teskilati reisine miiracaatla gerekli tayinin yapilmasi talep edilir. Mille-
tlerarasi Sivil Havaclhk Teskilati reisinin Akit Taraflardan birinin vatandasi
olmasi veya diker bir sebeple manii bulunmasi halinde, vekiline mdiracaat
edilir.

3. Akit Taraflardan her biri kendi tayin ettigi atzann masraflarini ve
diger masraflarin yarisini kabul eder. Akit Taraflar arasinda bu hususda
baskaca verilmis bir karar yoksa, hakem heyeti miizakere usfilfindi kendisi
tesbit eder.

4. Hakem heyeti ihtilfi, Taraflan anlastirma yolu ie halledemez ise,
rey rogunlugu ile karar verir. Akit Taraflar hakem heyetinin verecegi
kararlara ittiba edeceklerdir.

Madde 16

"kdt Taraflardan her biri bu Anlasmayi her zaman fesh edebilir.
Anlasma, fesih ihbarinin diger "kdt Tarafa ulastigi tarihten bir sene sonra
feshedilmi4 sayilir.

Madde 17

Bu Anla~ma, bilhara yapilabilecek degiikikler ve Anlasmanin 2.
nci Madde 2. ci fikrasi geregince teati olunacak notalar Milletlerarasi
Sivil Havacilik Teskiltina (ICAO) bildirilerek tescil ettirilecektir.
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Artikel 18

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

GEscHIEIEN zu Ankara am 5. Juli 1957 in zwei Urschriften, jede in
tiirkischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fr die Tdirkische Republik:
Melih ESENBEL

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. Fritz OELLERS
Werner KREIPE
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Madde 18

1. I~bu Anla~ma tasdik olunacaktir. Tasdiknameler miimkiin olduku
kadar siiratle Bonn §ehrinde teati olunacaktir.

2. Anla~ma, tasdiknamelerin teatisinden bir ay sonra yiirirliige gire-
cektir.

Isbu Anla~ma 5 Temmuz 1957 tarihinde Ankara sehrinde almanca ve
tiirkre olarak ve her iki metin ayni derecede muteberolmak iizere ikiser
n~isha halinde tanzim ve imza edilmitir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti adina:
Melih ESENBEL

Federal Almanya Cumhuriyeti Hikimeti adina:
Dr. Fritz OELLERS
Werner KREiPE
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Ankara, den 5. Juli 1957
Exzellenz,

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des in Ankara am 5. Juli 1957
unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Tiirkischen Republik fiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den
Verhandlungen, die im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkommen
gefiihrt worden sind, ist Einverstiindnis dardiber erzielt worden, dass der
Fluglinienverkehr wie folgt durchgefiihrt werden kann:

1) Die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen haben das Recht von Punkten in der Bundesrepublik
fiber Zwischenlandepunkte nach Istanbul und Ankara und nach Punk-
ten dariiber hinaus Fluglinienverkehr zu betreiben.

Punkte k6nnen nach Wahl der bezeichneten Unternehmen ausge-
lassen werden unter der Voraussetzung, dass der Anfangspunkt der
beflogenen Linie im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland liegt.

2) Die von den seitens der Tdirkischen Republik bezeichneten Unterneh-
men erhalten entsprechende Rechte fUr den Fluglinienverkehr in die
Bundesrepublik Deutschland und dariiber hinaus, sobald die Tirkische
Republik den Wunsch iussert.
Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass sich die Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland mit den vorstehend gewiihrten
Rechten einverstanden erkldirt. Ich wdre Ihnen dankbar, wenn Sie mich
wissen liessen, ob die Regierung der Tiirkischen Republik diese Rechte
ebenfalls billigt. Bejahendenfalls werden diese Note und Ihre Antwortnote
als Obereinkunft zwischen unseren Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

OELLERS

Seiner Exzellenz dem Generalsekretir des Aussenministeriums
Herrn Botschafter Melih Esenbel
Ankara
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II

[TURKISH TEXT - TEXTE TuRC]

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI

Ankara, 5 Temmuz 1957
Sayin Bfiydik Elgi,

Ankara'da 5 Temmuz 1957 tarihinde Tiirkiye Cumhuriyeti ile Federal
Almanya Cumhuriyeti arasinda imzalanan Hava Mfinakale Anla~masnn
2.ci Madde 2.ci fikrasina tevfikan bana tevdi ettiginiz, metni a~agida miin-
derig, 5 Temmuz 1957 tarihli mektubu aldigimi bildirmekle bahtiyarim:

1) Federal Almanya Cumhuriyeti tarafindan tayin edilecek hava
yollari i letmeleri, Federal, Cumhuriyet Uizerindeki noktalardan
kalkip, ara noktalardan gegmek iizere, Istanbul ve Ankara'ya
gelmek ve buralardan da daha 6tedeki noktalara sefer yapmak
hakkini haizdirler.

,, Balangiq noktasi Federal Almanya jilkesinde olmak kay-
diyle ini4 noktalarindan bazisinln hava yolu i~letmesi tarafindan
kullanilmamasi mfimkiindir.

,,2) Tiirkiye Cumhuriyetince tayin edilecek hava yolu isletmeleri de,
Tiirkiye Cumhuriyeti arzu ettiginde, Federal Almanya'ya ve daha
6tedeki noktalara ayni haklarla miitekabil seferler yapmak
hakkim haiz olacaktir.
Federal Almanya Cumhuriyeti Hiikfimeti yukanda s6ziigeren

haklar hususunda mutabik kaldigina dikkatinizi rekmekle §eref duyar.
Tfirkiye Cumhuriyeti Hikfimetinin de bu haklari tamyip tammadigini
bildirmesini rica eder Teyidi halinde bu mektup ve cevabi hiikfimet-
lerimiz arasinda mutabakati ifade edecektir. "
Turk Hikfimetinin, mektubunuzun yukarida miinderig muhtevasi ile

mutabik bulundugunu bildirmekle bahtiyarim.

En derin saygilarimin kabulfindi rica ederim Sayin Biiyiik Elgi.

Ekselans Dr. Fritz Oellers
Federal Almanya Cumhuriyeti
Bfiyfik Elgisi
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Federal Republic of Germany and the Republic of Turkey,
Desiring to make arrangements for the regulation of air transport

between their respective territories and beyond,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purposes of the present agreement, unless otherwise
stated in the text:
a) the term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the

Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport; in
the case of the Republic of Turkey, the Ministry of Transport; or in
both cases any other person or agency authorized to perform the func-
tions exercised by the said authorities;

b) the term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of such State;

c) the term " designated airline" shall mean an airline that one Contract-
ing Party has designated in writing to the other Contracting Party in
accordance with article 3 of the present Agreement as being an airline
which is to operate international air services on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement.

(2) The terms " air service ", " international air service " and " stop
for non-commercial purposes " shall, for the purposes of the present Agree-
ment, have the meaning laid down in article 96 of the Convention on
International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 1944.'

I Translation by the Government of the Federal Republic of Germany.

2 Traduction du Gouvernement de la R~publique frdrrale d'Allemagne.
3 Came into force on 22 January 1966, one month after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Bonn on 22 December 1965, in accordance with article 18.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRAD -TION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FtD1RALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Turquie

D6sirant r6glementer les transports a6riens entre les territoires des
deux pays et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du con-
texte,
a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne

la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Ministre f6d6ral des transports,
en ce qui concerne la R6publique de Turquie, le Minist~re des trans-
ports, et dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme
habilit6s & remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites auto-
rit6s;

b) Le terme << territoire >) d6signe, pour chaque tat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6 de cet
1Etat.

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par noti-
fication 6crite 4 l'autre Partie, conform6ment k l'article 3 du pr6sent
Accord, comme 6tant charg6e d'exploiter les services a6riens interna-
tionaux sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>,
et « escale non commerciale >> ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens que
leur donne P'article 96 de la Convention de Chicago du 7 d6cembre 1944 2,

relative i l'aviation civile internationale.

Entr6 en vigueur le 22 janvier 1966, un mois apr~s l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu h Bonn le 22 d6cembre 1965, conform6ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 2

(1) Each Contracting State shall grant to the other Contracting State,
for the purpose of operating international air services by designated air-
lines, the right to fly across its territory; the right to land in its territory
for non-commercial purposes, and the right to land and depart in its terri-
tory at the points named on the routes specified in accordance with para-
graph (2) of this article, in order to take on or discharge passengers, mail
and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the two Con-
tracting States will be authorized to operate international air services shall
be specified in a route schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement may be started
at any time, provided
a) the Contracting State to whom the rights specified in paragraph (1) of

article 2 are granted, has designated one or several airlines in writing,
and

b) the Contracting State granting these rights has authorized the designa-
ted airline or airlines to inaugurate the air services.

(2) The Contracting State granting these rights shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this article and subject to the
provisions of article 11 of the present Agreement, give without delay the
said authorization to operate the international air service.

(3) Each Contracting State may require an airline designated by the
other Contracting state to satisfy it that it is qualified to meet the require-
ments prescribed under the laws and regulations of the first Contracting
State governing the operation of international air traffic.

(4) Each Contracting State may withhold the exercise of the rights
provided for in article 2 of the present Agreement from any airline desig-
nated by the other Contracting state if such airline is not able to prove
upon request that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting
State or in that State itself.
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Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie, en vue
de l'exploitation de services a6riens internationaux par les entreprises
d~sign~es, le droit de survoler son territoire, le droit de faire des escales
non commerciales sur son territoire et le droit de faire des escales commer-
ciales sur son territoire aux points pr6vus sur les routes vis6es au para-
graphe 2 du pr6sent article, pour charger et d~charger des passagers, du
courrier et/ou des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign~es par les deux
Parties contractantes seront autoris6es A exploiter des services a6riens
internationaux seront indiqu~es dans un Tableau des routes dont les Parties
conviendront par 6change de notes.

Article 3

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 2 pourront 8tre inaugur6s A tout moment, A condition:

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6nonc6s au paragraphe 1
de l'article 2 sont accord~s ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entre-
prises et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 A l'entre-
prise ou aux entreprises d~sign6es la permission de mettre les services
en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r6serve
des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article et de l'article 11 du pr6sent
Accord, donner sans d6lai la permission d'exploiter les services a6riens
internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises d6sign~es
par l'autre la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements qu'elle applique ii l'exploitation des
services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser A une
entreprise d6sign~e par l'autre Partie l'exercice des droits accord6s A 'article
2 du present Accord, au cas ofi cette entreprise ne serait pas en mesure de
fournir, sur demande, la preuve qu'une part importante de la propri&6t
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants
ou d'organismes de cette autre Partie contractante, ou appartiennent A
cette Partie elle-m~me.
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Article 4

(1) Each Contracting State may revoke, or limit by the imposition of
conditions, the authorization granted in accordance with paragraph (2)
of article 3 of the present Agreement in the event of failure by a designated
airline to comply with the laws and regulations of the Contracting State
granting the rights or to comply with the provisions of the present Agree-
ment or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if
the proof referred to in paragraph (4) of article 3 is not furnished. Each
Contracting State shall exercise this right only after consultation as provid-
ed for in article 14 of the present Agreement, unless an immediate sus-
pension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid
further infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting State shall have the right, by written communi-
cation to the other Contracting State, to replace, subject to the provisions
of article 3, an airline it has designated by another airline. The newly
designated airline shall have the same rights and be subject to the same
obligations as the airline which it replaces.

Article 5

The laws and regulations of a Contracting State relating to the admis-
sion into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of an
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew or cargo upon entrance into or departure from,
or while within the territory of that State.

Article 6

The charges imposed in the territory of either Contracting State for
the use of airports and other aviation facilities by the aircraft of a desig-
nated airline of the other Contracting State shall not be higher than those
paid by aircraft of a national airline engaged in similar international air
services.

Article 7

Each Contracting State shall grant the following privileges to aircraft
of a designated airline of the other Contracting State exclusively engaged in
international air service:

1. Aircraft operated by a designated airline of either Contracting State and
entering, departing again from, or flying across the territory of the
other Contracting State, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular
equipment on board such aircraft, shall be exempt from customs duties
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Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r~voquer, ou assortir de condi-
tions, la permission accord6e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 du
present Accord A une entreprise d6sign6e, si celle-ci ne se conforme pas
aux lois et r~glements de ladite Partie ou aux dispositions du present
Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. I1 en sera de
meme si la preuve mentionn6e au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas
fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s la
consultation pr6vue A l'article 14 du present Accord, sauf n6cessit6 de
suspendre imm6diatement 1'exploitation du service ou d'imposer imm&
diatement les conditions pour emp~cher que les droits et r~glements ne
continuent d'etre enfreints.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite
adress~e A l'autre Partie, et sous reserve des dispositions de 'article 3,
remplacer une entreprise d~sign~e par une autre. La nouvelle entreprise
d6sign6e jouira des memes droits et sera soumise aux memes obligations
que celle dont elle prendra la place.

Article 5

Les lois et r~glements d'une Partie contractant r6gissant, sur son
territoire, 'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des mar-
chandises d'un a~ronef (tels que les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine) s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages ou aux marchandises
A bord des a6ronefs, A 'entr6e et A la sortie ainsi que pendant leur pr6sence
sur le territoire de cet IEtat.

Article 6

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation
des a6roports et autres installations et services par les a~ronefs de 1'entre-
prise d6sign~e par 'autre Partie ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui sont
exig~s des a6ronefs nationaux assurant des services a6riens internationaux
analogues.

Article 7

Chaque Partie contractante accordera, pour les a~ronefs d'une entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie affect6s exclusivement A un service inter-
national, les exonerations de droits suivantes:

1. Les a6ronefs d'une entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes
qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le
survolent, de mame que le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechan-
ge et 1'6quipement normal qui se trouvent A bord, seront exon6r6s des
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and other charges levied on the occasion of importation, exportation
or transit of goods.

2. Spare parts and regular equipment removed from the aircraft referred
to in item 1 or otherwise taken from board and stored within the terri-
tory of the other Contracting State under customs supervision shall be
exempt from the customs duties and other charges mentioned in item
1 above, if they are either installed in or otherwise taken aboard the
said aircraft under customs supervision, or are exported again other-
wise than on board the said aircraft. The same exemption from such
duties and other charges shall be granted for spare parts and regular
equipment taken from appropriate stores of other foreign airlines and
installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under customs
supervision.

3. Fuel and lubricants taken on board of aircraft of a designated airline
within the territory of the other Contracting State under customs super-
vision and used in international air services, shall enjoy, with regard to
customs duties and other domestic taxes and fees with which those
goods are charged, the same treatment granted to national airlines
of most favoured nations. If, in applying this principle, a Contracting
State does not grant exemption from the customs duties and other
domestic taxes and fees with which these goods are charged, the other
Contracting State likewise has the right to levy customs duties and other
national taxes and fees for the fuel and lubricants taken on board the
aircraft within its territory.

4. Food and stimulants introduced aboard the aircraft mentioned in
item 1 above and intended for consumption by passengers and crew
members may be issued in the territory of the other Contracting State
for immediate consumption on board free of customs duties and other
charges levied on the occasion of importation, exportation and transit
of goods, provided such aircraft can be continuously supervised by
customs authorities at intermediate landings.

Article 8

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or rendered valid by the Contracting State in which the
aircraft is registered shall be recognized as valid by the other Contracting
state.

(2) Each Contracting State reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency
and licenses granted to any of its nationals by another Contracting State.
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droits de douane et autres droits et taxes pergus A l'occasion de l'impor-
tation, de 1'exportation ou du transit des marchandises.

2. Les pieces de rechange et l'6quipement qui seront d~mont~s des a6ronefs
vis~s A l'alin6a 1 ci-dessus ou d~charg6s de toute autre manire et entre-
poses sur le territoire de l'autre Partie sous surveillance douanire,
seront exon~r~s des droits de douane et autres droits et taxes mentionn~s
A l'alin6a 1 ci-dessus, s'ils sont soit install6s sur les a6ronefs ou pris
A bord sous surveillance douani~re, soit r6export6s du territoire de
cette autre Partie autrement qu'A bord de ces a6ronefs. Seront de meme
exon~r~s les pieces de rechange et l'6quipement qui seront, sous sur-
veillance douanire, pr6lev~s sur des stocks analogues d'autres entre-
prises de transports a6riens et install6s sur les a6ronefs pr~cit~s ou pris
A bord de toute autre manire.

3. Les carburants et lubrifiants pris A bord d'un a6ronef d'une entreprise
d~sign6e sous surveillance douani~re, dans le territoire de l'autre Partie
contractante et destin6s A etre utilis6s dans les services a~riens inter-
nationaux, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane et
autres droits et taxes pergus sur les marchandises, du traitement accord6
aux entreprises nationales ou A celles de la nation la plus favoris6e. Si
une Partie contractante, en appliquant ce principe, n'accorde pas d'exo-
n6ration de droits de douane et d'autres droits et taxes pergus sur ces
marchandises, l'autre Partie contractante aura le droit de percevoir des
droits de douane ainsi que d'autres droits et taxes sur les carburants et
lubrifiants pris i bord d'un a~ronef de la premiere Partie sur son terri-
toire.

4. Les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac introduits A bord des
a~ronefs vis~s A l'alin~a 1 ci-dessus pour 6tre consomm6s par les passa-
gers et les membres de l'quipage pourront 8tre distribu~s A bord sur
le territoire de l'autre Partie contractante, pour consommation immediate,
en franchise des droits de douane et autres droits et taxes pergus A
l'occasion de l'importation, de 1'exportation et du transit des marchan-
dises, si une surveillance douani~re constante peut etre exerc6e sur ces
a~ronefs pendant les escales.

Article 8
1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

d61ivr~s ou valid6s par la Partie contracte ofi l'a~ronef est immatricul6,
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnai-
tre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s A ses propres ressortissants par un tat tiers.
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Article 9

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of each Contracting State to operate air services on any route
specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the present
Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes speci-
fied in accordance with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement,
any designated airline of either Contracting State shall take account of
the interests of a designated airline of the other Contracting State so as not
to affect unduly the air services which the latter airline operates over the
same routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accord-
ance with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement should
have as their primary objective the provision of capacity adequate to the
foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting
State designating the airline. The right of such airline to carry traffic
between points of a route specified in accordance with paragraph (2) of
article 2 of the present Agreement, which are located in the territory of the
other Contracting State, and points in third countries, shall be exercised,
in the interests of an orderly development of international air transport,
in such a way that capacity is related to:

a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting State
designating the airline;

b) the traffic demand existing in the areas through which the air services
pass, taking account of local and regional air services;

c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

Article 10

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of both Contracting States not later than one month prior to
the inauguration of air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of article 2 of the present Agreement the type of service,
the types of aircraft to be used, and the flight schedules. This shall likewise
apply to later changes.

(2) The aeronautical authority of either Contracting State shall
furnish to the aeronautical authority of the other Contracting State at its
request such periodic or other statistical data of the designated airlines as
may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided by any designated airline of the first Contracting State on the
routes specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the present
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Article 9

1. Les entreprises d6sign~es par chacune des Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales,
des services a6riens sur chacune des routes vis6es au paragraphe 2 de
'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise d6sign~e par une des Parties contractantes tiendra
compte, en exploitant des services a~riens internationaux sur les routes
vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, des int~rets de
l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfment les
services que cette entreprise assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord auront pour objectif essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande pr6visible de trafic en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui
aura d~sign6 'entreprise. Le droit de cette entreprise d'acheminer du trafic
entre des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, le
long d'une route vis6e au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situ~s
sur le territoire d'ttats tiers, devra, dans l'int6r~t du d6veloppement m~tho-
dique des transports a6riens internationaux, 8tre exerc conform6ment aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent article et de telle fagon que la capacit6
offerte soit proportionn6e:
a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire

de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise,
b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise,

compte tenu des services locaux et r6gionaux,
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 10

1. Les entreprises d6sign~es devront communiquer aux autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, un mois au plus tard avant
la mise A 1'exploitation des services a6riens sur les routes vis~es au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, les types de services qui seront
assures, les types d'a~ronefs qui seront utilis~s et les indicateurs d'horaires.
I1 en sera de m~me en cas de modifications 6ventueles.

2. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront Ai celles de l'autre Partie sur leur demande, les relev~s statis-
tiques, p6riodiques ou autres, de l'entreprise d~sign~e par la premiere
Partie dont elles auront besoin pour contr6ler la capacit6 offerte par cette
entreprise sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord. Ces relev6s comprendront tous renseignements n6cessaires pour
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Agreement. Such data shall include all information required to determine
the amount of traffic carried and the origins and destinations of such
traffic.

Article 11

In fixing rates to be charged for passengers and freight on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the present Agree-
ment, account shall be taken of all factors, such as cost of operation,
reasonable profit, the characteristics of the various routes and the rates
charged by any other airlines which operate over the same routes or parts
thereof. In fixing such rates, the provisions of the following paragraphs
should be observed.

1. The rates shall, if possible, be agreed for each route between the desig-
nated airlines concerned. For this purpose the designated airlines should
be guided by such decisions as are applicable under the traffic confer-
ence procedures of the International Air Transport Association (IATA),
or should, if possible, agree on such rates directly between themselves
after consulting with airlines of third countries which operate over the
same routes or parts thereof.

2. Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
Authorities of both Contracting States at least one month prior to the
proposed date of their introduction. This period may be reduced in
special cases if the aeronautical authorities so agree.

3. If no agreement has been reached between the designated airlines in
accordance with paragraph (1) above, or if one of the Contracting
States does not consent to the rates submitted for its approval in accord-
ance with paragraph 2 above, the aeronautical authorities of the two
Contracting States should by common accord fix those rates for routes
or parts thereof on which there is disagreement or lack of consent.

4. If no accord as envisaged in paragraph 3 of this Article is reached
between the aeronautical authorities of the two Contracting States the
provisions of Article 15 of the present Agreement shall apply. Until
such time as an arbitral award is rendered, the Contracting state which
has withheld its consent to a given rate, shall be entitled to require the
other Contracting State to maintain the rate previously in effect.

Article 12

In the event of a general multilateral air transport convention accepted
by both Contracting States entering into force, the provisions of the multi-
lateral convention shall prevail. Any discussions with a view to determi-
ning the extent to which the present Agreement is terminated, superseded,
amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention,
shall take place in accordance with article 14 of the present Agreement.
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determiner le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la
destination de ce trafic.

Article 11
Les tarifs passagers et marchandises A utiliser sur les routes vis6es au

paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord seront fixes compte tenu
de tous les 61ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploi-
tation, la r~alisation d'un b~n6fice normal, les caract~ristiques des divers
services et les tarifs appliques par les autres entreprises desservant tout
ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront fix6s de la mani~re indiqu~e
ci-apr~s.

1. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entre-
prises d~sign6es int6ress6es, pour chacune des routes. A cette fin, les
entreprises d6sign~es se conformeront aux decisions applicables en vertu
de la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du trans-
port a6rien international (IATA) ou, si possible, s'entendront directe-
ment entre elles, apr~s consultation des entreprises d'IEtats tiers desser-
vant tout ou partie de la m~me route.

2. Les tarifs ainsi fixes seront sounis A l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes un mois au plus tard avant
la date pr~vue pour leur entree en vigueur. Ce d6lai pourra 8tre r~duit
dans certains cas si les autorit~s a6ronautiques y consentent.

3. Si les entreprises d6sign~es ne parviennent pas A s'entendre comme il
est dit au paragraphe 1 ci-dessus, ou si une Partie contractante n'approu-
ve pas les tarifs qui lui auront W soumis en vertu du paragraphe 2
ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou sections
de route en cause.

4. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne par-
viennent pas A l'accord pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article, il
y aura lieu d'appliquer les dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.
Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie con-
tractante qui aura refus6 son approbation A un tarif donn6 aura le
droit d'exiger de l'autre Partie le maintien du tarif ant~rieur.

Article 12
Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports a6riens, une con-

vention multilat6rale de caract~re g~n6ral qui lierait les deux Parties con-
tractantes, les dispositions de ladite convention l'emporteront. Pour deter-
miner dans quelle mesure les dispositions de la convention multilat6rale
abrogent, remplacent, modifient ou compl~tent le pr6sent Accord, il y
aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues A l'Article 14 du present Accord.
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Article 13

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the two Contracting States in order to achieve close cooper-
ation and agreement in all matters pertaining to the application and
interpretation of the present Agreement.

Article 14

Consultation may be requested at any time by either Contracting
state for the purpose of discussing the interpretation and application of or
amendment to the present Agreement or to the route schedule. Such
consultation shall begin within two months from the date of receipt of
any such request.

Article 15
(1) To the extent that any disagreement arising out of the applica-

tion or interpretation of the present Agreement cannot be settled in accord-
ance with article 13 or 14 of this Agreement, it shall be submitted to an
arbitral tribunal at the request of either Contracting State.

(2) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case
in such a way as to comprise one member to be appointed by each Con-
tracting State and these two members shall then agree upon the choice of
a national of a third State as their chairman. If the members are not
appointed within two months after a Contracting State has announced its
intention of referring the disagreement to arbitration, or if the members
cannot agree upon the choice of a chairman within one month, either of
the Contracting States may, in the absence of any other relevant agree-
ment, invite the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization (ICAO) to make the necessary appointments. Where the
President possesses the nationality of one of the two Contracting States
or is otherwise prevented from carrying out this function, his deputy in
office should make the necessary appointments.

(3) Each of the Contracting States shall bear the expenses of its own
member. The remaining expenses shall be borne in equal parts by both
Contracting States. In all other respects, the arbitral tribunal shall deter-
mine its own procedure.

(4) In the event of failure to reach a settlement by negotiation, the
arbitral tribunal shall reach its decisions by majority vote. Such decisions
shall be binding.

Article 16

Each Contracting State may at any time give notice of termination
of the present Agreement. The Agreement expires one year after the date
of the receipt of such notice by the other Contracting State.

No. 1044
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Article 13
Les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes proc~deront

aux 6changes de vues qui seront n~cessaires afin d'assurer une 6troite
collaboration et une bonne entente sur toutes les questions concernant
l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord.

Article 14
Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander

que des consultations aient lieu au sujet de l'interpr&tation, de l'application
ou de la modification du present Accord ou du Tableau des routes. Ces
consultations commenceront dans les deux mois de la reception de la
demande.

Article 15
1. Tout diff~rend quant A l'interpr~tation ou A l'application du

present Accord qui n'aura pu tre r~gl6 conform~ment aux dispositions des
Articles 13 et 14 du present Accord sera, sur la demande de l'une des
Parties contractantes, port& devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 d'un
arbitre nomm6 par chacune des Parties contractantes. Ces deux arbitres
se mettront d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un l&tat tiers comme
president. Si les arbitres ne sont pas nomm~s dans un d~lai de deux mois
apr~s qu'une Partie contractante aura fait connaitre son intention de
recourir A l'arbitrage, ou si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord
sur le choix d'un president dans un d~lai d'un mois, chacune des Parties
contractantes pourra, sauf convention contraire, prier le President du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de
proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President du Conseil de I'OACI
est ressortissant de l'une des deux Parties contractantes ou est empech
pour toute autre raison d'accomplir cette tiche, son supplkant proc~dera
aux nominations n~cessaires.

3. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre.
Les autres frais seront partag~s par moiti6 entre les deux Parties contrac-
tantes. Pour le reste, le tribunal arbitral sera maitre de sa procedure.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre au
moyen de n~gociations, le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6
des voix. Ces decisions auront force obligatoire.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, d~noncer
le present Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s reception, par l'autre
Partie contractante, de l'avis de d~nonciation.
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Article 17

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of
notes under paragraph (2) of article 2 of the present Agreement shall be
communicated to ICAO for registration.

Article 18

(1) The present Agreement shall be ratified. The instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) The present Agreement shall enter into force one month after
the exchange of instruments of ratification.

DONE at Ankara on July 5th, 1957 in two originals, each in the Turkish
and German languages, each text being equally authentic.

For the Republic of Turkey:
Melih ESENBEL

For the Federal Republic of Germany:
Dr. Fritz OELLERS
Werner KREIPE

EXCHANGE OF NOTES

I

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Ankara, 5 July 1957
Excellency,

I have the honour to refer to article 2, paragraph 2 of the Air Trans-
port Agreement between the Federal Republic of Germany and the Repub-
lic of Turkey, signed at Ankara on July 5, 1957. During the discussions
held in connection with the aforementioned Agreement it has been agreed
that air services may be operated as follows:

Translation by the Government of the Federal Republic of Germany.

2 Traduction du Gouvernement de la R6publique f6dirale d'Allemagne.

No. 10464
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Article 17

Le pr6sent Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y
etre apport6es et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord, seront communiqu6s A
I'OACI aux fins d'enregistrement.

Article 18

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s A Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification.

FAIT A Ankara, le 5 juillet 1957, en double exemplaire, en langues
turque et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Turquie:
Melih ESENBEL

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
D" Fritz OELLERS

Werner KREIPE

tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

Ankara, le 5 juillet 1957
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord
relatif aux transports a6riens sign6 entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et la R6publique de Turquie A Ankara, le 5 juillet 1957. Lors des
n~gociations consacr~es A cet accord, il a &6 convenu que des services
a6riens pourraient etre assur6s comme suit:
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1) The airlines designated by the Federal Republic of Germany enjoy the
right to operate air services from points in the Federal Republic of
Germany via intermediate points to Istanbul and Ankara and to points
beyond.

Points may, if so desired, be omitted, provided that the point of
origin of such route lies in the territory of the Federal Republic of
Germany.

2) The airlines designated by the Republic of Turkey enjoy equal rights
for air services to the Federal Republic of Germany and beyond as
soon as the Turkish Republic so desires.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to the aforementioned rights granted. I would
appreciate if you would let me know whether the Government of the
Turkish Republic also approves these rights. In the affirmative this note
and your note in reply shall constitute an Arrangement between our Govern-
ments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

OELLERS
His Excellency the Secretary General

of the Ministry of Foreign Affairs
Ambassador Melih Esenbel
Ankara

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, 5 July 1957
Sir,

I am pleased to inform you that I have received the note dated 5 July
1957, the text of which is set forth below, which you have addressed to
me pursuant to article 2, paragraph 2, of the Air Transport Agreement
between the Republic of Turkey and the Federal Republic of Germany
signed at Ankara on 5 July 1957.

[See note I]
No. 10464
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1. Les entreprises d6sign~es par la R6publique f6d6rale d'Allemagne ont
le droit d'exploiter des services a~riens it partir de points situ6s dans la
R6publique f~d~rale d'Allemagne jusqu'A Istambul et Ankara et des
points situ6s au-del, en passant par des points interm6diaires.

Les entreprises d~sign~es pourront, si elles le d6sirent, omettre des
escales, A condition que le point de depart de ladite route se trouve sur
le territoire de la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

2. Les entreprises d6sign6es par la R6publique de Turquie auront les
m~mes droits pour exploiter les services a~riens i destination de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne et au-deli, d~s que la R~publique de
Turquie le d~sirera.

Je tiens A porter i votre connaissance que le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne accepte les droits mentionn~s ci-dessus.
Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvemement
de la R~publique turque les accepte 6galement. Dans l'affirmative, la
pr6sente note et votre r6ponse seront consid6r6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

OELLERS

Son Excellence M. Melih Esenbel
Secrdtaire g6n6ral du Minist~re des affaires 6trang~res
Ankara

II

RIPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANG&US

Ankara, le 5 juillet 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 5 juillet 1957
que vous m'avez adress~e conform~ment au paragraphe 2 de 'article 2 de
l'Accord entre la R~publique de Turquie et la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne sur les transports a6riens sign6 i Ankara le 5 juillet 1957, dont le
texte suit:

[Voir note I]
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I am happy to inform you that the Turkish Government is in agree-
ment with the provisions contained in your note as set forth above.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Dr. Fritz Oellers
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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Je suis heureux de vous faire savoir que les dispositions contenues
dans votre note ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence M. Fritz Oellers
Ambassadeur de la R6publique f~d~rale d'Allemagne

No 10464
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ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DECEM-
BER 1951 1

ADHERENCE

No 1963. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PROTEC-
TION DES V1tG1tTAUX. CONCLUE
A ROME LE 6 DtCEMBRE 1951'

ADHISION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

24 April 1970
JORDAN

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 8 May 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 150,
p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 and 8,
as well as annex A in volumes 617, 632, 634,
657, 685, 703 and 717.

Instrument ddposi auprs du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

24 avril 1970
JORDANIE

La diclaration certifde a dtj enre-
gistrie par l'Organisation des Nations
Unies pour l"alimentation et l'agriculture
le 8 mai 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n*S 2 A 5 et 7 et 8, ainsi que I'annexe A des
volumes 617, 632, 634, 657, 685, 703 et 717.

ANNEX A
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No. 3596. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE IMPERIAL GOVERNMENT
OF IRAN RELATING TO COMMERCIAL AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
TEHERAN ON 31 OCTOBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEHERAN, 12 FEBRUARY AND 13 MARCH 1968

Authentic texts: Persian and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 12 May 1970.
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1 United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 257.
2 Came into force on 13 March 1968, the date of the note of reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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I

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Teheran, 12th February 1968
Excellency,

In accordance with article 11 of" The Agreement between the Imperial Govern-
ment of Iran and the Government of the Kingdom of the Netherlands relating to
Commercial Air Services between and beyond their respective territories" signed at
Teheran on 9th Aban 1328 (31st October 1949)1 (hereinafter called "the Agree-
ment "), consultations concerning the amendment of certain provisions of "the
Agreement" took place at Teheran from October 27th to December 22nd 1965
between the Aeronautical Authorities of the Governments of Iran and the Nether-
lands, who agreed as follows:

[See note II]

Please accept, Excellency, etc.
Ardeshir ZAHEDI

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. Hendrik Jonker
Ambassador of the Netherlands
Teheran

II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY
No. 712

Teheran, 13th March 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
February 12th, 1968, Treaties and Legal Affairs Department, No. 35282/5433/18,
which reads in the English text as follows:

" In accordance with article 11 of "The Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Imperial Government of
Iran relating to Commercial Air Services between and beyond their respective
territories " signed at Teheran on the thirty first of October 1949 (hereinafter
called " The Agreement "), consultations took place at Teheran from October
27th to December 22nd 1965 between the Aeronautical Authorities of the
Governments of Iran and the Netherlands, who agreed as follows:

Article 1

In the Preamble to "The Agreement" the following paragraph shall be added:
"d) The "Capacity " in relation to an aircraft means the payload of the

aircraft available on a route or section of a route and " Capacity" in relation

1 United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 257.
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to an agreed service means the capacity of the aircraft used on such service
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and
route or section of a route. "

Article 2

Article 7 of "The Agreement" shall read as follows:

"Article 7

a) The services established according to articles 1 and 2 shall have as
their primary objective to provide a capacity at a reasonable loadfactor ade-
quate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties
designating the airlines.

b) The commercial aspects of the agreed services shall be subject of a
separate agreement between the designated Airlines of both Contracting
Parties which shall be submitted for approval to the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties.

Such commercial agreement shall cover matters dealt with in para-
graph a) above, as well as matters relating to commercial co-operation
including, inter alia, the carriage of traffic to and from third countries."

Article 3

Article 11, paragraph b) of "The Agreement" shall read as follows:
"b) Changes in the order of points served on the specified air routes or

omissions of any part of the specified air route, on any or all flights except the
change of points served by the designated airline or airlines in the territory of
the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this
Agreement. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party may,
therefore, proceed unilaterally to make such changes or omissions provided,
however, that notice of any change or omission shall be given without delay
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party."

Article 4

The Annex to "The Agreement" shall read as follows:
"a) The designated airline or airlines of the Kingdom of the Netherlands

will enjoy commercial traffic rights on services from points in the Netherlands
into and/or through Iran (Teheran and/or Abadan) on the following points.
1. Bonn, Dusseldorf, Stuttgart, Nurnberg, Munchen
2. Points in Austria, Czechoslovakia, Hungary and Yugoslavia, Rumania,

Bulgaria, Greece, Cyprus, Lydda Airport
3. Points in North Africa
4. Points in Jordan
5. Points in Ceylon, Burma, Thailand, Malaysia, Singapore, Vietnam, Indo-

nesia, The Philippines, Hong Kong, Australia, Japan, further points in the
Far East to be agreed upon later.

No. _3596
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b) The designated airline or airlines of the Imperial Government of Iran
will enjoy commercial traffic rights on services into and/or through the Nether-
lands on the following points:
Points in Iran, Lebanon, Turkey, Greece, Italy, Austria, Switzerland, Germany,
France, Netherlands, United Kingdom, North and South America. "
I have the honour, therefore, to propose that, should the foregoing be accepta-

ble to the Government of the Kingdom of the Netherlands, this letter and Your
Excellency's reply confirming the above, constitute a Protocol amending "The
Agreement between the Imperial Government of Iran and the Government of the
Kingdom of the Netherlands relating to Commercial Air Services between and
beyond their respective territories" signed on 9th Aban 1328 (31st October 1949),
and to enter into force on the date of your letter of confirmation. "

On instruction received from my Government I have the honour to inform
Your Excellency that the foregoing is acceptable to the Government of the Kingdom
of the Netherlands.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. JONKER
His Excellency Ardeshir Zahedi
Minister of Foreign Affairs
Imperial Ministry of Foreign Affairs
Teheran

N- 3596



406 United Nations - Treaty Series 1970

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3596. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT IMPERIAL DE L'IRAN RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS COMMERCIAUX ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DEL. SIGNt ) TtHtRAN LE 31 OCTO-
BRE 1949 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIoNNt. TtHtRAN, 12 FEVRIER ET 13 MARS 1968

Textes authentiques: persan et anglais.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 12 mai 1970.

1

TUhfran, le 12 f6vrier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Conform6ment aux dispositions de l'article 11 de l'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement imp6rial de 'Iran relatif aux
services a6riens commerciaux entre leurs territoires respectifs et au-delh, sign6 A
Thdran le 9 Aban 1328 (31 octobre 1949 2) [ci-apr6s d6nomm6 < l'Accord ],
des consultations portant sur les modifications A apporter it certaines dispositions
de l'Accord ont eu lieu A Th6ran du 27 octobre au 22 d6cembre 1965 entre les
autorit6s a6ronautiques des Gouvernements de l'Iran et des Pays-Bas, qui sont
convenues de ce qui suit:

Article premier

L'alin6a suivant sera ajout6 au pr6ambule de l'Accord:
<< d) Le terme << capacit6 >>, appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge

payante de cet a6ronef sur une route ou une section de route. Le terme <ocapacit6 >,
appliqu6 h un service convenu, s'entend de la capacit6 des a6ronefs affect6s A
ce service multipli6e par la fr6quence des vols affectu6s par ces adronefs durant
une p6riode et sur une route ou une section de route donn6es. >>

Article 2

L'article 7 de l'Accord sera formulk comme suit:

1 Nations Unies, Recuefi des Trait~s, vol. 254, p. 257.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-

tions desdites notes.
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v Article 7

((a) Les services 6tablis conform6ment aux articles 1 et 2 auront pour
objet essentiel d'offrir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 corres-
pondant h la demande courante et normalement pr~visible de transport de
passagers, de marchandises et de courrier entre les territoires des Parties con-
tractantes qui ont d6sign6 les entreprises.

((b) Les aspects commerciaux des services convenus feront l'objet d'un
accord distinct entre les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes,
qui sera soumis pour approbation aux autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes.

(( Un tel accord commercial portera sur les dispositions dont il est ques-
tion au paragraphe a ci-dessus, ainsi que sur les dispositions qui ont trait A la
cooperation commerciale, y compris notamment le transport de trafic A desti-
nation et en provenance de pays tiers. ,

Article 3

Le paragraphe b de l'article I 1 de l'Accord sera formulk comme suit:
« b) Les changements apport~s A l'ordre des points desservis sur les routes

a6riennes indiqu6es ou la suppression d'une section de la route adrienne indi-
qu~e, au cours de tout vol, A l'exception des changements qui viseraient les
points desservis par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid6r~es comme des modifi-
cations du present Accord. Les autorit~s a~ronautiques d'une des Parties
contractantes pourront, en consequence, proc~der unilat6ralement A ces chan-
gements ou suppressions, h condition toutefois d'en aviser sans d~lai les auto-
rites a~ronautiques de l'autre Partie contractante. >

Article 4

L'annexe A l'Accord sera formul6e comme suit:
(<a) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es du Royaume des Pays-Bas

jouiront des droits de transport commercial sur les services en provenance de
points situ~s aux Pays-Bas h destination de l'Iran (T~h~ran et/ou Abadan)
et/ou au-delA aux points suivants:

1. Bonn, Dusseldorf, Stuttgart, Nuremberg, Munich

2. En Autriche, en Tch~coslovaquie, en Hongrie et en Yougoslavie, en Rou-
manie, en Bulgarie, en Grace, A Chypre, a6roport de Lydda

3. Points en Afrique du Nord

4. Points en Jordanie

5. Points A Ceylan, en Birmanie, en Thailande, en Malaisie, A Singapour, au
Viet-Nam, en Indon6sie, aux Philippines, A Hong-Kong, en Australie, au
Japon; autres points en Extreme-Orient dont il sera convenu ult~rieurement.

N- 3596
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< b) L'entreprise ou les entreprises d~sign6es du Gouvernement imp6rial
de l'Iran jouiront des droits de transport commercial sur les services A desti-
nation des Pays-Bas et/ou au-dela aux points suivants: Points en Iran, au
Liban, en Turquie, en Grace, en Italie, en Autriche, en Suisse, en Allemagne,
en France, aux Pays-Bas, au Royaume-Uni, en Am6rique du Nord et du Sud.
En consequence, j'ai l'honneur de proposer que, si les propositions qui pr~c6-

dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la pr6-
sente lettre et la r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent un protocole
amendant l'Accord entre le Gouvernement imperial de l'Iran et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas relatif aux services a~riens commerciaux entre leurs
territoires respectifs et au-delA sign6 le 9 Aban 1328 (31 octobre 1949), qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse confirmative.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires dtrang~res:

Ardeshir ZAHEDI
Son Excellence M. Jonker
Ambassadeur des Pays-Bas
Thran

II

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

NO 712

Th6ran, le 13 mars 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
12 f~vrier 1968 (Direction des trait~s et des affaires juridiques no 35282/5433/18),
dont la traduction se lit comme suit:

. Conform~ment aux dispositions de l'article 11 de l'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement imperial de l'Iran relatif
aux services a~riens commerciaux entre leurs territoires respectifs et au-del, sign6
A Whran le 31 octobre 1949 (appel6 ci-apr~s < l'Accord ), des consultations ont
eu lieu A Thdran du 27 octobre au 22 d~cembre 1965 entre les autorit6s a6ronauti-
ques des Gouvernements de l'Iran et des Pays-Bas, qui sont convenues de ce qui
suit:

[Voir note I]
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D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire connaltre AL Votre
Excellence que cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr~er, etc.
H. JONKER

Son Excellence M. Ardeshir Zahedi
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re imperial des affaires 6trang6res
T6h6ran
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NO 5256. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUkDE ET LA RIEPU-
BLIQUE FRANqAISE RELATIVE A L'AIDE MUTUELLE JUDICIAIRE
EN MATIERE PtNALE. SIGNtE k PARIS LE 7 MARS 1956 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 EN VUE DU MAINTIEN EN VIGUEUR DE

CERTAINES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. PARIS, 17 NOVEMBRE

ET 29 DtCEMBRE 1969

Texte authentique: fran-ais.
Enregistrd par la France le 5 mai 1970.

AMBASSADE ROYALE DE SULDE

No 107
Paris, le 17 novembre 1969

L'Ambassade royale de Su6de pr6sente ses compliments au Minist6re des
Affaires 6trang6res et a l'honneur de lui exposer ce qui suit.

A la suite de sa ratification par la France, le 23 mai 1967 3, et par la Su6de,
le I or fWvrier 1968 1, la Convention europ6enne relative h l'entraide judiciaire en
matifre p6nale, ouverte t la signature le 20 avril 1959 ', est entr6e en vigueur entre
la France et la Su6de le 1 er mai 1968. A cette date, la Convention franco-su6doise
du 7 mars 1956 ' relative h l'aide mutuelle judiciaire en matidre p6nale a cess6 de
produire effet, t l'exception des dispositions relatives A la langue des demandes et
documents figurant aux articles 2, 3, 6, 9, 11 et 13.

Toutefois les autorit6s su6doises souhaiteraient voir maintenu en application
l'article 5 de la Convention bilat6rale susvis6e, dont le libell6 est le suivant:

<< Les personnes domicilides dans un des deux pays ne pourront atre con-
damn6es en leur absence par les autorit~s judiciaires de l'autre pays, auxquelles
elles auront fait connattre leur adresse, avant l'expiration d'un d6lai d'un mois
suivant la remise d'un avis de citation au Gouvernement du pays de domicile. >>
Si le Minist6re est en mesure de donner son agrment A cette proposition, la

pr6sente note et la r6ponse qu'il donnera A l'Ambassade constitueront l'accord t
ce sujet entre le Gouvernement francais et le Gouvernement su6dois qui entrera en
vigueur hL la date de la note francaise.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 369, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1969, date de la note de rdponse, conformment aux dispo-

sitions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 597, p. 357.
4 Ibid., vol. 635, p. 361.

I Ibid., vol. 472, p. 185.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5256. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING MUTUAL JUDICIAL ASSIST-
ANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT PARIS ON 7 MARCH
1956 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE MAINTENANCE IN EFFECT
OF CERTAIN PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. PARIS, 17
NOVEMBER AND 29 DECEMBER 1969

Authentic text: French.

Registered by France on 5 May 1970.

1

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN
No. 107

Paris, 17 November 1969

The Royal Embassy of Sweden presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to state the following.

After ratification by France on 23 May 1967 3 and by Sweden on 1 February
1968,4 the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters,
which was opened for signature on 20 April 1959, s entered into force between
France and Sweden on 1 May 1968. On that date the Convention concerning mutual
judicial assistance in criminal matters concluded between France and Sweden on
7 March 1956 1 ceased to have effect, except for the provisions of articles 2, 3, 6, 9,
11 and 13 relating to the language of applications, requests and documents.

The Swedish authorities would, however, like to continue in force article 5
of the above-mentioned bilateral Convention, which reads as follows:

"A person domiciled in one of the two countries who has communicated
his address to the judicial authorities of the other country may not be convicted
by those authorities in absentia before the expiry of one month following the
delivery of a writ of summons to the Government of the country of domicile. "
If the Ministry is able to agree to this proposal, this note and the Ministry's

reply to the Embassy will constitute an agreement on this subject between the
French Government and the Swedish Government to enter into force on the date
of the French note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 155.
2 Came into force on 29 December 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 356.
4 Ibid., vol. 635, p. 360.
5 Ibid., vol. 472, p. 185.
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L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
dtrang~res les assurances de sa haute considdration.

Minist~re des Affaires dtrang~res
Paris

II

MINISTItRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

CA. T. 70.J. (2)
Paris, le 29 d~cembre 1969

Le Ministtre des Affaires 6trangtres prdsente ses compliments A l'Ambassade
de Suede et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 17 novembre 1969
qui a la teneur suivante:

[Voir note 1]

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade qu'il approuve les
propositions contenues dans la note prdcitde, laquelle constituera avec la prdsente
rdponse l'accord, entre le Gouvernement franais et le Gouvernement suddois, qui
entrera en application A la date de la prdsente note, en vue du maintien en vigueur
de l'article 5 de la Convention franco-suddoise du 7 mars 1956 relative 'h l'aide
mutuelle judiciaire en mati~re pdnale.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
'Ambassade de Suede les assurances de sa haute considdration.

Ambassade royale de Suede
Paris

No. 5256
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The Embassy avails itself of this opportunity etc.

Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CA. T. 70.J. (2)
Paris, 29 December 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Sweden and has the honour to acknowledge receipt of its note of 17 November 1969,
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that it approves the
proposals contained in the above note which, together with this reply, shall consti-
tute an agreement between the French Government and the Swedish Government,
effective from the date of this note, to continue in force article 5 of the Convention
concerning mutual judicial assistance in criminal matters concluded between France
and Sweden on 7 March 1956.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity etc.

Royal Embassy of Sweden
Paris

N- 5256
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No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1963. ADOP-
TED AT THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON OLIVE OIL,
AT GENEVA, ON 20 APRIL
1963; ' AND

PROTOCOL FOR THE FURTHER
EXTENSION OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT.
DONE AT GENEVA ON 7 MARCH
19692

RATIFICATIONS to the Protocol for
the further extension of the Agree-
ment of 20 April 1963, done at Geneva
on 7 March 1969

Instruments deposited with the Govern-
ment of Spain on:

11 March 1970

TURKEY

8 April 1970
UNITED ARAB REPUBLIC

13 April 1970
TuNiSiA

Certified statements were registered
by Spain on 2 May 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 495,
p. 3, and annex A in volumes 501, 502, 533,
579, 636, 646 and 720.

2 Ibid., vol. 720, p. 246.

NO 7239. ACCORD INTERNATIO-
NAL SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963.
ADOPT k LA CONFtRENCE
DES NATIONS UNIES SUR L'HUI-
LE D'OLIVE, A GENVE, LE 20
AVRIL 1963; 1 ET

PROTOCOLE PROROGEANT
NOUVEAU L'ACCORD SUS-
MENTIONNE. FAIT A GENEVE
LE 7 MARS 1969

RATIFICATIONS relatives au Protoco-
le prorogeant k nouveau l'Accord
du 20 avril 1963, fait h Gen6ve le
7 mars 1969

Instruments ddposjs auprks du Gou-

vernement espagnol le:

11 mars 1970
TURQUIE

8 avril 1970
RtPUBLIQUE ARABE UNIE

13 avril 1970
TuNIsm

Les ddclarations certfies ont dtj
enregistrdes par l'Espagne le 2 mai 1970.

1 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 495,
p. 3, et annexe A des volumes 501, 502, 533,
579, 636, 646 et 720.

2 Ibid., vol. 720, p. 247.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 30
MARCH 1961 1

RATIFICATION

No 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPtFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30
MARS 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:
7 May 1970

COSTA RICA

(To take effect on 6 June 1970.)

Instrument ddpos4 le:
7 mai 1970

COSTA RiCA

(Pour prendre effet le

I United Nations, Treaty Series, vol. 520,
p. 151; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 604, 606, 613, 620, 632,
648, 649, 656, 657, 671, 674, 683, 686, 691, 695
and 711.

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 520,
p. 151; pour les faits ult6rieurs, voir les rWf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n0 ' 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes
604, 606, 613, 620, 632, 648, 649, 656, 657, 671,
674, 683, 686, 691, 695 et 711.

6 juin 1970.)
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No. 7580. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
TO UNITED STATES REACTOR FACILITIES, SIGNED AT VIENNA
ON 15 JUNE 1964 '

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 28 AND 31 JULY 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 May 1970.

1

UNITED STATES MISSION

TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

VIENNA, AUSTRIA

July 28, 1969
Dear Mr. Director General:

As you know, the agreement between the Agency and my Government, signed
June 14, 1964, *,' for the Application of Agency Safeguards to Selected Nuclear
Facilities in the United States will expire on July 31, 1969.

Several discussions have taken place over the past several months between
Secretariat and U.S. officials on the future of this agreement, and in particular on
the possibility of developing a revised program which would offer greater opportu-
nities for gaining experience in the application of safeguards at various stages in the
entire fuel cycle.

Inasmuch as these discussions will require further time to complete, I have
been instructed to propose that, pursuant to Section 25, the existing agreement
be extended for a further period of six months, that is, until February 1, 1970,
unless superseded by a new agreement of earlier date. This extension would permit
further discussions between the Agency and my Government on the possible revi-
sion of the current agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 525, p. 3.
2 Came into force on 31 July 1969, the date of the letter in reply, in accordance with the pro-

visions of the said letters.
* Should read "June 15, 1964."
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TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7580. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES A DES ENSEMBLES
RIEACTEURS AUX tTATS-UNIS. SIGNI A VIENNE LE 15 JUIN 19641

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. VIENNE, 28 ET 31 JUILLET 1969

Texte authentique: anglais.
EnregistrJ par les tats-Unis d'Amdrique le 1er mai 1970.

1

MISSION DES ftATS-UNIS
AUPRtS DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRmICE)

Le 28 juillet 1969
Monsieur le Directeur gdndral,

Comme vous le savez, l'Accord entre l'Agence internationale de l'dnergie
atomique et mon Gouvernement pour l'application des garanties de l'Agence Zt
certains ensembles rdacteurs aux Etats-Unis, signd le 14 juin 1964* 1, arrivera A
expiration le 31 juillet 1969.

Plusieurs entretiens ont eu lieu au cours de ces derniers mois entre le secr6-
tariat de 'Agence et des reprdsentants du Gouvernement des ttats-Unis sur la
suite A donner A cet Accord, et notamment sur l'dlaboration dventuelle d'un pro-
gramme rdvis6 offrant de plus larges possibilitds d'acqu6rir une expdrience dans
l'application de garanties t diverses dtapes du cycle complet d'utilisation du combus-
tible.

ttant donnd que pour 8tre mends t bonne fin ces entretiens devront se pour-
suivre encore quelque temps, je suis charg6 de vous proposer de proroger, confor-
mdment aux dispositions de son paragraphe 25, l'Accord en vigueur pour une durde
de six mois, c'est-h-dire jusqu'au 1

e
r fdvrier 1970, t moins qu'il ne soit remplac6 t

une date antdrieure par un nouvel Accord. Cette prorogation permettrait t l'Agence
et A mon Gouvernement de poursuivre les entretiens relatifs it une revision 6ven-
tuelle de l'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 525, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1969, date de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions

desdites lettres.
* Lire <<le 15 juin 1964)).
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If you agree to the foregoing, I propose further that my letter and your reply
to that effect constitute an agreement effective on the date of your reply.

Sincerely,
Verne B. LEWIS

Resident Representative

The Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna, Austria

II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

VIENNA, AUSTRIA
L/363-USA-1

31 July 1969
Dear Mr. Lewis,

This is in reply to your letter of 28 July 1969 concerning the Agreement Between
the Agency and the Government of the United States of America for the Appli-
cation of Agency Safeguards to United States Reactor Facilities, which was signed
on 15 June 1964 and entered into force on 1 August 1964 for a duration of five
years. You have proposed that the Agreement, pursuant to its Section 25, be exten-
ded for a further period of six months, that is until 31 January 1970 (not 1 February
1970 as mentioned in your letter), unless superseded by a new agreement of earlier
date.

I am pleased to accept your proposals and agree that your letter, mutatis
mutandis as above, and this reply constitute an agreement effective as of today.

Yours sincerely,
U L GOSWAMI

Acting Director General
Mr. Verne B. Lewis

Resident Representative of the United States of America
to the International Atomic Energy Agency

Permanent Mission of the United States
Vienna

No. 7580
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Si les dispositions qui prdcdent rencontrent votre agrdment, je propose que
ma lettre et votre rdponse en ce sens constituent un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.
Verne B. LEwis

Repr6sentant permanent

Le Directeur gdndral de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
Vienne (Autriche)

II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

L/363-USA-1
Le 31 juillet 1969

Monsieur le Reprdsentant permanent,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 28 juillet 1969 relative A 'Accord
entre 'Agence internationale de 1'6nergie atomique et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique pour l'application de garanties A des ensembles rdacteurs aux
Etats-Unis, qui a W signd le 15 juin 1964 et est entr6 en vigueur le Ier aofxt 1964
pour une durde de cinq ans. Vous avez proposd qu'aux termes du paragraphe 25
de ce texte, cet Accord soit prorogd pour une durde de six mois, c'est-A-dire jusqu'au
31 janvier 1970 (et non jusqu'au i er fdvrier 1970, date indiqude dans votre lettre),
A moins qu'il ne soit remplac6 par un nouvel accord conclu A une date antdrieure.

J'accepte vos propositions et consens A ce que votre lettre, avec la modification
apportde ci-dessus, et la prdsente rdponse constituent un accord entrant en vigueur
ce jour.

Veuillez agrder, etc.
U L GOSWAMI

Directeur gdndral par interim
Monsieur Verne B. Lewis
Reprdsentant permanent des ttats-Unis d'Amdrique

aupr~s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
Mission permanente des ttats-Unis
Vienne

N- 7580
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No. 8589. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO ALIEN
AMATEUR RADIO OPERATORS.
PARIS 5 MAY 19661

AMENDMENT of article 4 of the
above-mentioned Agreement
By an Agreement in the form of an

exchange of notes dated at Paris on
3 October 1969, which came into force
on 3 October 1969 by the exchange of
the said notes, article 4 of the above-
mentioned Agreement was amended to
read: "The present Agreement is appli-
cable to all of the territory of each of
the Contracting Parties. "

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 May
1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 593,
p. 279.

N0 8589. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF
AUX OPtRATEURS RADIO
AMATEURS tTRANGERS. PARIS,
5 MAI 19661

MODIFICATION de 'article 4 de
l'Accord susmentionnd
Aux termes d'un Accord sous forme

d'6change de notes en date & Paris du
3 octobre 1969, qui est entr6 en vigueur
le 3 octobre 1969 par 1'6change desdites
notes, l'article 4 de l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 modifi6 de fagon A se lire:
o Le r6gime ainsi d6fini est applicable
A 1'ensemble du territoire de chacune
des Parties contractantes. )>

La diclaration certifde a dt enregis-
tree par les LEtats-Unis d'Amdrique le
Ie" mai 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 593,
p. 279.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUG-
AR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 1968'

ACCESSION

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT k LA SIGNATURE A.
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 1968 1

ADHtSION

Instrument deposited on:

7 May 1970
SYRIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670,
671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690, 691,
699, 700, 703. 704, 705, 717, 720, 723 and 724.

Instrument ddposj le:

7 mai 1970
SYRIE

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 654,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689,
690, 691, 699, 700, 703, 704, 705, 717, 720, 723
et 724.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

19 December 1969
ISRAEL

19 February 1970
AusTRIA

EL SALVADOR

Certified statements were registered by the United States of America on 1 May
1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119, and annex A in volumes 680, 690, 693, 699,
719 and 724.
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No 9574. ACCORD SUR LE SAUVETAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA RESTITUTION DES OBJETS LAN-
CIS DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHItRIQUE. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU ET WASHINGTON LE 22 AVRIL
1968 1

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr&s du Gouvernement des lbats-Unis d'Amirique le:

19 d6cembre 1969
IshmaeL

19 f6vrier 1970
AuTricH

EL SALVADOR

Les declarations certifiies ont Jtj enregistries par les ttats-Unis d'Amrique le
1e" mai 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 672, p. 119, et annexe A des volumes 680, 690,
693, 699, 719 et 724.
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No. 9754. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES. SIGNED AT SAIGON ON 13 MARCH 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE AGREEMENT OF
28 JULY 1969 1 AS AMENDED, SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

OF 13 MARCH 1967. SAIGON, 17 OCTOER 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 May 1970.

No. 284

Saigon, October 17, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement signed by representatives of our two Governments on July 28, 1969 3

and to propose the following changes:

A. In the Commodity Table in Part II, Item I, change "Corn and/or Grain
Sorghum, 30,000 metric tons, US $1,900,000" to read "Corn and/or
Grain Sorghum, 70,000 metric tons, US $3,900,000 "; change " Cotton,
50,000 bales, US $5,640,000" to read "Cotton, 50,000 bales, US $
6,540,000 "; and change the total to read " US $26,100,000".

B. In Item II, Paragraph 3, change "US $464,000" to read "US $522,000 ".

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply concurring thereto constitute an agreement

United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71, and annex A in volumes 693 and 720.
2 Came into force on 17 October 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 312.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9754. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGN , , SAIGON LE 13 MARS 19671

tCHANGE DE NOTE CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD DU 28 JUILLET

1969 3, TEL QU'IL A fTt MODIFIE, COMPLLrTANT L'AcCORD SUSMENTIONNt DU
13 MARs 1967. SAIGON, 17 OCTOBRE 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le jer mai 1970.

1
No 284

Saigon, le 17 octobre 1969

Monsieur le Ministre,

Me .rdf6rant A l'Accord suppl6mentaire relatif A la vente de produits agricoles
sign6 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 28 juillet 1969 3, j'ai
l'honneur de proposer les modifications ci-apr~s:

A. Dans la liste des produits figurant au point I de la deuxi6me partie, rem-
placer << mais et/ou sorgho en grains, 30 000 tonnes mtriques, 1 900 000
dollars des ttats-Unis par << mals et/ou sorgho en grains, 70 000 tonnes
m6triques, 3 900 000 dollars des ttats-Unis >); remplacer (( coton, 50 000
balles, 5 640 000 dollars des ttats-Unis )> par (< coton, 50 000 balles,
6 540 000 dollars des ttats-Unis ); remplacer le total par <« 26 100 000
dollars des ttats-Unis >.

B. Au paragraphe 3 du point II, remplacer ((464 000 dollars des ttats-Unis
par (< 522 000 dollars des Etats-Unis ).

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et votre rdponse dans le m~me sens constituent

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 685, p. 71, et annexe A des volumes 693 et 720.

2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1969, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 720, p. 313.
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between our two Governments, to become effective on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ellsworth BUNKER

American Ambassador
His Excellency Tran Van Lam
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

II

REPUBLIC OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 5343 EF/HT
Saigon, October 17, 1969

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 284
dated October 17, 1969 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that Your note together with
this reply shall constitute the agreement between our two Governments effective
from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] TRAN VAN LAM

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America to Viet-Nam
Saigon

No. 9754
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entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des ttats-Unis:
Ellsworth BuNKER

Son Excellence Tran Van Lam
Ministre des affaires trangfres

de la Rdpublique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

II

RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtR-S

NO 5343 EF/HT
MSaigon, le 17 octobre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 284 en date du 17 octobre
1969, qui est ainsi concue:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entre en vigueur bL ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres:

[SCEAu] TRAN VAN LAM
Son Excellence Ellsworth Bunker
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique au Viet-Nam
Saigon

NO 9754
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No. 9930. AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME CONCERNING ASSIST-
ANCE FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF THE
ASIAN STATISTICAL INSTITUTE.
SIGNED AT NEW YORK ON 9
SEPTEMBER 19691

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement
came into force definitively on 1 May
1970, the date on which the United
Nations Development Programme re-
ceived from the Government of Japan
a note indicating its acceptance, in
accordance with article X (1).

Certified statement was registered
ex officio on 1 May 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 693,
p. 271.

NO 9930. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET
LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D8VELOPPE-
MENT RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE EN VUE DE LA CRitA-
TION ET DE L'EXPLOITATION
DE L'INSTITUT ASIATIQUE DE
STATISTIQUE. SIGNt A NEW
YORK LE 9 SEPTEMBRE 19691

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le Icr mai 1970,
date de la reception par le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment de la note du Gouvernement
japonais confirmant l'acceptation de ce
dernier, conform6ment a Particle X,
paragraphe 1.

La diclaration certifide a jt4 enre-
gistrde d'office le Ie" mai 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 693,
p. 271.
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No. 10073. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN REGARD-
ING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A SATELLITE
TRACKING STATION IN OKINAWA. TOKYO, 2 SEPTEMBER 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TOKYO, 25 SEPTEMBER 1969

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 1 May 1970.

I

[JAPANESE TExT- TEXTE JAPONAIS]

AS7 t 13

P ~ ~ t .f 9 1 ZI aRRf

S6 A .2 3 a K C:2 IV t _ 1

10 4' 5 : $ 0 -R) VC -314 4 Rryr

United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 151.
2 Came into force on 25 September 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ministry of Foreign Affairs of Japan to the American Embassy

No. 318/AM-1
September 25, 1969

[See note II]

II

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Japan

No. 672
September 25, 1969

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note Verbale
of September 25, 1969 (No. 318/AM-i) which reads in English translation as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America, and, with reference to the Ministry's Note
Verbale, No. 295/AMN, dated September 2, 1968, 1 concerning the Okinawa
Satellite Tracking Station of the National Space Development Center of the
Science and Technology Agency, and the Embassy's Note Verbale No. 1261,
of the same date, ' in reply to the foregoing, has the honor to inform the Em-
bassy the following: In accordance with the Space Development Corporation
Law (Law No. 50 of 1969), which was promulgated on June 23, 1969, the
rights and obligations of the State concerning the (specific) functions of the
National Space Development Center, which is an organ attached to the Science
and Technology Agency, are to be taken over by the Space Development
Corporation at the time of the establishment of the said Corporation on October
1, 1969. Consequently, the status of the Okinawa Satellite Tracking Station
will be changed to that of a branch office of the Space Development Corpo-
ration. However, the said Tracking Station will continue to be placed under
the supervision of the Government of Japan in accordance with the provisions
of the Article 36 of the above-mentioned Law, and its work will not change
at all.

"The Ministry of Foreign Affairs has further the honor to request the
Embassy of the United States of America to confirm that, in view of the fore-
going, the Government of the United States of America does not have any
objection to applying, with the following modifications, the points of agree-
ment between the Government of Japan and the Government of the United
States of America concerning the Okinawa Satellite Tracking Station, set forth
in the above-mentioned Notes Verbales, to the Okinawa Satellite Tracking

United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 151.

No. 10073
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Station, in its status as a branch office of the Space Development Corporation,
on and after October 1, 1969:

" I. Paragraph 1 will be amended to read: ' The Space Development
Corporation, which is a special government established corporation of Japan
(hereinafter referred to as "the Corporation "), will establish the "Okinawa
Satellite Tracking Station " as its branch office. '

"2. In paragraph 2, the words 'the National Space Development Center
of the Science and Technology Agency' will be amended to read ' the Corpo-
ration '.

"3. In paragraph 4 (2), the words ' the National Space Development
Center of the Science and Technology Agency' will be amended to read ' the
Corporation'

"4. In paragraph 7, the words 'the Government of Japan' will be
amended to read ' the Corporation'.

" 5. In paragraph 8, the words '... will be officials of the Japanese
Government belonging to the National Space Development Center of the
Science and Technology Agency' will be amended to read ' ... will be the staff
of the Corporation. As provided in Article 21 of the Space Development
Corporation Law, the staff belonging to the Corporation shall be regarded as
"staff members who are engaging in public service in accordance with laws
and regulations in the application of the Japanese Criminal Code and other
penal regulations" '

"6. In paragraph 9, the words 'The Japanese Government' will be
amended to read 'The Corporation'.

"7. In paragraph 10, the words 'the Japanese Government' will be
amended to read ' the Corporation'. "
The Embassy of the United States of America has the honor to confirm that

the Government of the United States of America has no objection to this arrange-
ment and concurs in amending the agreement as proposed.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consid-
eration.

R. A. E. Jr.
Embassy of the United States of America
Tokyo

N 10073
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 10073. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA CR1EA-
TION ET A L'EXPLOITATION D'UNE STATION DE POURSUITE DE
SATELLITES k OKINAWA. TOKYO, 2 SEPTEMBRE 19681

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.
TOKYO, 25 SEPTEMBRE 1969

Textes authentiques: japonais et anglais.

EnregistrM par les Etats-Unis d'Amirique le 1e" mai 1970.

I

Le Minist~re des affaires 6trangeres du Japon h l'Ambassade des JFtats-Unis

N* 318/AM-1
25 septembre 1969

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique et, se r~frant A la note verbale no 295/AMN en date
du 2 septembre 1968 ', relative A la station de poursuite de satellites d'Okinawa
(Centre national de d~veloppement spatial de l'Office de la science et de la techni-
que) et A la note verbale no 1261 de l'Ambassade, en date du m~me jour ', a l'honneur,
en r6ponse i ces notes, d'informer l'Ambassade de ce qui suit. Conform~ment t la
loi sur la Soci6t6 de d~veloppement spatial (loi no 50 de 1969), qui a 6t6 promulgu~e
le 23 juin 1969, les droits et obligations de 'Etat concernant les fonctions (parti-
culi~res) du Centre national de d~veloppement spatial, organe rattach6 it l'Office
de la science et de la technique, seront d~volus it la Soci~t6 de d~veloppement spatial
lors de la creation de cette derni~re, le 1er octobre 1969. En consequence, le statut
de la station de poursuite de satellites d'Okinawa deviendra celui d'une filiale de la
Soci~t6 de d~veloppement spatial. Toutefois, ladite station continuera de relever du
Gouvernementjaponais conform6ment aux dispositions de l'article 36 de la loi susmen-
tionn~e, et ses activit~s demeureront identiques.

Le Ministre des affaires 6trang6res a 6galement l'honneur de prier l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique de lui confirmer que, compte tenu de ce qui pr~c6de, le
Gouvernement des Etats-Unis ne voit pas d'objection t ce que les mesures convenues
entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis au sujet de la
station de poursuite de satellites d'Okinawa, telles qu'elles sont 6nonc6es dans les
notes verbales susmentionn~es, soient appliqu6es avec les modifications suivantes
iL ladite station, en tant que filiale de la Soci~t6 de d~veloppement spatial, A partir
du 1e octobre 1969:

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 702, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1969 par 1'6change desdites notes.
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1. Le paragraphe premier est modifi6 comme suit: « La Socidt6 de d~veloppe-
ment spatial, soci~t6 japonaise spdcialement fondde par le Gouvernement (ci-
dessous d~nommde « la Soci6t6 ), cr~era une station de poursuite de satellites
d'Okinawa, qui sera sa filiale.,

2. Au paragraphe 2, les mots <(le Centre national de d6veloppement spatial
de l'Office de la science et de la technique > sont remplacds par les mots < la Socit6 ).

3. A l'alin~a 2 du paragraphe 4, les mots v au Centre national de d6veloppe-
ment spatial de l'Office de la science et de la technique , sont remplacs par les
mots (( A la Socidt6 ,).

4. Au paragraphe 7, les mots «( du Gouvernement japonais sont remplac~s

par les mots <( de la Socidtd .

5. Au paragraphe 8, les mots «( ... des fonctionnaires du Gouvernement
japonais appartenant au Centre national de d~veloppement spatial de l'Office de
la science et de la technique sont remplacs par les mots (( ... des employds de la
Soci6t6 >. Comme il est pr~vu A l'article 21 de la loi portant creation de la Soci&6
de ddveloppement spatial, les employ~s de ladite Soci&6t seront consid~r~s comme
«(des fonctionnaires conform~ment aux lois et r~glements en ce qui concerne l'appli-
cation du code p6nal japonais et d'autres r6glements p~naux >.

6. Au paragraphe 9, les mots «au Gouvernement japonais, sont remplac~s
par les mots ((A la SociWt .

7. Au paragraphe 10, les mots «au Gouvernement japonais sont remplac6s
par les mots ((A la Socidt6 >.

II

L'Ambassade des Jtats-Unis au Ministre des affaires dtrangeres du Japon

NO 672
Le 25 septembre 1969

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist6re
des affaires 6trangdres et a l'honneur de se r6fdrer h la note verbale du Minist6re
en date du 25 septembre 1969 (no 318/AM-I), dont la traduction anglaise est la
suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de confirmer que le
Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique n'a pas d'objection A formuler A l'gard
de ces dispositions et approuve les modifications apport6es A l'Accord.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

R. A. E. Jr.
Ambassade des tats-Unis d'Amdrique
Tokyo

N* 10073
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No. 10266. AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE GOVERNMENT OF
GUINEA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT WASHINGTON ON
3 FEBRUARY 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CONAKRY,

23 AND 28 OCTOBER 1969

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of Ameri-

ca on 1 May 1970.

NO 10266. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GUINtE
EN VUE DE LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNt A
WASHINGTON LE 3 FtVRIER
19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUS-
MENTIONNE. CONAKRY, 23 ET 28 OCTO-
BRE 1969

Textes authentiques: anglais et franfais.
Enregistrj par les tats-Unis d'Amiri-

que le jer mai 1970.

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Director General, Bureau of Eco-
nomic Coordination, Ministry of Commerce, Transportation, and Telecommu-
nications of Guinea

No. 40
Conakry, October 23, 1969

Dear Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments February 3, 1969 1 and to propose the
following in Part II:

(A) In item I, change so much of supply period for wheat flour as reads: " 1969"
to read: " 1969 and 1970 ";

(B) In item II, payment terms, change paragraph 4 to read:
"Due date of first installment payment-six years after date of last delivery

of commodities in each calendar year except that dates for payment of interest
and principal for all commodities delivered between January 1, 1969 and June
30, 1969 shall be based on the date of the last delivery prior to July 1, 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 714,
p. 157

2 Came into force on 28 October 1969, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 714,
p. 157.

2 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1969, date
de la note de rdponse, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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rather than on the date of last delivery in the calendar year as specified in the
convertible local currency credit annex. The corresponding dates for commod-
ities delivered under this extension of the Agreement will be as specified in
the convertible local currency credit annex; "

(C) In item III, usual marketing table, add in the appropriate columns: wheat
flour, 1970, 4000.
Acceptance of this amendment signifies agreement by the Government of the

importing country to arrange to deliver the commodities by December 31, 1969.
Acceptance of this extension also signifies understanding that the usual market-

ing requirement for fiscal year 1970 would be subject to modification in the event
that a sales agreement be concluded in fiscal year 1970. Furthermore, in the event
that the total wheat flour and vegetable oil usual marketing requirements for fiscal
year 1969 have not been imported, any shortfall would have to be imported in
addition to any new fiscal year 1970 commercial imports from the free world during
the period of this extension.

All other terms and conditions of the February 3, 1969 Agreement remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Harry R. MELONE, Jr.
Charge d'Affaires, a.i.

El Hadj Fofana Mamadou
Director General of the Bureau of Economic Coordination
Office of the President
Conakry

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargg d'Affaires ad interim des Fbtats-Unis d'Amirique au Directeur gdndral,
Bureau de la coordination iconomique, Ministire du commerce, des transports
et tilicommunications de la Guinje

No 40

Conakry, le 23 octobre 1969

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.
Harry R. MELONE, Jr.
Charg6 d'Affaires, a.i.

El Hadj Fofana Mamadou
Directeur grnrral du Bureau de la coordination 6conomique
Bureau du President
Conakry

N' 10266
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II

Le Directeur gnjral, Bureau de la coordination 6conomique, Ministre du commerce,
des transports et tilicommunications de la Guinie au Charg4 d'Affaires ad interim
des Etats-Unis d'Amjrique

DIRECTEUR GtNERAL

MINISTtRE DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET TELECOMMUNICATIONS

N- 082/BCE
Conakry, le 28 Octobre 1969

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 Octobre 1969, ainsi
libell~e:

« Monsieur, j'ai l'honneur de me rrf~rer A l'accord pour des produits agricoles
sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 3 f~vrier 1969 1
et de proposer l'amendement soulign6 ci-dessous. Dans la deuxi~me Partie:

(A) Point I, Tableau des Produits, Priode d'offre de la farine de bl, au lieu
de « 1969 > lire o 1969 et 1970 >;

(B) II, Modalitrs de paiement, au lieu du texte du paragraphe 4 lire:
« Date d'6change du premier versement - six ann~es apr~s la date

de la dernidre livraison des produits pour chaque annre civile h l'exception
des dates d'6change d'intdrt et du principal dus pour tous les produits
livr~s entre le i

er Janvier 1969 et le 30 Juin 1969 qui seront plut~t bastes
sur la date de la derni~re livraison avant le I er Juillet 1969 que sur la date
de la derni~re livraison de l'ann~e civile, comme spdcifi~e dans l'Annexe
de credit en monnaie locale convertible. Les 6ch~ances correspondantes
pour les produits livr~s en vertu de cette prolongation de l'Accord seront
stipul~es dans l'Annexe de credit en monnaie locale convertible. >

(C) Point III, Tableau des marches habituels, A ajouter dams les colonnes
appropri~es pour la farine de bl « 1970 > et « 4.000 ).
« L'acceptation de cet amendement signifie que le Gouvernement du

pays importateur accepte d'arranger la livraison des produits avant le 31
Dcembre 1969.

« L'acceptation de cet amendement signifie 6galement qu'il est bien entendu
que les obligations relatives aux marches habituels de l'ann~e budg~taire 1970
seraient susceptibles d'etre modifi~es dans l'6v~nement de la conclusion d'un
accord de la vente pendant l'ann6e budg6taire 1970. En outre, en cas de la
non-importation de toutes les obligations relatives aux marches habituels de
farine de bl et d'huile v gtae pour l'ann~e budg~taire 1969, tout deficit devrait
8tre import6 par surcroit de toutes les importations commerciales pour l'ann~e
budgtaire provenant du monde libre pendant la duroe de cette prolongation.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 714, p. 157.

No. 10266
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< Tous les autres termes et conditions de l'Accord du 3 F6vrier 1969
restent inchang6s.

< Si ce qui prdcde convient A votre Gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer que la prdsente note et votre r6ponse A celle-ci constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre note
en r6ponse. >>
J'ai le plaisir de vous confirmer l'accord total de mon Gouvernement sur le

contenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Chargd d'Affaires, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

El Hadj Fofana MAMADOU
S. E. H. R. Melone
Charg6 d'Affaires a.i.

de l'Ambassade des ftats-Unis d'Amdrique

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

The Director General, Bureau of Economic Coordination, Ministry of Commerce,
Transportation and Telecommunications of Guinea to the American Charge
d'Affaires ad interim

THE DIRECTOR GENERAL

MINISTRY OF COMMERCE, TRANSPORTATION AND TELECOMMUNICATIONS

N* 1082/BCE
Conakry, October 28, 1969

Mr. Chargd d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated October 23, 1969,
reading as follows:

[See note I]

I take pleasure in confirming to you the full agreement of my Government to
the terms of that note.

Accept, Mr. Chargd d'Affaires, the assurance of my high consideration.

El Hadj Fofana MAMADOU
Mr. H. R. Melone
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Embassy of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.

N- 10266
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No. 10268. AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE KINGDOM OF
MOROCCO FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT RABAT ON 25 FEB-
RUARY 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RABAT, 13
SEPTEMBER 1969

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of Ame-
rica on 1 May 1970.

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, September 13, 1969

No. DCECII/MAE

No 10268. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICO-
LES. SIGNI k RABAT LE 25
FtVRIER 1969 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUS-

MENTIONNE. RABAT, 13 SEPTEMBRE 1969

Textes authentiques: franfais et anglais.

Enregistrj par les Lbtats-Unis d'Amri-
que le Ie" mai 1970.

ROYAUME DU MAROC
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Rabat, le 13 septembre 1969

No DCEC/I/MAE

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement be-
tween our two Governments, which was
signed on February 25, 1969, 1 and
propose that the period for supplying
raw cotton be extended to June 30,
1970. Acceptance of this extension
implies, in addition, recognition by the
Government of Morocco of its obliga-
tion to purchase cotton originating in

I United Nations, Treaty Series, vol. 714,
p. 193.

2 Came into force on 13 September 1969,
the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

3 Translation by the Government of the
United States of America.

' Traduction du Gouvemement des ttats-
Unis d'Amdrique.

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord
sur les Produits Agricoles entre nos
deux gouvernements, qui a 6t6 sign6 le
25 f~vrier 1969', et propose que la
p6riode de fourniture du coton brut
soit prolongde jusqu'au 30 juin 1970.
L'acceptation de cette prorogation im-
plique en outre la reconnaissance par
le Gouvernement du Maroc de son
obligation d'acheter par des voies corn-

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 714,
p. 193.

2 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1969,
date de la note de rdponse, conformrment aux
dispositions desdites notes.
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the Free World through commercial
channels (in other words, the usual
marketing requirement during the fiscal
year 1970 will remain at the same level
as during fiscal year 1969, that is, 16,000
bales at least 5,600 of which will be
imported from the United States of
America). If the usual market quota of
cotton for fiscal year 1969 is not all
purchased, the balance should likewise
be purchased during this extension
period.

The date to be taken into account for
computing the interest and for deter-
mining the date at which the payments
of the principal will begin in the case
of all commodities delivered between
January 1, 1969 and June 30, 1969 shall
be the date of the last delivery before
July 1, 1969 and not the date of the last
delivery during the calendar year as
specified in the Dollar Credit Annex. I
The corresponding date for commod-
ities delivered within the framework
of the proposed extension during fiscal
year 1970 shall be the one that is speci-
fied in the Dollar Credit Annex. All the
other terms and conditions of the Agree-
ment of February 25, 1969 remain
unchanged.

I propose that this note and your
reply confirming your acceptance shall
constitute an agreement between our
two Governments, the date of entry
into force of this agreement being that
of your reply by note.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my very high consideration.

For and by order of the Minister
for Foreign Affairs:

Abdelhamid KRIEM
Director of Economic Affairs

The Ambassador of the
United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 685,
p. 202.

merciales du coton en provenance du
Monde Libre (en d'autres termes, les
besoins du marchd habituel pendant
l'ann6e fiscale 1970 resteront au m~me
niveau que pendant l'annde fiscale 1969,
16.000 balles dont au moins 5.600
seront importres des ttats-Unis d'Amd-
rique). Au cas oti le contingent de coton
du march6 habituel pour l'annre fiscale
1969 ne serait pas achet6 en totalit6,
le solde devrait 6galement &re achet6
au cours de cette prriode de prolongation.

La date A pr6voir pour le calcul des
int~rts et pour determiner la date A
laquelle commenceront les paiements
du principal pour tous les produits
livr6s entre le i

e
r janvier 1969 et le

30 juin 1969 sera la date de la dernirre
livraison avant le l r juillet 1969, et
non pas la date de la dernirre livraison
de l'annre civile comme il est sprcifi6
dans l'Annexe relative au Credit en
Dollars 1. La date correspondante pour
les produits livr6s au titre de laoproro-
gation proposre pendant l'annre fiscale
1970, sera celle qui est sp6cifi6e dans
l'Annexe relative au Crrdit en Dollars.
Tous les autres termes et conditions de
l'Accord du 25 frvrier 1969 restent
inchang6s.

Je propose que la prdsente Note et
votre rrponse confirmant votre accepta-
tion, constituent un accord entre nos
deux gouvernements, la date d'entrre
en vigueur de cet accord 6tant celle de
votre rrponse par Note.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance de ma trrs haute
consideration.

Pour le Ministre des affaires 6trangrres
et p.o. :

Abdelhamid KRiE M
Directeur des affaires 6conomiques

Monsieur l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amdrique

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685,
p. 203.

N- 10268



442 United Nations - Treaty Series 1970

The American Ambassador
to the Minister for Foreign Affairs

of Morocco

No. 575

Rabat, September 13, 1969

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique au Ministre des affaires

Jtrangeres du Maroc

No 575

Rabat, le 13 septembre 1969

Excellency:

I have the honor to acknowledge
your Excellency's note Number DCED/
I, of September 13, 1969, advising of
your Government's concurrence in the
conditions for extending the supply
period for cotton under the Agreement
signed February 25, 1969.

I further have the honor to reconfirm
my Government's acceptance of those
conditions and to inform you that my
Government considers the extension
to be in force from this date.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ance of my highest consideration.

Henry J. TASCA

His Excellency Ahmed Laraki
Minister for Foreign Affairs
Rabat

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note de Votre Excellence no DCED/I,
du 13 septembre 1969, m'informant
que votre Gouvernement souscrit aux
conditions relatives A la prorogation de
la p6riode de fourniture du coton vis6e
dans l'Accord sign6 le 25 f~vrier 1969.

Je veux par ailleurs reconfirmer que
mon Gouvernement accepte ces condi-
tions et vous informer qu'il consid~re
que cette prorogation prend effet A
partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Henry J. TASCA

Son Excellence M. Ahmed Laraki
Ministre des affaires 6trang6res
Rabat

No. 10268
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No. 10275. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL
ALLOCATION FOR USE FREE OF CHARGE OF PLOTS OF LAND IN
MOSCOW AND WASHINGTON. SIGNED AT MOSCOW ON 16 MAY
19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING CERTAIN DEADLINES

SPECIFIED IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MOSCOW, 19 AND 26 NOVEMBER

1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 1 May 1970.

1

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs

of the Union of Soviet Socialist Republics

No. 1453

The Embassy of the United States of America refers to the Embassy's note
No. 1257 of September 17, 1969 3 in which the Embassy proposed that the 120-day
deadlines specified in Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the Agreement
Between the Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on the Reciprocal Allocation for Use Free
of Charge of Plots of Land in Moscow and Washington, signed in Moscow on May
16, 1969,4 be extended for a period of 60 days, and to note No. 50/ossha of the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics, dated Septem-
ber 19, 1969, 1 in which the Ministry agreed to the extension of these deadlines.
The Embassy again proposes in this connection that the above deadlines be extend-
ed for an additional period of 90 days.

If this suggestion is acceptable to the Ministry, the Embassy further proposes
that the present note of the Embassy and the note of reply of the Ministry constitute
an agreement between the Parties on this subject, this agreement coming into force
on the date of the expiry of the 60-day extensions of the above-mentioned 120-day
deadlines.

Embassy of the United States of America
Moscow, November 19, 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 715, No. 1-10275, and annex A in volume 724.

2 Came into force on 26 November 1969 with effect from 12 November 1969, in accordance

with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 724, No. A-10275.
I Ibid., vol. 715, No. 1-10275.
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II

[RuSsIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHHCTEPCTBO HHOCTPAHHbIX )EJI CCCP

N 62/ociua

MmmcTeperBO HHocTpaHHLix Teji CoIo3a CoBeTcmix CounamcrHmrecuix
Pecny6im(, ccbwTiaqcr Ha HOTy I'OCoJmcTBa Coeimemrbxx IITaTOB AMepHM
JVo 1453 OT 19 Hoq6pq 1969 roga, BbIpaxIaeT cornacne c npeguioreimem flocomcTEa
o npognHeHm gorionmITe~nHO Ha 90 greri 120-AieBmHmX cpOKO13, orrpegejiemmIX
Camefi IV H IlaparpaioM I CTaTbH VIII CorriajneHmz Mewgy HIpaBHTeJMTcrBOM
Coio3a COBeTCKHX CoiXiIamcrTHnecKImX Pecny6jrnu H IpaBHTejshCTBOM CoegmeH-
HbIX mHTaTOB AmepHnH 0 33HamHOM nIpegocTaBjIeI-E B 6ecrTIaTHoe l1OnL3OBaHHe
3emeJHbix yqaCTKOB B MocKBe H Bauim~roHe, no~gmcaHmoro B MocKBe 16 MaH
1969 roga, a Taioice nocnegiyrouero npo~nemM 3THX CpOKOB Ha 60 gHeil, 3a4HxcH-
pOBaHHorO B HOTe HOCOJILCTBa JN2 1257 OT 17 cerrn6pH 1969 rogia H OTBeTHOfI HoTe
MmmcTepCTBa N2o 50 oT 19 celrrr6pH 1969 roga.

MImcTepCTBO Bbipa>KaeT Taxoie coriiacne c rrpegoxeHaem IOCOJmCrBa o
TOM, xITo6bI HaCTOiUHiii ofMeH HOTamH 3a(DHCHPOBai cornaiueHme Mex<y CTopo-
Ha~mi no gaHHOMy Bonpocy, Bcry-iaioinee B CHJIy CO g5 HC'reqeHmH 60-gHeBHorO
cpoca npogiieHm BbitueynomRHyThix 120-geB3bIX cpoIo(B.

r. MocKBa, 26 H031p6I 1969 roga

focojmcrBy Coegimemmix IITaTOB Amepmm

r. MocKBa
[SEAL - SCEAU]

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE U.S.S.R.

No. 62/USA

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,
referring to note No. 1453 of the Embassy of the United States of America dated
November 19, 1969, expresses consent to the proposal of the Embassy concerning
the extension for 90 days of the 120-day periods specified in Article IV and Para-
graph I of Article VIII of the Agreement Between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of America
on the Reciprocal Allocation for Use Free of Charge of Plots of Land in Moscow
and Washington, signed in Moscow on May 16, 1969, and also of the subsequent
extension of these periods for 60 days stipulated in the Embassy's note No. 1257

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique.

No. 10275
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dated September 17, 1969 and the Ministry's note No. 50 dated September 19,
1969 in response.

The Ministry also expresses consent to the proposal of the Embassy that the
present exchange of notes should constitute an agreement between the Parties on
this question, (this agreement) entering into force on the day of the expiry of the
60-day extensions of the above-mentioned 120-day periods.

Moscow, November 26, 1969

To the Embassy of the United States of America
Moscow

[SEAL]

N- 10275
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 10275. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA CONCESSION
RPCIPROQUE, AUX FINS D'UTILISATION A TITRE GRATUIT, DE
PARCELLES DE TERRAIN SISES A MOSCOU ET A WASHINGTON.
SIGNt A MOSCOU LE 16 MAI 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT CERTAINS DELAIS FIXES
DANS L'AccoRD SUSMENTIONNE. Moscou, 19 ET 26 NOVEMBRE 1969

Textes authentiques: anglais et russe.
Enregistr par les tats- Unis d Amdrique le 1I" mai 1970.

I
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministere des Affaires etrangeres

de l'Union des Ropubliques socialistes soviitiques

NO 1453

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique se r~f~re A sa note no 1257 du 17
septembre 1969 3 dans laquelle elle a proposd que les ddlais de 120 jours sp~cifis
h 'article IV et au paragraphe 1 de l'article VIII de 'Accord entre le Gouvernement
des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques relatif i la concession r~ciproque, aux fins d'utilisation a titre
gratuit, de parcelles de terrains sises i Moscou et i Washington, sign6 A Moscou
le 16 mai 1969 1, soient prorog~s pour une p~riode de 60 jours, et h la note n° 50/
USA du Minist~re des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, en date du 19 septembre 1969 3, par laquelle le Minist~re a consenti
t la prorogation de ces d~lais. L'Ambassade propose A nouveau t ce sujet que les

d~lais ci-dessus soient prorog6s pour une nouvelle p~riode de 90 jours.
Si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Ministre, l'Ambassade propose

en outre que la pr6sente note et la r~ponse du Minist~re constituent entre les parties
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur t la date d'expiration des proroga-
tions pour 60 jours des d61ais de 120 jours susmentionn~s.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou, le 19 novembre 1969

Nations Unies, Recuel des Trats, vol. 715, NO 1-10275, et annexe A du volume 724.
2 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1969 avec effet b compter du 12 novembre 1969, conform6-

ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 724, N* A-10275.
Ibid., vol. 715, NO 1-10275.
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I

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGIRS DE L'URSS

N- 62/USA

Le Ministdre des affaires dtrang~res de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques, se r~f~rant A la note no 1453 de 'Ambassade des ttats-Unis d'Amdri-
que, en date du 19 novembre 1969, exprime son accord A la proposition de 'Ambas-
sade touchant la prorogation pour 90 jours supplmentaires des d6lais de 120 jours
sp~cifi6s A 'article IV et au paragraphe 1 de 'article VIII de l'Accord entre le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, relatif A la concession r6ciproque, aux fins d'utilisation
A titre gratuit, de parcelles de terrain sises At Moscou et A Washington, sign6 A Moscou
le 16 mai 1969, ainsi que la prorogation ult6rieure de ces d61ais pour 60 jours, stipu-
16s dans la note no 1257 de l'Ambassade en date du 17 septembre 1969 et dans la
note no 50 du Minist6re en date du 9 septembre 1969, qui y r6pond.

La proposition de l'Ambassade tendant i ce que le pr6sent Achange de notes
constitue entre les parties un accord en la mati~re et que ledit accord entre en vigueur
A la date d'expiration des prorogations pour 60 jours des d61ais de 120 jours sus-
mentionn6s rencontre aussi l'agr6ment du Ministdre.

Moscou, le 26 novembre 1969

Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique
Moscou

[SCEAU]

N- 10275



No. lo418. CONVENTION"ESTABLISHING

AN INTERNATIONAL SERICULTURAL

COMMISSION. OPENED FOR SIGNATURE

AT PARIS FROM '1 JULY 1957 TO

31 DECEMBER 19571

ment of France on:

11 March 1970
ALGERIA

Certified statement was registered by
France on 5 May 1970.

No I0418. CONVENTI(A INSTITIJA.NT UNE

COMMISSION SERICICOLE INTERNATIONALE.

OUVERTE A LA SIGNATURE A PARIS DU/1

let JUILLET 1957 AU 31 DECEMBRE 1957

vernement fran~ais le:

11 mars 1970
ALGtRIE

La diclaration certifije a jtg enre-
gistrie par la France le 5 mai 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 724, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 724,
No. 1-10418. No 1-10418.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING
CURRENCY. SIGNED AT GENE-
VA ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 May 1970

PERU

(To take effect on 9 August 1970.)

League of Nations, Treaty Series, vol.
CXII, p. 371. For subsequent actions published
in the League of Nations, Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 5 to 9 and
for those published in the United Nations,
Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4 and 6 to 8, as well as annex
C in volumes 604, 607, 652, 670, 683 and 708.

NO 2623. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA REPRES-
SION DU FAUX MONNAYAGE.
SIGNtE A GENLVE LE 20 AVRIL
19291

ADH19SION

Instrument dposJ le:

11 mai 1970

PROU

(Pour prendre effet le 9 aoflt 1970).

Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CXII, p. 371. Pour les faits ultdrieurs
publids dans le Recueil des Traitis de la Socidt6
des Nations, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index gdn~raux n °s 5 A 9 et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitis des Nations
Unies, voir les r~ffrences donnfes dans les
Index cumulatifs n"' 1 A 4 et 6 A 8, ainsi que
l'annexe C des volumes 604, 607, 652, 670,
683 et 708.
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